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۳ RIGHT VERSUS MIGHT 
BY 
R. P. Sethu Pillai, Professor of Tamil 


The king and the state formec a unitary concept in 
the political, thought of ancient Tamil India. The king 
was the soul of the state. His power was in theory 
unlimited. He was assisted in the governance of the 
country by a body of ministers whc held office, during his 
pleasure. However, the dangers of unrestrained’ ۳ 
autocracy were clearly realised by the constitutional. 
pandits of old, and hence great stress was laid on the choice 
of proper ministers. The qualifications for the ministerial 
office and the duties and responsibilities pertaining to it 
are laid down in the chapters relating to politics in 
Tirukkural.! Clear comprehension and courage of conviction _ 
are among the most essential requisites of a competent 
minister. A wise -minister examines the pros and cons of ۱ 
every question in the light of reason and truth and tenders 
his considered opinions in the formcf advice. The advice 
so tendered may conflict with the cherished wishes of the 


king and even excite his indignatior. A capable minister .. ۰ ۱ 


will act with courage and caution m such circumstances 
and try to avert a crisis A minister defending a 
righteous cause in the teeth of royal opposition without 
fear of consequences is hailed by tke poet as a “ Warrior | 
of Truth.” 


The kings of Kosala, says Kamban, were assisted by 
a councilof ministers, good and true. They had an accurate 
knowledge of the past and the present and were capable of 
foretelling the course of future events in the light of that 
knowledge. They never’ swerved from the path of 


. 1. Amaicciyal chapters - 64 to 73. 
2. G@sisge Saree का Gouge oo sures 
l Gerda gb ana g nos లా 
శ Ayothya Kandam ~ Manthirappadalam ६ to م11‎ 
` Bundara Kindam—Ninthanaip Padalam 59. 
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rectitude or indulged in equivocation In the king’s court — 
they urged their point with due respect and profound 


‘sincerity. If arguments failed to carry conviction and 


excited royal indignation, the ministers acted with courage 
and forbearance. They never gave up a righteous cause 
for fear of royal displeasure. They stuck to their guns 
like true soldiers. It is significant that the very name 
of the prime minister of Kosala-Sumantiran-signifies a man 
of sapient counsel. © Dasaratha who was counselled by 


such undaunted warriors of truth was proud to proclaim 


atthe conclusion of his long tenure of office that the wise 
counsel tendered by his ministers was responsible for the | 
good governance of the country. 


_ A different type of monarchy existed in Lanka. Just 
a8- the rule, of the law prevailed in Kosala, the rule of force 
reigned supreme in Lanka. The king who ruled over the 
militaristic state of Lanka was the embodiment of physi- 


. cal force. The mighty arm of the military state was extend- 
ed in all directions in pursuance of a policy of aggression 


and conquest and military glory was the highest ideal of 
the flower of the youth. ‘There were none in. Lanka’ says 
Kamban, ‘who had not the heroic anklet on their legs, deadly 
weapons in their hands and martial fire in their eyes.’ The 


complexion of the ministry in such a militaristic state was > ` 


in sharp contrast to that of Kosala. As the mighty ruler | 
of Lanka was impatient and intolerant of opposition the _ 
will of the king was reflected in the advice tendered by 


the ministers. Slave mentality was so assiduously culti- ¢ 


vated that the ministers ‘thought even as the king thought.” 


“In short, the ministers of Ravana never advised; they 


only acquiesced: The conspicuous absence of good and 
righteous counsel in the court of Lanka has been forcibly 
brought out by Kamban in the words of Sits addressed to . 
Ravana , 


“Even the biting serpent will listen to words of 
wisdom; Alas! In thy state there-is none to guide thee, 
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intoxicated with power, along the path of virtue by ° 


-dinning into thine years words of reason and truth. Such-. 


of them that are, think like you and dig your grave: 
Cans’t thou escape a terrible doom ?”’ . 


It may be noted that Sita depiores the absence of wise 
and courageous counsel which is the sustaining power of a 
state. | ae 

How true this is of the miristers like Mahodaran, — 
Vacciratantan and others, whose fcrmidable names conjure 
before our mind’s eye a vision not of profoundity of 
knowledge or political sagacity -but of ' ferocity .and 
physical rotundity! They invariably fell in line with their 
dictatorial master and if possible, excited him by - their 
firy eloquence. Thus the council of Ravana was a forum 
where he could think aloud his thoughts and receive tha 
plaudits of his suppliant courtiers who by courtesy were 
called ministers. There were, however, two honourable — 
exceptions. Vibhishana und Kumbakarana were far-seeing | 
statesmen and more than once warned their royal brother 


‘of the dire consequences of his unrighteous acts. The 


former deemed it his duty to strike a note of warning 


although he was aware of the terrific consequences to 


himself of a dissent. ‘The great Eavana summoned ‘his 
councillors immediately after the partial destruction of 


“Lanka, ‘the city of Palaces’ by the monkey ambassador 


of the .enomy and brought home to them in angry 
words his sense of humiliation at tne mischievous acts of 
the monkey. As soon as the monarch had finished 
the ministers one after another rose. and ‘urged the 
king to carry fire and sword into tte enemy’s camp before 
he. found time to cross the waters. ‘Ravana was listening 
to their sound and fury with ravished ears. Vibhisana was 
convinced that his great brother was heading to a disaster 


I Yudda-Kandam—-Manthira-p-Padalain, 12 :6 14. 
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. and wished to raise his voice in dissent. He adressed the 
mighty monarch in words of great humility and affections 
‘ le Thou art my father, mother and brother: and thou art 
everything to me. I am stricken with grief that thou art 
fast losing thy proud and exalted eminence. Henca I have ' 
mustered courage to speak, I beseech thee to bear with 
a till 1 finish and then rebuke.” He then explained how 
the forces of evil that Ravana had raised had begun : to 
recoil on him and cited as an instance the fall of the 
invincible lranya, tre force of evil, For these words of 
. high treason, Vibhishana was banished. There was another 
person in the court of Ravana who did not see eye to eye 
with him in his unrighteous acts. Kumbakarna smitten 
with a curse to waste half of his life-time in sleep advised 
the king to surrender Sita and avert an unholy war. When 
' hé found that his royal brother was impervious to the 
voice of reasan, he was prompted by a high sense of 
gratitude to die for a bad cause in fraternal company. 


Though: the prince of Kosala was second to none in 
military prowess he was reluctant to resort to force except 
in cases of compelling necessity. His might was tempered 
. with mercy. Although be was aware that Ravana had 
committed an act repugnant to all recognised codes of 
public and private morality he desired to aviod the horrors | 
of war by: giving the offender a chance of righting his - 
wrongs. He sought the advice of his friends. The king of 
the ‘vanaras and the xing-designate of Lanka concurred 
with his view; but Lakshmana could not reconcile himself 
. to this aet of unmerited clemency. 21൩ a pathetic speech 
he. recounted the atrocities committed by the arrogant 
king of Lanka and praved that such a public enemy should 
be extirpated with the greatest expedition. This heroic 
speech ‘elicited a characteristic reply from Rama, 


1. Ibid: 73, TA 
2, Angatan tootu Padalam ¢- 6. 
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1, Victory”, he said, “attends the arm that tempers 
might with forbearance 


The prince of Kosala spurned the time-honoured 
saying ‘everything is fair in love and war.’ ‘The citizens 
of Lanka were fore-warned by Rama’s ambassador, 
Angathan of the impending destruction of the city by the 
- fiery arrows of his Lord and the weaker folk were bidden to 
leave the limits of the city. On the first day of the en- 
. counter, Rama stood in front of his mighty foe, whose vast | 

‘army was killed and whose pride was: shattered. The-- 
chivalrous. warrior was loath to bend his bow at a foeman 
bereft of arms. He gave him leave to return to his 
citadel, mobilise his forces and meet him on the next 
day in battle array. This act of justice has called forth 
the generous praise of the poet who hails him as the finest 
flower of chivalry. ۱ 


Tho brother of Rama, Bharatha, was the soul of 
honour. His spotless life elicited the admiration of friends 
and foes alike. His was a life of absolute dedication to the 
ideal of immaculate justice. The nows of the banishment of 
Rama came to'him like a bolt from the blue.. He bitterly 
hated his mother who was responsible for the disgraceful 
act. After a futile attempt to induce his royal brother to 
. return to his kingdom, he kept watch and ward from’ a 
suburb of the capital city, straining his tearful eyes 
southward and cursing the weary foot of time. This self- 
imposed asceticism elicited the adoration of the 
unsophisticated Kuha, and the ‘pathetic praise of Kausalya. 
The queen mother was so greatly moved by the unfliching 
devotion of Bharatha to the ideal of justica and solf- 
sacrifice that she . pathetically procalimed that a hunderd- 
thousand Ramas were not equal to the gracious Bharatha. 


جو 


1. Ibid ۰ 
2. Muthal por Padalam 256, 
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While fair I and justice wera the guiding-principles 
of the prince of Kosala, pride and prestige regulated the 
conduct of the| king of Lanka. -Before the commencement 
of hostilities, Ravana had banked on the invincibility. of 
his arms and underrated the strength of the invading 
forces. But during the progress of the war, he was 
constrained to realise the matchless might and superhuman 
energy. of the princes of” Kosala. : This impression was 
confirmed by the words of his undaunted son, Indrajit 
whose peerless prowess was the palladium of the State 
After a futile bid for victory with the most terrific weapon 
in his armoury ۳ returned to the court of his great father 
with bleeding wounds and implored him to save the great 
kingdom by 8 pad Sita. When the best and last 
of his warriors uttered these words, Ravana was beside 
himself with rage. His royal pride was wounded. Annihi- : 
lation was pref rable to such a humiliation! “ I would 
rather surrender my lifo than surrender Sita ”, he thunder- 
ed and upbraided his son for cowardice in asking him to ¢ 
retrace his steps. Autocracy did not hesitate to sacrifice 
right and ചി e at the alter of pride and prestige. 


It is thus | clear that the basic principles of the 
rival states of Kosala and Lanka were altogether different. 
The former 2 founded on the béd-rock of justice and 
the latter was based on physical force and violence. 
. “The treo of knowledge” ‘says Kamban, “filled the air 
of Kosala with the sacred fragrance of blooming Dharama. ” 
On the other hand, war was sweeter than wine to the 
citizens of the |military’ state of Lanka Thus, in the 
Ramayana, the eternal conflict between righteousness and 
injustice, between soul force and brute force is depicted, 
and the a of Bama is the triumph of right and 


ഞി 
1. Tndrajitu Vatai 
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EDUCATION IN THE CANKAM AGH 
| = 


.M. A. Donat RANGASWAMY 


In the 7ھ‎ world we have the Universities for higher 
learning.” The High Schools are no longer under the shadow 
of these Universities; they are a ‘self contained unity 
preparing the students for life.. The Primary and Elementary 
Schools are preparatory to the High Schools though they 
have to provide for completing and perfecting whatever 
education those unfortunate children, who could not 0 
further, areable to get.. Our Age which has been called the 
Age of Children gives pre-school education as: well. The 
Nursery Schools, Kindergartens and Montessori Institutions 
educate children from the third year of their life The 
Industrial Civilisation giving rise to proletariate parents, 
both father and mother working in the factories from 
morning till evening with no time to attend to their 
children, has also given rise to. creches where alone their 
tiny babies from the 2nd month of their existence can be 
brought up when the mothers go to earn their livelihood. 


—Lt is not possible to have such graphic.pictures as those 
of the Educational Institutions of tha ancient Tamil Land. 
But the modern educational back ground described above 
makes certain names of the Oankam Age pregnant with 
meaning, Aciriyar meansa teacher ; it was a title assumed 
and recognized by the Cankam Poets: Aciriyan Perunkannan 
was a famous poet of that age. The word Aciriyan ‘may 
mean an author also. Acar is a more proper Tamil form 
and it occars in the names of poets of that age, viz., Mukkal 
Avan Nalvellaiy&r and Maturai Val Acan. Aciriyan however 
is very high sounding and is generally used with referenag 
to great men, . 
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There are a few other names which are very interesting — 
from our present point of view: One is Palaciriyan. There 
are at least three of that name: Maturai-p-pil&ciriyar 
Centankorranar, Maturai-p-palaciriyar Nrramanar. Maturai- 
p-pBliciriyar Nappalanar, all belonging to Maturai, the seat 
of Tamil Cankam. There is another name Jlampslaoiriyan. 
This gives ല clue for interpreting these names. Palaciriyar 
is really the teacher of children or Balas. Tlampalaciriyar 
‘will then mean .the teacher of the younger children or 
infants. ° The names reveal the existence of a family of 
teachers, -specializing in child-education. One Palaciriyar 
was Cantan Korran, i. e., Korran, the son of 65൨൧൩൬. One 
Tlampalaciriyan was Céntan Kittan, 1. e., Ktittan, the “son 
of Céntan. People who became great had the prefix ‘Na 
or ‘ Nal’ added to their names and there is one Narcéntanar 
in the list of z poets. Could he have been the father 
of the two aciriyars? Perhaps he was! There were 
two other great men who specialized in child educution and 
they had earned this prefix of great-Maturai-p-palaciriyar 
Nappalanar, Maturai-p-pal&ciriyar Narramanar. This shows 
the teacher of tha children were considered to be as 
important as other great men in other walks of life. If 
this =a tion is correct, this gives us a successive 
gradation of teachers—not from the point of their individual 
greatness but from the point of view of the age of the 
children they taught: Ilampalacirivar, Palgoiriyar, Acan, 
Aciriyan and =: Teachers of the Kindergarten, 
Teachers of the Primary Schools, Teachers of High Schools 
and Classes, and Professors. 


`. We must hasten to add that we may be reading too 
much in thoss names inasmuch as the Tamil name which 
we have interpreted as referring to a separate class of 
teachers of infants may also mean nothing more thar و‎ 
junior teacher | of children or a younger brother of anather 
teacher of childron, 1 
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_ Maturai-p-palaciriyan Céntan Korrenar, Maturai 
Tjampalaciriyan Céntan Kuttanar dre the hames.’ It is for 
consideration whether their proper names may not be the 
pame—Korranar or Kūttanār. Their father’s name is Céntan, 
Tf this were so and if both of them were teachers of children, 
they. had to be distinguished as the junior and the senior. 
The name of the senior is left as it-is, and the 
name of the younger one ‘is distinguished by the addition 
of the prefix ‘Ijam’ or junior: See Peruvaluti and 
Tlamperuvaluti, The name of Tirnkkural ‘Muppal’ may 
suggest that Palaciriyar may: mean the teacher of one of the 
three Purugartas or even the teacher of Kura]. But such 
an interpretation raises various questions relating to the age 
of Kura] and the possibility of such specializtions in the 
Tamil. Country, which we cannot here enter into. Muttamil 
Acan is the title of Cattanar, the author of Manimakalai 
and this title presisted in later ages as is evidenced by the 
inscriptions. This title means the Teacher or Master of 
all the three Tamils—Literature, Music and Dance, perhaps 
as distinguished from the Masters of music or literature or 
dance alone-a specialization fortunately known to us 
through Cilappatikéram. There were probably other kinds 
of teachers like those specializing in the Vélvi, Sacrifice, as 
is made clear by the name Maturai Val Acan where the 
-word ‘Vel’ if it does not refer to the Vélir family must 
mean the Sacrifice and true to our interpretation, this poet 
was probably a Brahmin, singing the praises of a Brahmin 
envoy bringing about peace between‘two warring chieftains 
(Purananuru 305). 


But none can dispute the fact, child education, 
whether there was a ‘further specialization or not, had a 
distinct place in the Cankam scheme of things. There were 
teachers of adolescents and grown up children: the 
. Aciins. . Education did not stop with the school. Adults 
continued to study under great'masters-Aciriyar and the 
leaders of them wera known as Péraciriyar. - Education as 


| 

| 

2... | 
see | * 

i 
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Tiruvalluvar asserts is a lifé-long process (En -oruvan 
cintinaiyum Kallatav&ru ?-397) a startling statement 
which we understand only now in terms of the new 
education of the modern age. | 


Kanakkayanar is another interesting name. It is 
according to the commentary on Iraiyanar Akapporul, the 
name of- the father of the great Cankam poet Nakkirar, 
Maturai-k-kanakkayanar makanār Nakkiranar of 
Tirumurukgrruppatai fame. There is another name 
occurring among the Cankam poets, Kanakkayan Tattanar 
and one wonders whether this was the father of ۰ 
There is also, another name-Maturai-k-Kanakkayanar 
which may be tho father of Nakkirar. Ayam means an 
intimate group: of colleagues. Kanskku is the alphabet 
which was known in Tamil as Netunkanakku. The group 
of children learning the alphabet is Kanakkayam and 
their teacher is ;|Kanakkayanar. One may try to minimize 
the importance lof this grade of education by laying the 
emphasis on Kanakku and condemning this as a lifeless 
routine drill. But the word Ayam as a playful. group 
shows that the. ancient Tamils have not forgotten the 
human aspect of education which is emphasized by the 
modern play-way method. The teaching of the alphabet 
assumed in Tamil schools the form of correlative sense- 
training through! touch, sight and hearing-something akin 
to what Dr. Montessori has adopted as her system of 
teaching the alphabet. This plea does not mean that all 
modern ideas as such has been already in vogue in the: 
Cankam age. Kanakkayam may mean also a group 
specializing in ‘athematics and Kanakkayanar then will — 
be జ Professor of Mathematics, if there were such 
apecislizations in that age. i ` 

There is one more word of great significance-Kulapati. 
There was in Tindivanam, one great poet of eminence who 
had won tha profix ‘Na و جرا"‎ Great-Kitankil Kulapati 


| 
| 
| 


2 


yas 


ह 
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Nakkannanar. Kulapati is 4 word known to Indian scholars. ۲ 


for along. time. It means a scholzr who ‘fed a number of 
children—we need not emphasize tas number therein—and 
taught them. Kulapati is therefore the munificent 
educationist who establishes a fres residential school and 
runs it as its Principal and Guru. The feeding of children ` 
always appealed to the Tamilian mind. Ona poet 

Puranantru is fortunate enough to be blessed: with the 
beautiful sight of the tiny ants mar¢hing in line carrying 
their white eggs and „to be reminded of the children 


' marching inline carrying the white balls of rice distributed 


to them. In the months of Novem er~December, temples, 
even to-day, celebrate the Médkajanana ‘ceremony, the 
ceremony of the birth of intellect or the ceremony inspiring 
intellect by distributing curd-rice to the children and this 
ceremony is therefore as old as Puranānūru of the Cankam 
age. 


These are but mere names—Palaciriyar, ampalaciriyar, 
Acan, Aciriyan, Psraciryan and Kulapati. But can we 
say, “ What is there in a name?” Fortunately for us they. 
have been preserved for us all throcgh the centuries in.spite 
of the ravages of floods, fire, insects, ignorance and 
superstitions. They give us a picture of infants receiving 


‘education through playing about in intimate groups and 


learning the alphabet as a- correlated training of senses, 
passing on to children centres, moving on if fortunate 
enough from residential schools and reading in the colleges 
of Teachers and great Professors of renown, studying if 


‘possible all through their life under the feet of such 


leaders immersed in the Arts and Literature, in the three 
kinds of Tamil, Literature, Music and Dance, of specializing 
in any of them or perhaps in stcdy of Mathematics or of 


Purugarta 
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DISSERTATION ON THE TELUGU LANGUAGE 
` “BY ELLIS—(1816) 
ON VENKATA RAO MA. 


In investigating the history of Telugu linguistics, - the 


first name that flashes on our mind is that of Francis 
‘Whyte Ellis, (1780-1819) He may ‘be rightly termed as 


the father of Dravidian Philology in general and Telugu in 
particular, as he is the first European scholar, who 
discovered and declared that “neither the Tamil, the 


‘Telugu nor any of their cognate dialects are derivations 


from the. Sanscrit; that the latter, however it may 
contribute to their polish, is not necessary for its existence ; 
and thatthey form و‎ distinct family of languages with which 
the Sanserit has, in later times especially intermixed but 
with which it has no radical connection.” | 


This momentus observation made before 1816 laid the 
foundation regarding the science of comparative philology 


. in South Indian languages, and this enabled Dr. Caldwell 


to work upon this aspect, and to produce the monumental ~ 


work, ‘1A Comparative Grammar of Dravidian Languages? . 


in 1857 and again in 1875, which is today considered as the. 
basis of Dravidian linguistic science. Dr. Caldwell. was 


only five years old, (b. 1814), when Ellis died, (1819) 


The importance of‘the work of Ellis, and-his-place in 


: the realm of Dravidian Philology may be gauged from the . ` 
following remarks of Dr. Burnell, the author of South 


Indian Paleography 


In a note affixed to Ellis’ essay .on Malayalam 
language, Dr. Burnell says 


e തന്തന تعاس ی‎ ത യ ന 
1: he teryn Comparative: Grammar is first found iu Fridrish Schlegels’ essay 


Ueber die sprache und weishieetder Indter-(1808) Oertel; Lecturers on the study 
* of the language! Page 30 


atte 
2 
کے‎ 
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“The above dissertation is-of remarkable historical 
interest, for ‘taken with the essay on Telugu, it proves 
that before| 1816, Mr. Ellis had already forseen the 
possibility of Comparative Philology not only as regards 
the so called! Aryan tongues, but also in respect of the 
Dravidian. Now it was not till 1816, (80 Brunet says, and 
I must take his assertion 707 I.cannot refer to the original 
that 2Bopp published his conjugation system which was 
the beginning of ‘Comparative Philology in Europe. Ellis 
could (considering the means of intercourse in those days) 
hardly have ‘Been or heard of this work at all for he died 
early in 18191 He must then in future considered, as one 
of the originators of one of the most remarkable advances 
in science in this century. His unfortunate end-he was 
poisoned. by apcident-prevented his doing much,for he was 
only forty when he died, but he cannot be robbed off his 
due fame by the success of others more lucky than he was” 
(Indian Antiquary Vo. VII 1878 page 287). 


Though Dr. Caldwell and C. P Brown made casual 
references to Ellis, his many-sided scholarship, his 
originality a a philologist and his attainments are not 
known to schdlars. The most distinguishing feature of his 
scholarship is that he is an Oriental Scholar, with a 
thorough knowledge of Dravidian languages and -a 
Dravidian Scholar with an accomplished scholarship in’ 
_ Sanskrit, | 


The following are the particulars of the life of this 
| great scholar. 


He was bbrn in the year 1780, (the exact date of birth 
not known) and arriving in India as a young civilian in 
1796, he early devoted himself to the study of languages, 
history and antiquities of the land in which his lot was’ 
cast. In 1806 he was appointed Judge of the Zilla of 
Masulipatam and in 1809 he was appointed as Collector of - 
Land Customs in the Madras Presidency. In 1810, he 


2, The frst volumelof Bopp s work appeared in 1888. Ibid page 37 


8 
became the Collector of Madras. For upwards of twenty 
years, he devoted all his spare time to the cultivation of 
Sanskrit and the various dialects peculiar to southern 
- India. He, besides his duties as a civilian, is connected 
with the college of Fort st. George, and he became the 
Head of the Board of Superintendence of the college in 
1816. Having determined to publish nothing until he had 
exhausted every available source of information, he had 
amassed a vast amount of material, the elaboration of 
which would have shed a flood of light-on the still obscure 
history of that region and likewise anticipated much of the 
knowledge of its philology and literature which recent 
researches have brought to light. When his task was 
almost completed, he undertook a journey to Madura, the 
Athens of the South, for the elucidation of some minor 
details, and residcd for some time with Mr. Rous Petre, 
the Collector of the District. During a short excursion to 
Ramnad in the same province, he accidentally swallowed 
some poison and died on March 10th 1819. None was at 
hand who understood or cared for his pursuit. His- 
ordinary tangible property was sold at Madura and Madras 
under instructions fromthe Administrator-General, but all 
his papers were lost or destroyed.3 


The Madras Literary Society thus alludes to the sad 
event, in recording the loss of ‘*several of its most able 
contributors, among whom &tood prominent for. indefatigable 
and successful research into the languages, history and 
learning of Southern India, for extensive . knowledge 


ancient and modern, Oriental and European, for accurate ¢ 


judgment and elegant taste Francis ‘Whyte Ellis. 


` This distinguished scholar carried to his early tomb, 
the stores he had accumulated; for he has resolved his life 
to ‘investigation until. the age of forty, and before that time 
to prepare nothing for communication to the world. - 


خی اسر سس سر وا سس تسس زبس از نزاخ سروس سس سر و یش اد وس ۳۳ യുന്നു pssst‏ 


8, It used to be currently reported that they served Mr. Petre’s cook for months 
to kindle his fire and single fowls -Walter Elliot-Athenoeum-Indian Antiquary” 
Correspondence and Miscellanea Voll. IV July ,و1876‎ 219-221, 


fa 
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Scarcely had he ‘cémpleted tke prescribed period of 
investigation, when death, with awful suddenness deprived 
the world of the benefit of his labours, 


Bat such.a man, as Elliot puts it “could not pass 
away without leaving some traces.of: attainment 80 highly 
esteemed by his contemporaries. ” 


/ 


Since Ellis died just at the time of consolidating his 
labours, he left us a series of disquisitions and dissertations 
on Oriental studies and South Indian languages. The 
following. are some of the works of Hillis which have come 
| down to us. 


SERIES OF DISQUISITIONS ON HINDU LAW 


` These consist of three lectures and a note of some length 
` in anwer to the observations upon the Hindu laws in the 
fourth chapter of the second book of Mills History of 
British India, The first lecture treated chiefly of the law 
books of the Hindus, and the other two regarding the laws 
and their interpretations. They filled 500 folio pages, 
‘and are not published. | ۱ 


۱ The first lecture attracted the attention of scholars 
. even though they are in manuscript. The first article in 
the transactions of the Literary Society, is a paper by Sir 
Charles Grey afterwards Chief Justice of Bengal based on 
the above series of disquisitions which Mr. Ellis had read 
at the meeting of the Society. In introducting it, Sir 
Charles -observes, “I ‘hava endeavoured to give the 
substance of the first lecture. The subject has been treated 
of by Sir William Jones and by Mr. Cole Brooke and by 
Mr. Ward, but by none of them asit seams to me so 
perspicuously as by Mr. Ellis 


2. REPLIES TO SEVENTEEN QUESTIONS RELATING ا‎ 
TO MIRASI RIGHTS 

The Madras Government in 1812, circulated a series . 

of questions to officars in charge of districts requiring them 


ర్‌ 


to report fully on the incidents of the tenure known as 
Mirasi. Although Mr. Ellis was then the Collector of the 
Presidency only, which afforded little scope for such 
enquiries, his answers were so full, exact and so copiously 
illustrated by references the ancient literature and 
history of the country, that the Government ordered them 
to be printed in 1818." This continues to this day to be 
the standard authority on the subject. 


8. TRANSLATION OF KURAL 


Ellis was the first European scholar to translate Kural 
into English. A metrical version is given of each couplet 
followed by a critical analysis of the text and the subject 
matter is then illustrated by numerous quotations from 
the best native writers interspersed with valuable notes and 
disquisitions on the mythology, philosophical systems and 
secterial tenents of the people. Eighteen chapters of the . 
‘first book were finished and thirteen of them were printed 
filling 304 quaréo pages without title or date 


4, ESSAYS OR DISSERTATIONS ON SOUTH 
` INDIAN LANGUAGES 


Ellis wrote philological dissertations in the form of 
essays on Tamil, Telugu, Malayalam and perhaps on 
Canarese? (Kannada), for the use of the students of the 
College at Fort St. George. Particulars of these are given 
below. These are the earliest documents on the subject. 


(i) Essay on Tamil Language: This essay is not 
available. Elliot, so far back as 1875, says, that he hag 
never seen a copy of this essay, but in 1878 he wrote that 
the above dissertation is not available, a rough copy of ഒ 
treatise on Tamil Prosody probahly connected with the 





Tnis contaies 65 pages, wsth two'appendices of pp, 85 to 81 


* This observation made in 1878 shows tnat the work of Hillis is fhe first. 
treatise in English on Tamil Prosody 


4, This work is now being reprinted by tne University of Madras. ` 
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above essay was found among the ‘fragmenta disjecta’ of 
Ellis, Papers. It is abounding in extracts from the 
Southern Posts, and Elliot states, it occupies 100 pages of 
foolscap paper, and a distinguished Tamil scholar stated 
that it would be very useful if published, as there is no 
separate English work on Tamil Prosody. 


(ii) Essay on Malayalam Language: This essay is 
referred to by Elliot and was printed in the Indian 
_ Antiquary, November 1878 (pages 275-287) Vol. Vil by 
Elliot. 


5. DISSERTATION ON THE TELUGU LANGUAGE 


Happily, the dissertation of Mr. Ellis on - Telugu 
Language, the first philological treatise relating to Telugu, 
was preserved and printed by Mr. A.D. Campbell in his 
Telugu Grammar about 1816 with the author's permission, 
Tt is styled as a note to the introduction. ۰ 


This valuable document though printed was not 
available to scholars. Even in 1878, Elliot wrote, while 
publishing the essay on Malayalam literature, that the 
Telugu grammar is so rarely met with that it is worthy of 
consideration whether the third assay may not be reprinted 
also. 


Sinca no Telugu scholar working on Dravidian 
linguistics has noticed this original work, I am reprinting 
the work, with notes and references. “It occupies 31 pages 
in Campbell’s grammar.and was referred to by C. P. Brown 
in his note to Dhatumala. 


OTHER ARTICLES _ 


On the Discovery of a modern imitation of the Vedas :-This 
article was published in Asiatic Researches Vol. XIV pp. 1. 
Jewish Copper Plates of Oochin:-Ellis translation of the. 
above copper plates were published in Vor. XIII part II 
of the Madras Literary Society Journal. 


DISSERTATION ON THE TELUGU LANGUAGE 


The real affiliation of the Telugu language appears. 


not to have been known to any writer, by whom the 
subject has been noticed. Dr. Carey in tho preface to his 
Sanscrit Grammar 89ए3-- The Hindoosianee and tl:e 
Tamil, with the languages of Gujarat and Malayala, are 
evidently derived from the Sanscrit, but the two, former 
are greatly mixed with foreign words. The Bengalee 
Orissa, Maratta, Kurnata, and Telinga languages are 
almost wholly composed of Sansorit words ” In tho 
preface toa Grammar of the Telugu lately published by 
him he, also, says—“‘ The languages of India are principally 
derived from the Sanscrit”: ൭൦. “ The structure of most 
of the languages in the middle and north of India, is 
generally the same, the chief difference in them lies in the 
termination of the nouns and verbs, and in those deviations 
from Sanscrit orthography which custom has gradually 
established in the countries where they are spoken. ihe 
languages of the south of India, ie. The Telinga, 
Karnatic, Tamil, Malayala, and Cingalese, while they 
have the same origin with those of the north, differ 
' greatly from them in other respects: and especially in 
having a large proportion of words, the origin of which 
is unascertained ”. To this testimony Dr. Wilkins adds 
the weight of his authority; when he says in the preface to 
his Graramar. of the Sanscrit-the Tamil, Telugu, the 
Carnatic, the Malabar, together with that” (the idiom) 
“of the Morratta states and of Gujarat so abound with 
Sanscrit, that scarcely a sentence can be expressed in either 
of them without it’s assistance ’.—Mr. Colebrooke, also, in 
his dissertation on the Sansorit and Pracrit languages in 
the 7th Volume of the Asiatick Researches, though he has 
„ not given so decided an opinion, yet, by including these 

under the general term Praorit, appropriate only to 
dialects of Sanscrit derivation and construction, and by 


Mi 
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~~ 


the tendency of his remarks, appears to favor the received ۱ 
notion of their origin; he states - indeed in express terms 
that the Tamil (which word he writes Tamla, deducing it 
from Tamraparns the Sanscrit name of the river of 
Tirunelveli) is written in a character which is greatly 
corrupted from the present Devanagari, and that both the 
“ Carnata ” and “Telingana” characters are from the same 
source. In arrangement the two latter, which are nearly 
the same, certainly follow the Nagari, but in the form of 
` the letters, mode of combination, and other particulars, 
there is no resemblance; and the Tamil is totally different, 
rejecting all aspirates, and having ‘many sounds which 
cannot be expressed by any alphabet in which the Sanscrit 
is written 


‘It is the intent of the following observations to shew 
that the statements contained in the preceding quotations 
are not correct; that neither the Tamil, the Telugu, nor 
any of their cognate dialects are derivations from thg 
Sanscrit; that the latter, however it may contribute to 
their polish, is not necessary for their existence; and that 
they form a distinct family of languages, with which the 
Sanscrit has, in latter times especially, intermixed, but 
with which it has no redical connexion. 


The members, constituting the family of languages, 
which may be appropriately called the dialects of Southern 
- India, are the high and low Tamil; the Telugu, grammatical, 
and vulgar; Carnataca or Cannadi, ancient and modern; 
Malayala or Malayalam, which, after Paulinus a 
St. Bartholomaeo may be divided into Sanscrit (Grandonico- 
Malabarica) and common Malyalam, though the former 
differs from the latter only in introducing Sanscrit terms 
and forms in unrestrained profusion; and the Tuluva, the 
native speech of that part of the country to which in Our 
maps the name of Canara is confined 


Besides these, there are a few other local dialects of 
the same derivation, such as the Codugu, a variation of the 
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Tuluva spoken in the disbrict of that name called by us 
Coorg ; the Cingalese; Maharastra and the Oddiys, also, 
though not of the same stock, borrow many of their words 
and idioms from these tongues. A certain intercommunii 
cation of language may indeed, always be expected from 
neighbouring nations, however dissimilar in origin, but it 
is extraordinary that the uncivilized races of the north of 
India should in this respect bear any resemblance to the 
Hindus of the south; it is, nevertheless, the fact, that, if 
not of the same radical derivation, the language of the 
mountaineers of Rajmahal abounds in terms common to thé ` 
` Tamil and Telugu. 


The Telugu, to which attention is here more specially 
directed, is formed from it’s own roots, which, in general, 
have no connexion with the Sansorit, nor with those of any 
other language, the cognate dialects of Southern India, the 
Tamil, Oannadi &c. excepted, with which, allowing’ for 
the occasional variation of consimilar sounds, they 
generally agree; the actual difference in the three dialects 
here mentioned is in -fact to be found only in the 
affixes used in the formation of words from the roots; the 
roots themselves are not similar merely, but the same. 


The roots of the Telugu Language, like those of the 
Sanscrit, are mostly the themes of verbs, but they may 
` often ba used in the crude form, or with a single affix, as 
nouns 88 adjectives, and may of them are used only in the 
latter acceptation; thus * as a noun, signifies a blow 
` with the first and is ‘the root of the verb గుద్దదము to strike 
with the first; thus also, నడు nadu, with the affix ¥ ca 
నడక Nadaca, signifies, as & noun, a step, progress, 
conduct, manner, and is the root of the verb నడవడము 
nadavadamu to walk. In tnis use of the roots, all the’ 
dialects differ; the root that is used as a noun only in 
Tamil and Telugu may serve as the theme of a verb in 
Cannadi, and vice versa: thus in Tamil the term gsp, 
७008761 is ured as a noun in such impersonals sentences as 
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ണങ്ങള്‍ مت‎ MANS yenac accareiyillei, it is not a want to 
me-I do not require it ;. in Cannadi ఆక్క-టీయి accary is the 
root of the verb ७४-७७ accariyudu to be desired-to be 
endeared to: It frequently happens, also, that a term occurs 
which cannot ba referred to any rcot of the tongue to which 
it belongs, though it is readily traced to a radical in one of 
the cognate dialects; thus in the compound అగపడడము 
agupadadamu, (which signifies in Telugu to take in the 
sense in which it is used in such sentences as ఆది ధూమముగా 
నాకు ఆగపడింది adi dhumanuga naca agupadindi, I take it to bo 
smoke—=™28 sim నాకగపడలేదు danikin arthamu nao agapadu — 
ledu, I do not take, or comprehend, the sense of it, but in 
Tamil to take in general, seize, odtain, as Gall craraaau 
ui ourivi yenac agapattadu, I have caught the bird) 
the first member అగ aga or అగు agu has no separate meaning 
in Telugu, in‘ Tamil gab agam signifies the interior and; 
in doth languages, the root هب‎ padu to suffer. | 


‘Lo shew that no radical connexion exists between the 
Sanscrit and Telugu, ten roots in alphabetic order; under 
tha letters A, O, P, and V, have been taken from the 
common dhatu-~mala or list of roots, and with them have 
been compared ten Telugu roots, under the same letters 
taken from a Telugu dhatu-mala compiled by Patabhi-rama 
Sastri, the Head Sansorit and Telugu Master at the College, 
these will be found in the following list, the mere inspection 
of which will shew, that, among the forty Telugu roots, 
not one agrees with any Sanscrit root. To facilitate a 
comparison of the several languages treated on, each of 
which has a distinct alphabet, the Roman character is used 
throughout; the orthography is generally that of 
- Sri. Wm. Jones, as explained in the Ist Volnmé of the 
Asiatic Researches, but the grave accent is used instead of 
the acute, to mark a naturally long syllable when final ‘or 
formed by Sandhi, and K, is occasionally substituted for | 
C, before i and 6 in words belonging to the southern dialecte 
only: other variations of trifling importance will bs 
observed. 


ROOTS UNDER THE LETTER 


Sanskrit 


Ac to mark~move—move 
tortuously. 
Ag to mova-move tortously 


Anca 
or fo mark 
Anga 


Agh to move-despise-begin 
move quickly 
Agha to sin 


Arch to honour-serve — 


Anch-to move-speak unin- 


telligibly -speak in 


teligibly 
Aj-to throw-move shine 
At or Ath to move 
Ad to occupy; undertake 


Telugu 


Accalu-to contract the 
abdominal muscles. 
Agalu-to separate-break 


Aggu-to worship . | 


Aggalu to be insufferable 
-be excessive 

Ats to give by compulsion 
incur debt 

Antu to touch or stick 
adhere-annoint the head 

Adangu to be destroyed 
submit be subdued or 
suppressed 

Adasu to shine shoot at 

Adalu to weep bitterely 

Adu to slap 


ROOTS UNDER THE LETTER 0 


Cao to hint desire go F 
Caco to langh 

Cach to langh 

Cacch to langh 

Cag tó move 


Cach to tie-shine 


Caccu to Vomi 
Cats to play dice chess etc 


۱ an to want 


ttu to tie-build-become 
pregnant 

Cadugu to swash 

Cadangu | 

or ۳ swell, boil 


Canangn 


~u. 
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Caj to hiccup 


Cat to move-shreen-rain 


Cath to 
anxiously 


fear — recollect 


Cad to aat-rojoice-divide- , 


preserve 


Catacu 
or ۳ lick as a dog 
(19182 ए 
Cadaru - to call 
enclain 
Cadalu to move or shake 


alound 


Cadi to approach obtain 


ROOTS UNDER THE LETTER 


Paoh~to Cook-ex plain- 
Stretch 


Pad to shine move 


Pach to speak 


Pan to traffic-praisa 
Pat to rule-move 


Path to move 
Pad to move be fixed 


Pan to Praise 
Pambu to wove 


۱ Parbb to move 


Pagalu ۳ break — make : 

or ۱ 

Pangalu forked 

Panchu to devide into 
shares-send away-appoint- 
devide by figures. 

Pattu to seize-touch-begin 
kneaed the limbs-under- 
stand - contain - unite 
intimately as colour with 
that which is Colured etc 

Padw to suffer-fall 

Pandu to reprove-produce 

lie down 

Padayu to obtain 

Pantangu to vow 

Pdaru to act precipitatel 
speak nonsense-threaten 

Pannu-to join stecrs to a` 

` plough prepare 

Pantsu to send-omploy 


ROOTS UNDER THE LETTER ~ 


Vak to be crooked-wove 
Vag to be lame 


Vacu to speak order 

Vaj to move-renew 
repair 

Vat to 
speak 


or 
sorround-share 


Vata to surround-share 


Vanta to share 
Vath to go alone-be able 
Vad to shine-surround 


Van to sound 


۳ 


y 
5 to grieve-preten 

Vag grief-consult 

Vagir to speak deceritsfully 


bark as a dog 


. Vangu to stoop 


Vats to come. 


Vantsu to bind-ponr water 
from a vessal 


Vrats to divide 
Vatu to become lean 
Vattu to dry up 
Vattru to shine 


Vaddu to serve food 


To shew that an intimate radical conneotion exists 

between the Telugu and other dialects of Southern India, 
fifteen roots have been taken in alphabetical order from the 
Dhatu-mala above mentioned, under the first vowel and 
first consonant, with which the correspondent roots of the 
Tamil and Cannadi ara compared: the Tamil roots are from 
a list compiled -by the Head Tamil Master at the College 
compared with the Sadur Agaradi and other dictionaries 
and the Cannadi roots are from an old list explained in 


Sansorit. 
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Telugu 


Acoalu to con- 
tractthe abdoninal 
11180618. 


This 
never used without 
the formative 
syllable * instn’ in 


root is 


(8111808 


Accarey to feed - 


affection for, love. 


This root, in 


Telugu accara and 
in Tamil accerci, 
is ured as an & 
noun, only in these 
languages. 


Accalu as in 


Telugu. 


Telugu; ‘esw’ in . 


Can, which gives 
anactive sense to 
primitive roots 
and a easual sense 
to the derivative 
themes of verbs. 


Aggalu to 
separate, 

Aggalu to 
become insuffer- 


-able-be excessive. ' 


Agalu as in 
Telugu= 91 8 0 ۰ to 
become. extended- 
to entend-lament. 


Agalin to dig. 


Agey to ۵ 


. afraid-be pleased, 


Tamil 
Agal as in 
Telugu also to 


keep at a distance- 
pass beyond. . 


Agavu to call, 
play. 


Agazh as - in 
cannada. in which 
language the 
Tamil ‘Zh is usally 
converted in “I, ` 


Agei to beate 


cut-break in two; 


Ahgutodecrease . 


| ۱ ۱ ۱ : 
జన నామాన్యము--భాహావాజయములు. 
శిష్టా, రామకృష్ణశాస్త్రి, యం. ఎ., ൭. ലം యల్‌. 


జనసామాన్యమనగాం ASO నిరత, రాస్యులని కాని, పరిపూర్ణ 
పండితులనిశాని కాక, సామాన్యముగా (వాత చదువులు నేర్చి మధ్య 
తరగతిలోనున్న జనులనియు, వాజయమనంగా జనుల گا‎ Bess గల్లించు 
రచనలనియు, దానిని హృడయరంజకముగా వ్య کوک‎ విధానము 
భాషయని నా భావము, 


(ప స్తుత కాలమున జన సామాన్యమున కంతకు SNS మైన 
వాబ్బుయమును తగిన WSS (POS OND cos నలజడి చేయు 
చున్నారు: ۱ వాజుయము జారీయ జీవనమునకు (పతివీంబముగాన, 
. వాబ్బ్భుయమున (పతిపాదించు భావములు, నాశయములు, నాచారములు 
పాత్రలు (పస్తుత కాల నంఘజీవనమున కనుకూలముగ నుండి, తత్పతిపాద 
కములుగ నుండవలయునని వారి So, భారత భాగవత రామా 
యణాది వురాణము లీకాల సాంఘీక జీవితమునకు సంబంధిం చవనియు, 
నిక, (శృంగార) [పబంధములు శీవలము సాంశేతికముబే కాని నంఘ 
జీవనమునకు జెందవనియు, నవి కేవలము భావన్నాపపంచమును, కల్ప 
నలతోగూడిన కృతిమ (ప్రపంచమును చెల్పునని యాత్నేపణగలదు, కాన 
కావ్యము (ప స్తుత కాలపు ळ" NOS (పపంచ జీవితమును (పతిపాదింప 
నలయునేకాని, యాదర్శ (ప్రపంచ జీవితమునుగాని, సాం శేతిక జగత్తును 
గాని చితింపరాదని వారి ఆశయము. మజియు నందలి భావములు Hod 
BY 'వేద్యము లై గంభీరములు నుదా త్తములుగాక జనసామాన్యమున 
కందుబాటులో నుండునటుల నరళముగా నుండవలయునని వారి తలంపు, 
ఇట్టి కావ్యములు జనసామాన్యమునకు తేలికగా SISSON OS 
که‎ ంచునని వారి వాదము, ఈవిధ కావ్యమందలి పాత్రలు గూడ 
తమ నిత్యజీవితమునకు, సన్నిహిత సంఘమునకు, నంబంధించిన వై 
యుండవలయుననియు, నందుచే మనకు వారియందు సొనుభూతియు, 
స్నిగ్గ పరి చయమునుండి ముగ నభినందించి యధికముగ నానందించు 
దుమని వారి యభిపాయము, అట్ట్లుగానిచో మనము కవితా (ప్రపంచము 


دن مک کت زا జనసామాన్యము--- భా పాజాబ‏ 2 


నకు బహుదూరముగా నుండి యిుం[దజాలము 69१४००७९20 
నుండుదుమని వారి మతము, 
మజీయు వీరు స్వభావ వాదమును వురస్క_రించుకొని wean 
మున సర్వము స్వభావసిద్ధముగా నుండవలెనని వాదింతుడు ఇందలి 
SSD, భావయు నంభావానుగుణముగా నుండవలయునని, అనగా 
మానవుల నిత్యనంభాషణలు పద్యములలో నుండుట స్వభావ 282 00 
గాన, కావ్యములో పద్యములుండ రాదనియు నాభావషగూడ నిత్య 
నంభాషణలందువ లె వ్యవహారిక భాషలో Meds ts స భావసిజ్ఞముగా 
నుండీ సడ్యః ఫలము నొందజేయునని pen ది. 
(పజ్యాపభుత్వ (పభావముగల యోకాలమున నిది కొంతవరకు 
నిజమే, ఈ వా NOX "మతమును 0 कृ ہی رد‎ వా్య యమున É 
اہم و7۳۳‎ నాట్య, చిత లేఖనాది యితర లలితకళలకు గూడ 
వ్యావీంచినని, జనసామాన్యము నానందపజచుటకుగాను వీనియందు 
గూడ సరళతగము కావలసివచ్చినది. మంచిచే, కాని దీనికి మితి యెంత 
వరకని యొక (४४) ? జనసామాన్యమున కందుబాటులో నుండవల 
నన్న లలితకళల యంత స్పెంతవరకుండవలెను, - లేదా దిగవలెను? 
చానికేవైనను పరిమితి గలదా యని (ര. 
| 2 
సంస్కృత భావలోనున్న భారతమును జనసామాన్యమునకు ROSS 
టకై. రాజరాజన Go کک‎ Sy CHD నాంధ్రీకరింపం చజేసినాడుగ చా, 
జనసామాన్యము నన్నయ భారతమును చదివి యానందించి #०४) ॐ 
చెందినది.పండితులుమూ[త మష్పుడునిప్పుడుగూడ సంస్కృత భారతమునే 
చదువనిండు. తిక్కన “ఆం(ధావళి Brees Snot’ నట్టుగా భారతాంధ్ధీ 
కరణమును BENS భూయివముగా చేసినాడు. జనసామాన్యమున 
കാട്‌ భారత మర్గమైనదన్న మాటయే కదా, ఈ (గ్రంథజాలము మన 
భాషలో పరమ لمج‎ రనవంతమగు వాజ్బుయ మైనది, ఈ 
భావము'నే می :وھ‎ నృసింవావురాణమున నిట్లు "తెలిపినాడు, 


87د PST ४9७ భంగులు ۵5 Beeson “RO‏ کا کچ 
శాసట ഉഴം చదివి గాధలు (దవ్వు తెనుంగువారికికా‏ 
వ్యాసముని (ప్రణీత పరమార్థము Bor BRS య‏ 
కలర్చులం దలతు నాద్యుల నన్నయ తిక నార్యులకా, i—9,‏ سن 
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ఇంక నన్నచోడుడు తన కుమారనంభవమున ““సరళముగాగ 
భావములు జాను తెనుంగున నింవుపెంపుచో”” అనియు “ చేశిమార్లంబులు 
"బేశీయములుగా”” రచించి నకలజనామోవముగా చేయవలెనని తెల్సి 
నాడు. కాని యీతని కవితారచన [हक Bo, సంస్కృత పన భూయిస్థ్యమె 
కాకపోలేదు. ఇది యిట్లుండగా పాల్ము_రకి సోమనాథుని కాలము నాటికీ 
చంపూర చన, సర్వసామాన్యంబుగామి ద్యిపదలలో జూను తెనుంగున 

| రచింతునని బనవవురాణ పండితారాధ్య చర్మిత్రములలో నిట్లు చెప్పి. 
ഉത്തം డతండు, 


റ്റം കാട്ട്‌ గద్యపద్యో Go ४०९ 
&6% ० పరగిన a తెనుంగు 
చర్చింపగా సర్వ సామౌన్య మగుట 
గా 53% Bea wo కో ర్కెై ۰ (బసవపురాణము,) 


ద్వి, کم سک وم‎ «४9558 (४००९ 
ہي‎ సంస్కృతీ భూయిస్థరచన 
మానుగా సర్వసామౌాన్యంబు గామి * 
జాను తెనుగు విశేషము کی‎ 7 (పండితా రాధ్యచరి ఈ) 


ఈతని ASS చనలోగూడ నక్క_డక్క_డ నంస్కృతపద జటిల 
తయు, (SBS చనమును లేకపోలేదు, ఇంతమా(తముచే జన సామాను 
లకవి (గావ్యము గాకపో లేదు, జనసామాన్యము కొరకు [AVS యీ 
కవృులుగనూడ తేమ రచనలు నవరన బంధురముగను, నలంకార నము 
. పేతముగను, గుణభూయిష్టముగను, کا‎ SOE KS Sots SN 
నుండవలయుననే భావించి, యావీధముగ కావ్యమును రచించిరి. 
పిమ్మట (శ్రీనాథాది కవులు గొందరు పాండిత్య పకర్షతో రచిం 
ട്രം, పింగళి సూరనాది మరికొందరు క వులును, పురాణ ర చయితేలును 
సరళమైన _కైలియం చే శావ్యములను ఛందోలంకార నిబద్దముగ సాగిం 
DB. జనసామాన్యము ADD చదివి యానందించుచునే యుండినది, 
ఇటీవల 8658 వెంకట కవులు డను కావ్యము లన్నింటిని 
సరళమైన రచనలలో నకలజన (గాహ్యామైన తెలుగున రచించిరని 
యందరికీ తెలిసినవిషయమే, కాని ఈ రచనగూడ నవరస ron, 
FTO Tw సంయుత మై, ७0०8० నవినులకు می که ده که‎ 
. Sabor నున్న 7 జన సామాన్యమునకు దూరముగ లేదు, నవ్వ 


N 


4 జనసామొన్యము.... Toa 2 యములు 


కవులలో తల్లానజ శివశంకర യന്ന రచనలు Be Boor ` 
మాటలతో १७४९७९७ PASS నుండో నరననల్లాపశె లిలోనుండి 
యేన్మతముభాసాన్లేశము లేకపోయినను దోవవర్జిత మై యొప్పుచున్న 
దను విషయమందరరు తెలిసిన Bi 


3 | 
కాన జనసామాన్యమున కందువాటులో నుండవలెనన్న సార 
స్వతము వాాన్తవప్రపంచమందలి జనుల నగ్నమైన నీరసభావములతో 
గూడి, పామరజనుల (SS YSN చితింపవలెనని వాదించుట సమంజ 
సము TSS. మజియు పామరుల భావములు,. [४४ کاو مک کا‎ 
చదువుటకు పేలవముగా నుండును, అట్టివానిని చదివినపుడు GSO 
కోలానము గొంతవరకు మనకు కలుగును; కాని వాని నొకటిరెండు 


' మూరులగంళకు సధికముగ జదువకోరము, ఎందుకన అనేక పర్యాయ 


ములు చదివినవుడు డాని సేలవత్య మందరికి తేలికగ ശം 
నిరావరము ७४०१७७, కాన వాస్తవ [४८०७७6 నున్నదున్నట్లు 
పచ్చిగా, పచ్చిపచ్చిభావములు, పచ్చివచ్చి (పవర్తనలతోడి పాత్రలను 
ton, పచ్చివ్యవహారిక భామలో పలికించిన-చో వాస్తవికత యుండునే 
గాని, వానియందు గౌరవాదరములు మాత్రము జనలక్తుండవు, ఎందుకన 
నిత్యము మనముగాంచు విషయములందు మనకు DRAR OTSO 
భావములు గలుగక యుండుట మన యనుభవమునకు విరుషముకాదు. 
గదా, ఉత్తమ వాబ్బుయము శాశతానండమును గూర్చునదిగానుండి, 
యెన్ని మారులు చదివినను, వినుకు, రోత 220४, ROS TS So 
൭൭൭൭ హెచ్చించునదై యుండవలెనేకాని چھ کا‎ Sy ముగాగూడదు, 
కాన TIT Sos గార వాదరములు గల్లించున'డై. వాజ్బుయముండ 
వలెనన్న కేవల ഞര పచ్చిపచ్చి భావములను, 
'9७०७४ , వాని కుదా త్తతను, గాంభీర్యమునుగూర్చి, DE کرک کدی‎ 
చేసినచో నది నర్వ జనగారవపాత్రమగును, ఈ యుదా ട്ടോ, 
పాతల భావపపవ_ర్తనలందు మాత మేకాక భాషయందుగూడ గూర్చి 
దానికి నభ تام‎ X 2008, వ్యాన వాల్మీ కాదికవులు నంన్కృృతమునను, 
నన్నయ ३ ത്ന లాం[ధమునను, సేక్సిషయరు మొదలై న 
వారాంగ్రమందును, అందుచేత సే వారి కావ్యము లాయాభావలున్నంత 
కాలము శాశ్యతములుగనుండి, యాబాలగోపాలమునకు FEO To 
నునుగూర్చి, యా జాతిగార వాదరములకు పాత్రమయ్యిను, Gar JS - 
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SP కావ్యములు తాత్కా_లికోల్లానమును గల్లింఛినను ఆ తరముననే 
లాఘవముబె నిరాదరముగా జూడబడి, కుక్కుగొడుగులవలె స్వల్ప కాల 
ముండి య నమించును 


జనసామాన్యమును .విద్యావంతము, విజ్ఞాన నంత ము చేయ 
నంకల్పముగల యీ కాలమున వాబ్బుణము చప్పచప్పగను, లాఘవ 
ముగ సృజింపబడిన-చో య థార్థవిద్యా పయోజన మే సిద్దించినట్టుగాదు, ' 
కాన జనసామాన్యమున కభ్యదయము ను_ల్రేజము గల్లించి, శాశ్వతా 
నందముగూర్చి, జాతికి శాశ్వత మైన RS BUS 5९७ గూర్చు వా 
యము నృజించవలెననిన దానికి ముఖ్యముగా నుదా తతయుండి 
తీరవలెను, ఈ యుదా తత “కేవలము భావములందు (పవ_ర్తనలందు 
మా[తమేకాక, వానిని వ్య 8880-50 TAIN har తత 
ముఖ్యముగా నుండితీరవలను. లేనినాడు Warns Boss, 
వాజ్బయమునకుగ 3 నంపూర్ణ క శారూపము సిద్దించదు, ఇది సాందర్య వతి 
చింపిరిచీర ` ధరించినట్టుండు, వాజుయము మూలమున జనసామాన్యమున 
కభ్యుదయ మే కోరనిచో నాజాతి తమ యిష్టమువచ్చిన 08% భాపాభావ 
'ములతో వాబ్బయనృన్వ. గావింపవచ్చును అంత జన సామాన్యముస్థితి 
Ul మక మముగా مق‎ 8 వచ్చుచుండి వారి వాజ్బుయముగూడ [5 మేణ 
.యతిపామరత్యమును పొందును, కాన దీని నేజాతియు నహీింపదుగ దా 
828 [క్రమముగా విజ్ఞానవంతమును తేసోవంతముని యభ్యుదయ 
మును RS పూర్వ వాబ్బుముక ౦కు నుదా తతను (పతిపాదించు. 
వాజ్బుయమును సృజించుచుండవ లె కానిచో నా జాతి (కమ్మక్రమముగా 
పతన మొందును, ఇందుచే తేలిన వివయమేమనగా జనసామాన్యమున ` 
కందు బాటులో నుండవలెనను కార్గ్షణమున کا مت دک روہ‎ ഇ 
అంత rox -తేగ్గించి వాస్తవపవంచమందలి పచ్చివచ్చి భావములు, 
పాత్రలు, (పవ_ర్శనములు (పతిపాదించుచు వాజబ్బుయస్ఫస్థి గావించిన-వో 
నా జాతికే ss నంభవించుననుట స్పష్టము, కాన జన 
సామాన్యాభ్యదయముగోరి వారి యంత xo SSS గల్పించవలసిన 
బాధ్యత వాజ్బయమున కింతేనియు గలదు, అందుచే జనసామాన్య 
మున కభిరుచుల అంతస్తును హెొచ్చించుటకు, క"న్నత్యము గూర్చుట 
కును . వాబ్శయము, జనసామాన్యమును 086 a03 Xo, 
నుదడా_త్తభా వములతోడను, గంభీరపాతపోవణతోడను, ` నభ్యమైన 
భామా GAN ST GH رکرو‎ జనసామాన్యము నుచ్చదశకు 


6 జనసామొన్యము--- Ce యముటో 


గొనిపోవుట మేలుకదా, ఇది నన్నయ తిక్కనాది మన పూర్వక వులు 
చేసినపని. జన సామాన్యమున కందుకాటులో నుండునట్లు 05 
ముండవలెనని, వాబ్శయముయొక్క_ అంత స్తును తగ్గించి, సనీరనభావముల 
తోడను, పచ్చిపచ్చి వర్తనలతోడను, పేలవమైన PSI WH Kos 
రచన గావించుచున్నారు నవీనులు, ఇదియే భేదము, ठळक हाक 
వాబ్బుయము నె లికముగ పడిపోయినదని మన Dos విమర్శించు 
చున్న രാം యిప్పటి మన వాబ్బయమున నుదా తత గోలుపోయినదని 
FAS CWO విమర్శకులు WIT వాబృ్బయమును నిందేంపగలరు, 
పూర్వ కాల వాజ్బ్భుయములోో (పస్తుతే కాల వాబయమును SO HPD 
భ్‌ Dg Tp వాజ్బుయమునకు మార్గదర్శక మగునట్లుగా మనశకాల, 
a) యమును దెదికొనవలసిన బాధ్యత మనము గు రింపవలెను 


ఉదాత్త వాబ్బుయమనగా నా a థృంగారనై మధము, 
అము క్షమాల్యడ, వనుచర్నిత్ర మొదలైన రచనలనియేకాదు. ఇది 
(डेक न పాండిత్యమును [४8 Bo thas ०४७929. Bo SWS 
భాగవత రామాయణ కళాపూర్లోదయాది రచన മാത తవాజయమని 
నా భావము, వీనియందలి శై 065 رد‎ భావములు, పత్రముల శీలము 
دہ‎ తములుగా నుండును, ఇందలి శె లి ४७४४ మనను పేలవముగాదు, 
అందుచే చదువరులకు కేశముగాని రోతగాని గలింపక నుత్సాహకర 
ముగ నుండును, .అందలి భావము లుదాత్తములేగాని, (పబంధములందు 
వలె సాం కేతకములును, నవ్యవాజయమునందువలె పచ్చిపచ్చివిగావు 
అందలిపాతల PONS గంభీరములుగాని, (ప్రబంధములందలి a Bos B 
నంకుచిత వృష్టిగలవిగాని, నవ్యవాబయ్రమందువ లె లాఘవదూవి.తము 
లునుగావు, అండలి రచన Gd) 6ک‎ చదివినను [కొత్త చవులూరి 
వ కేవవాఖాంనములు నుురింపంజేయునేకాని, (పాతయనిపించి, వద్దని 
నిసుకుగాని, రోతగాని వుట్టింపవు, ఇది యుదా_త్తవాబ్బయ (ప్రభావము, 
అందలి భావములో, Wi or, 5355S IST కీతో చదువరుల 
నాకర్షించుచునే యుండును. అందుచే A యుదాత్తవాబ్మయము 
భాషయున్నంత కాలము శాశ్యతముగా 'నుండును, ఇట్టి "తారతమ్య 
మున్న ప్పుడు రచయిత ९००० త్త వాజయ సృష్టి చేసి తమకీర్తిని శాశ్వతము 
ലാട  [పయత్నించుట మేలా లఘువాబ్బయసృష్టిని గావించి 
ത്ത്‌ కీ BOX clos గోడట మేలా? జనసామాన్య మట్టి دک‎ छु - 
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` వాబ్బుయము నావరించుట (శేయమా ? "లేక లఘువాజ్మయనును 
K De oe (६०055 ۱ 
అయితే యీ కాల (పజాసామాన్య 80० లఘువవాజ్ఞుయమునే 
విరగబడి. విశేషముగా చదువుచున్నారుగడా, దీనిలో గుణములేక 
పోయిన అట్లు చేయుదు రా. అని (పళ్నిం చెదరు గాబోలు, నిజమే, ఈ 
కాలములో (పజాసామాన్యము వివిధవృత్తులలో దినమంతీయు గడిపి, 
moa, విసికిన Bess “యీ _లఘువాజ్మయము చవవి కొంత 
తాత్కాలికోల్లానము నొందును, వారు దానిని రెండవమారు 
చదువుటకుగూడ కోరరు. చదివినచో మాృాతము మొదట పొందిన 
యుల్లాసము రెండవమారు తగ్గి (క్రమముగా నంతయు హరించి 
చేలవముగా గనబడును, దీనికి శుద్ధవ్యతి రేక ముదా త్తే వాజ్ళాయముక దా, 
సినిమాలనలె నీ VHT es AAI "65९993 SOF ९5538 
మాత్రమే గల్లించును, మనస్సులో హాత్తుకొనిపోయి. శాశ్యతముగ 
మనలో (పతి నరమునకు పట్టిపోవు 5 8 ०५9०७१ Fara ०७558 
కున్నట్లుగ లఘువాజ్మయమునకు లేదు. అందుచే విశేష జనసంఖ్య దీని 
నాదరించినను నడి తాత్మా_లికమేకాని చిరకాల ముండునది కాదు, 
కాన జనసామాన్యములో నది uo Te oS. ఇడా త్ర کیرد‎ 
మున కుండు ¥ 8, లఘు వాబ్బుయమునకు లేదు, కాన జన సామాన్ల 
ను, రచయితలును గూడ Hor త که رود‎ సేవకులగు చో దమకు 
లాభము చేకూర్చుకొందురు, 


छ A జనసామాన్యము యొక్క ൭൫‏ کو 
వృత్తుల కనుగుణముగా నుండును గాన నవి వారికి తగిన వాబ్బుయము‏ ` 
గాదా? యని (ప్రశ్న, గేయాలు జానపద వాజ్బుయముగాని, జన‏ 
సామాన్య వాబ్బుయము గాజాలదు, జానపదులు పామరులు, గేయా‏ 
లలో పామర హృదయము, పామర భావాలు, పామదల జాతీయ‏ 
జీవితము మాత్రమే పొడగట్టును, ఆ అంత స్తును దాటిపోయి, నగర‏ 
భాగములు, నాగరిక |పవృత్తులు, నగరజీవితము నందు (పరిపాదింప‏ 
WES. ఇందు పామరత్వము పూర్తిగ నుండును, కాన వీనిని ത്രം‏ 
చిన జన సామాన్యము, పామరత్యమునే పొందగలరు గాని, విజ్ఞానము‏ 
छ‏ کم TOSS OR, వాజబయసేవవలన జన సామాన్యము విజ్ఞానము,‏ 
జము, నభ్యువయము పొందకోరు నేకాని, పామరత్వను, కాదుగద,‏ 
DHSS Bow గేయాలు జనసామాన్యాభ్యడయాని కభి‏ 2۳555 7۳5 , 


۱ 
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లవణీయ మెనవికావు, ఉదాత్త Bre AS ००० (ప్రయోజనమును , 
సాధించును 
ఇటని ఉదాత్త TBST SS యనగా పొరాణిక కథలనే 
తిరిగి వాయవలయునా १ అని ఛశంకగాబోలు, అక్కరలేదు, ఇది వస్తు 
వులో Sow కవి చేతిలోనే విశేీవముగ నుండును,. కవి సమర్థుడు 
కానినా డుదా GS స్తువుగూడ ७०७७७०१ చప్పగా, పచ్చిగా నుండును, 
రామకథ యుదా ھت‎ చే, కాని రామాయణ  కథావ 83587007९० 
కావ్యాలన్నియు TE విధమైన శ_క్రిమంతముగా నున్నవా ? లేవ్రకద,.. 
शई కథ కుదా త్రగుణమునుగూర్చు ട്‌ 8 కవిలో నుండును, దుమ్యం 
"తుని కథ భారతములో పచ్చిగా నుండగా, కాళిదాసు డాని. Har GH 
' శావములలో, పాతపోవణలో, భావలోగూడ గల్పింపలేచా! oe కవి 
| ടോ BROS చో సాంఘీక కథలకు గూడ నుదాత్తత కల్సింపగలడు. 
మృచ కటిక DOSS ES వసంత సేన 08०० Sar SX 
D Bovine Sar, దరిద్రుడై న చారుదత్తుండు మహోడారుడుగ దిద్దబడ 
బడ లేదా. ఆము_క్రమూల్యదయందు విన్గుచిత్తుడును, SPOT NSA 
నుడాత్తులుగా 58 ०४०४ లేదా, కాన కవి యిచ్చగించిన-చో నెట్టి 
పామర FEB నను మాద్చలు గూర్చి ദ്ര gsr? 280K 0+ 
ఇందుచే సామాన్యముగా మూడు విధములు? వాజ్బుయ 
ముండునని తేలుచున్నది. ఒకటి పామర رکه رود‎ Tow, పండిత 
we యము, 'మాడవడి యా రెంటికి మధ్య OWN SSSA, జన 
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జాగరూకత. B 88 భాగ వతుల 

కితర మెరుగ క్ర Soe మేమి BS 

Sock SDD సంతుష్టి నలువుచుండె, I—85 
విలివృుతూరిలో నల్ల విమచితు = 3 

డతుల తులనీసుగంధమాల్యమును మూల 

మం|త్రమున నక్కుసేర్పంబోమున్ననా రు, 

८४३४०67 క్రి SOS SOA) | ۱ 

చేడు మహామత్సీ మధుర کڈ‎ ००४०८०७७७३ యందు బాం 


im డీదు దివాణము है) ६७०४५ నించిన (> లెడు ४७८३८१०६०७६ 


മളം మాన్చి 3959००8590 [९४ ९३०६) వారింవు శుల్క-_మున్‌ 
వాడును రోసినా డివాము ॐ 5 FSBO) Ep ४६ 


అనిన వడవడ వడకి సాషాంగ మెజుగి 


* నమ్మ దా శ్రులు Hoy ९७ ముమ్మరింప 


శా, 


వినయ DSHS గా HOB వి|పవరుడు 

ALY SH భక్షి. నిట్లని AS) و‎ 

స్వామి నన్ను, నితఃవుర్తాపఠిత శ్వాన్త్రగంథ జాత్యంధు, నా 
THE 2३१४४ Ua Tucan ९6९8-८० 


సోమా Ry KESE భవడ్భవన ०७६ వాదిగా ७०३४-७९ 


۱ భూమో భృత్సభ నోటమైన నయశంబుల్‌ మోకు. గాకుండునే, 


i గృవాసమ్మా రనమో, జలాహారణ మో శృంగార పల్యంకి కా 


వపానంబో, వనమూలికా ' కరణమో MOF HOPS ధ్యజ 


പട്ടണ న్యముయుభా drag atin 18 


(గహాణంబో వ్యజనాత షత ధృతియో వాగ్గీవికారోవ మో? 
595५6; చాడముసాకు, ൪൬ యితేరుల్‌ సీలీలకుం బాత్రముల్‌ 


కే, ७०४८ దద్భ_క్రి WB) యచ్యుతుడు 
మొలక SKI, PEO మోముజూచి 
४9०७७१ చేత 565०85 నాదుమహిమ | 
SDS ۱۰8 (పాభవం బొప్ప(బలికి, 
శక్ర Doo) ؟‎ DoS) పో వోయి మున్నిపవర,నిన్ను నొప్పింతును భూ 
నాయకు నభ; నిందులకై, యేయడ్గము వలవ దవల BOR) HE. 
1, 88-93 
DBO DO జీవితము, Fo, నిమ్మ_ప 
టత్యము నిరాడంబరత్యము నాదర్శ పాయముగనుండి భగ SoA% 
ముగ్ధునిచేయగ నిక -పాఠకులగూర్చి 'చెప్పవలయునా! MNT, భగవ 
७१६०४७5695 (పత్యతముగా చూచుచుండియుగూడ, X ర్యము చెందక 
తనయళ కతను, తనవలన.భగవంతునకు రాగల్లు నపతిష్టయు నాలో 
చించి వ్య 6४8०2४ భావము లందలి యాళ్మ్మపరిశీలనము - స్పష్టపరచు 
చున్నది, శ_క్రిలేకోపోయినను है రికి నధికారమునకునె DSN 
రీతని ముంచేమికొవలయు? తన శ కిహీనత సీతడు బాగుగ గు రించి 
బొటనవేలు సున్నముకాగ నే SE Seo are’ గాడు, ఈతని వినయ 
DBS Save సనవనీయములు. . సామి తన్ను నను[గ్రహీించినందులకు 
గర్యమెంతమాత్రము చెండడు. జనసామాన్య మాతని శీలమునుండి 
(గహీంపదగిన పాఠము లెన్ని యేనియు గలను గదా! 


\ ఆము_కృమాల్యదయందు మచిత్తుని తర్వాత గౌరవ 
పొతుడై నవాడు ఖాండిక్యుడు, తన రాజము నపపహారించి తన్నరణ్య 
మున కంపిన పరమ శత్రువును సోదరుడు -నగు BS coves యజ్ఞ పశు 

మునకు وم کی‎ BSN SHSM రాగా తనమం తి వురోహీ 
`. WS లతని చంపీ రాజ్యమును గె కొనువుని యనేశవిధముల నుపచే 
శించిరి ఖాండిక్యు నకు కాసి ఖాండిక్యుడు వినక హరితో నిట్లు నె, 


క, మోనొడీవీనయది కార్యం, ۳ 
Oe బొ; నిప్పని సేయ: రాజ్యమంత యు మనకు, 
അളം బరలోకము జిత 
NES ; నిందు వాస్తు OF AON ఫలయుక్‌ 
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క, పరలోక సుఖము TGS మరయ మహీ రాజ్యసౌఖ్య Serv) Ns 
పరిభోగ go బిందులకె ,దురితము కానించి తొలగుదునె పరమునకు౯, 


20 ४९०७७४, (१०३ శరణు చొరగ గూల్చుట, కడుగీ 

డుదతి పరలోకారన, బుదికి నను క ७७0 వాక్యములు SUNS 
ఆ, అనుచు వెడలివచ్చి Sor Tre waar, త 

SR. చికీవధ [కమంబు 

BOB SAS నిష్కృతి వచింప, నాతండు 

మగుడ (XB) సాంగముగ నొనర్చి, 
తే, మజియు గోరినవారి యక్క_రలు దీర్చి, 
యును మనః పూ B.D కొయ్యన వలంచి 
“యకట /७% యొనంగనయితి నంచు 
మగుడం జని ४०४८४८ ४०११७०७८०१, ۵ A 


2 


క, వారించి 'సీకునెయంది, కోరిక 1 Gh 20226 MSE corr 
భూరమణ వేడు మనుటయు, నారాజన్యుండు وک قد‎ ०४ se 


క, “గురుదహీణ యిచ్చుట కీ,నరవరుజేతెంచె; మిరు నా కనుర కుల్‌ 
పరికించి వదింపదిగా, నరయుడు మది నెద్ది మేలు (ot, 


అంత వారాతని రాజ్యమును కోఠుమని నిర్బంధించిరి, కాని 
ل کی‎ | 
చ, అనవుడు నల్ల నవ్వి మనుజాధివు డిట్లను--'మిరలర్థసా 
ధన పరతం[తకోవిదులు దక్క, మహో సుఖదాయి ജാട, 
రనయ విచారకోవిదులుగా, రతిచంచల താള്‍ నే. 
మని చని వేడువాడ, పరమార్లము వేడక యమ్మువోమలతి౯, 


క, నిమివంశోత్పన్ను లమట | 
۱ మముబోటుల हैं ¥ ८० రాజమా od ५४४०० వా 
డమలిన యోగాశయు; డు ۱ 
తమ యోగము గొనుట యురవొ, ధరగొను టురవో 
సీ, విడుడిని వీడు Boca వచ్చి ఖాండిక్యు 
۱ ఈారాజు గనుగొని గారవమున 
‘HDA Jon నిక్కు_వముగా 81 ۹ 
యనిపల్కి. “యిత్తు తథ్యముగ నన్న a. 
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నవనీత Gols నీ Spr DAH) A 
shen గురునకీ దలచి Bo 

నకల భవన్లేశ సంకయం'బెయ్యది 
యవ్విద్య బోధింవు మనిన నవి 


ആ, ട്ടം నివ్కంట కాస్టృదీయాధి రాజ 


. మడుగనొల్లక యిదియేటి కడిగితివుడు 
త తియుల'కెల్ల 'రాజ్యంబుక o e3 (వీ 
ورن کی‎ యటన్న నిట్లనియె నతడు. 


లే, ९050७८०२६6 బుధులు 'రాజ్యంబు మమత 


మానని జజాతుల ९०४०० మానషా 

మతులవేగాక యది యేలమాదృశులకు 

ననిన. హారి ంచిమెచ్చి, యజనకు SOR 
యి Z 


- है, “నృప, ह) Swe 8, నాకింతకంకు 
P QA 


నర్భనీయంబు మజీయెది १ యనుచు. నతని 
క ర్చ గావించి వలదన్న నతడొన 
తనదు తొంటి రాజ్యంబున+ SS ODO. TH 


ఇందు ఖాండిక్యు డాత్త (HS OS మభినందనీయము, ఈతని 
ధర శ్ర బుద్ధికి దగినట్లు శేశిధ్యజుడును ४ తగలవాడాయెను., ఇందలి 
ఖాండిక్యుని కీలము , వెనుక (జూపిన (SSA శీలమునకు AS 


నున్నది. జనసామూాన్యమునకుం గావలసిన దిట్టి oS NS مت‎ 


ఈతని ठन LIJD KAASA మాలదాసరి చర్విత, ఇతడు 
జాలి చే చండాలుడె నను 90४5 सी పరమో తముడును TX SC, 


చ, కలడొకఠండు పేరు FSD కులంబు మదీయభ కు డి, 


०००७० మును వాడు వామనత నే వసియింపనొ १६०७६७ "४95, నం 
5००६४ 'యోజన్మత్రయనవు దూరవుటూర వసించి, [Psy చే. 
യ്യ జనుదెంచి, పాడు మము లాలన మంగళ قد‎ ۰ ٦-8 
క్ర జాత్యుచిత చరిత్రమ మె | 
త్ప్ర)త 99% బూది“తనదు Wey ددکد کی که‎ HoT 
ADS ي٥‎ × (వతను, l 
సొంగ త్యము మసిపాత- 3००१४०७ . యొదుగ౯, . 


ക 


ക യ 
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గండాభోగముల ను TOMS గప్ప న్నుతుల్‌ పొడి యా ' 
దండ دوک( مڈ‎ Bod ഴ്‌ కిజనితో ద్యత్వాండవంబాడు నా 
۱ Som బేతరళీలు 05७०१०७. oO രു టుచుక 
గుండుల్‌ MON నెండగాలి పసితాకుం జూడ కా (పావ్యము౯ 
"లే, అట్లు దడవుగ గొల్చి సాష్టాంగ Boe? 
గర్భమంటవీంగ డగిన కలక జలము 
లోని తా తొట్టి నిండి కాలువగయూరి 
గుడి వెడలి వచ్చునది ४5५०9 డిడిగ గోలి, 
छ, ७४४४० ముఖ్య జాతి గనినంతన 'పాయుచు, నెండగాలి Bo 
తో తడవుం (బసాడవినియోగము వార్చి వసించుచు, (దివ 
- BSS జాతిమెచ్చి దయ DA (పసాదము దండె సాచి EE 
۳9 سس‎ వినతినంది భుజించు, గొనుం దదంబువ్ర౯, 
ఈతడు Ds DBE శీలమున సోదరుడు, పరమే వినయపరుడు, : 
ఈతడు తను చంపవచ్చిన [४०४५२ రాతనుని Boo కొంత కాలము గడువు 
తీసికొని పోయి స్వామిని కీ రృనలతో నూమూలు (അട്ടം స్తుతించి 
. వచ్చి, తన (ప్రమాణము (ప్రకారము (७९) రాతసునకుం దన శరీరము 
నర్పించి FAAI 'వేడుకొనును, ఈతడు పరిశుద్ధాంతఃకరణుడు 
నిరంతర భగవద్దుణాను నంధానపరుడు నత్యశీలుడు స్వార్థ త్యాగి 
పరోపకారపరుడునగు, తిరిగివచ్చి (७४८) THOS 


ഒം నీచెజబౌసిపోయి, SAWS, చ క్రిభజింప soo 80० 
BBs, యే చెజందవుల నే నిక, నుండగజూడు పంచుచో 
ई చరణంబు, లేయుడర, మేయుర, మేశిర, మేకరంబు లీ: 
వాచరణంబు, లాయుడర, మాయుర, ട്‌, മാതാ, 
"లే, అనిన. దత్సత్యమునకు నేతాంబు లురుల, 
(2०92 వులకిత గాత్రు డై పాణుటసుర 
యినుని మధ్యందినవు "బండ వనదు ద్ద 
२९२७२७००४८ బవు-జేరం Wren తెంచి, 


ഒ, కొండయుబోలె భ కివలగాంచునె, వాడు سج کو ک کی بح‎ 
హిండన వాలు పాశలవు DMO లె, ° ako ovo 
దుండ, SKE ടാ హోరన, (బస్తుత్మివాలి १४022) 
దండములె 88886 పదం, భొక SV, BS Bc BST, 


+ 


NG tho... భాసా వాబ్బయములు స్‌ 17‏ که سل کر وه 


శా. ఈ నర్వంసహా దేవదానవ మహీ من ڈیہ‎ వాచా తప 
భ్న్రీనర్వ్యస్వము నేతదన్యకృతులం 'జెప్పంబడు౯ ఘోరమా 
సీ సత్యం బురరీకృ తాంత మిలనెం తే ग ٤ నే 
నా సత్యం OY 0४9) ٤ గృతనంథా ధూర్యహు PLET, 


చ, ఇతరులు HM HB ല്‍ యీధృతి जेट) ൭8 సము 5 
స్థీతగలి మురారిపవ సవన کک کاڈ‎ BE నమా 
దృతకలగాన సింధులహారీ SSS GSTS భా గురు 
(శ్రుతి తత బద్దతుంబికిం గురుంగుడినంబి కృ పావలంబికి౯, \ 


తే, అనిన WII RA నునిచి HOF 
(వత మొనరించి తని ۳ کا که‎ 
8൦023: ठ Sos యురుకృ పా y 
టాొాతయమునం BR ధన్యుడ నై 8 ననఘ, 


&, WO బండికండ్లు, మజి పాణభయంబున లత సేసినం 
(గానము کا‎ లబ్ధ, ముడుగక౯్వనమే ? యిది 0४ BS, 7 
భూసుర ७०४७, res వుణ్యజనాంక ము దావకీనమే 
పో, నమకూరెడిం గులము పొత్తున దైత్యులకెల్ల 56०४७६7, 


చ, 8४538) 395१0605६ నకనకంబడ SE గృత Soc Fasc బో 
۱ ൭8൭8, వేము జాత్యముగ వేధ విధించినకూడు Dc, సీ 
యెడ నోకకీడుగల, 88 నేమనిన నజ సీకు నాన సూ 
బడలిక ches a ४७४९ వారణ సేయుము XINE. 


క, ടാ బొరపొచ్చెము, లేమికి సీశ్వరుడ 18 6 
నామెయి మేదోమయ దృ; పామిషములు BNP MOS) నతడను నా 8൦, 


శా, ०६०११ యిట్టగు నయ్య Ho, దయలే, కిన్నాళ్లు నీకూడె యీ 
పొట్టం బెట్టి, 5689०2८ దనువుం കര; యెన్నాళ్ల “క 
BOY کت سوک‎ యొక్క (వతి రాజే మూడే, తేత్కే పక్‌ 
۱ బుట్టున్నీ RE AD, సని, راج یت‎ యిట్లంటి వే, 
۳. رز‎ ఛాగవతులుం, చావనులుగం हठ 00 మజిగతి యేదీ 
_ " మావంటివారి 8४ رمک‎ యేవము చెనుకటిది చూడ Fb ०३) نا کا‎ 
3 ۱ 
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E న్వతిధిమైనను ద్విజుందిన్న ४७७३०७ 
८8०७ EC గాంచనమ వేయు. బరున వేది 
యూ యసాధారణ న్యాయ Bos) SOB, 
మాద్భశుల చోట. X aa» భఛచాదృశులకు, 


"శే, అనిన Bs ४०४७ Io ൫ 8००५०, 
కపణత SDT 8०8 యనిన 
De వనువంట యనుకంపయే ? ത്തും 
కనటు కావుటయే యనుకంవ గాక, 


వ, అనిన, 


శా, వలానొంచె దచేహా ? మిట్లడిగి, యెంతే బాన మేనం బలం 
బో, లీలావటు ASE YS ఫలంబో, నీ TSE soos? పా 
తాళ పశ్నలుమాని Boe RRO, WHY చలో EE రవం 
దూలింపం Su SD, دج‎ మజినూతుల్‌ ద్రవ్య బేతాళముల్‌ VI 68 


చివరకు తాను స్వామికి పాడిన है రనఫలము నా 8 
WSS యతనికి ము 8× Dots. ఈ విధముగ మాలడానరి శీలము 
పర మ [క్రూర స్వ భావు డై న (व مت‎ హృదయమునుగూడ SS: 
నీతముగ మార్చివేసినది, ఇది మాలదాసరి ప్మాతలోగల యుడా_త్తత 
ఈతని చరిత పాఠకుల హృదయమును (దవీభాతము చేయుట లేదా 
98 జనసామాన్యమున رکا‎ పాయముగాదా † ఇతడు జీమూత 
వాహానునితో తుల్యుడు. ఇట్టి పాత్రను వరాహవురాణమునుండి 
(గ్రహించి [శీ కృష్ణ జేవరాయకవి తన యాము క్షమాల్యడలో పోషించి 
(పాణము పోసినాడు. శీల పా మునకు నుడా_త్తతకు జూతికుల మత 
ములు (పధానములు గావని (పక టించి చమూవినాడు కవి, కాని యిందలి. 
భావ పండి छेह వేద్య మేకాని, జనసామాన్యమునకు "తేలికగా చెలియ. 
జాలదు, BATFE యిందులో లోపము i 

ఈ 'లోపమును తీర్చి కథావిషయమున సమానముగా నడిచినది 
భోజ'రాజీయమందలి ५३३ సంవాదము, ఇందలి గోవు మాల 
దాసరిక ०६७ ۳۵5 دج‎ బలహీన మన జంతువు. శార్లూలము ج‎ 
TARR OB పరమ (క్రూరమైన పశువు, SISTINE SS STS oS 
EXSB SS రాకునునియుద్ల BOR PSK, గోవు. తన H ర 
పాలిచ్చుట యను مدش کک‎ పూర్వక మైన స్వార్థ విషయ “HSS 
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HOTS BPR కొని పోవును, . మిగిలిన విషయములు రెంటను 
నమానమే, గర్భవిషయమగుట చే గో పరిస్టితి మూలదాసరి 56388०२) 
నొక విధముగ నెక్కువ O మెనదని చెప్పవచ్చును. ఆ గాధ యీ విధ 
ముగ [808 బడినది, గోవు తన వత్సమునకుం TOA తిరిగివచ్చు 
లోపల, ۱ 
క, వ దానితోడి చలమున, ല്‍ దినముననై న నొక్క_యెడ నడరి గళ 
చ్భేడము Hoy యూరక,పోదునె యిటుగాక యున్న COT ROE 
చ, అని యుద 7۰۸ We బర STS IT యె ధృతిమాలి నెమ్మనం 
బునం దలపోయుచున్న HD ముందటి కప్పుడ వచ్చి ۲۹ء‎ 
యనంగ sxe Soar రయంబున6 దాంబజ తెంచి ఛేను వి 
ట్లను, నిదిపొద్దుదాకం గడు അ య్మేకియ నుండి తోక బే 


ఆ, ఇంత తొల్లి లేక యిల నిటి సుక ३5०००, లెట్లు సంభవించు ७8३ న 
స్‌ నిమి BRI దా నా తనూజుని, . బుజ్జగింపంగంటిం బురికి నేగి, 

క, నా మనసాక్కటి యయ్యెను, నీ మనసార భుజింవు SS way 
(పేమమున నమర్పించితి, నామేనిబె ఫుణ్యగతికి ననుం బుచ్చవనా, 

ఆ, అనిన దాని BOS కద్భుతస్వాంతుడై , వుండరీక మేను బుట్టి BOA 
యింతవాడనై తి నింత నిష్మపటుల, నిట్టి ధీరమతుల Reon చేను, 


ഒ, ఇట్టి మహానుభావులకు హింసయొనర్చి దురంతదోషముల్‌ 
గటికొనంగజూల, మణి YOR మాంనము లొండుచోట, ൭ 
ఫుట్టువునందునన్ను మునువుట్టగ చేసిన యట్టి చైవ మో 
६3260 బూరి మేపెడునే (పాణము లింత నె పోవుచున్న వే 

మ, అని Sor BOS) జూచి నీవిమల సత్య పాఢికి౯ మెచ్చు వ 
By DSO జంపగజాల నీదు Son Be ధర్మమిా (వొద్దు భూ 
ము నిజావానముజేర ൭ నఖులు سس ھی‎ 25°58 
తనయుం డత్యనురాగముం 75 کی‎ > జి ४४३७० 3" × ۰ 


న, అనిన నప్పులికీ న మ్మొద విట్లసియె. 
క, మెత్తని మనసే నాయది,యొ ర్తి యిటుల చూడ నేల యోఫుణ్యుడ చే 
, నిత్తనువు సీకు..మును ബു്‌ త్తము చేసినది కాదె కథ, DB., 
RS చనువు Bens 8 8 నను వోయి రానిచ్చి, . ۱ 
తదియ భాలుంగాక యుదరవహ్ని 
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TM Sy నిన్ను విడిచి యేమని పోదు, 
ROS Soft Fos పాడి, 
సీ, ఉవరాగ్ని వెల్లుననొడ SY WH) Bo, వా లెజవరువట్లు వట్టందొడ ह, 
సక లేందియమ్ములువిక ల భావంబు చే, కొని యెవ్‌వున నంటుకొని CN wo), 
(పాణంబులాతుర روش یک‎ 96.9९ ,కుండు బే (పొ o Non SOT, 
పగలింటియుపవాస భారంబుదీజ, మద్ర క్రమాంసములన_కృమ్ము సేయు 
గ, మంతం బుణ్యు'రాలనై యేను దివ్య వి, 
మానయానమున ననమాన మహీమ 
SSS నిన్ను దలచుకొనుచు ഒട, 
اتوج‎ లోకమునకు ئوہ‎ మృ Ros. 
క, అని గంగడోలు DARN, దన మెడయెత్తుకొని కపిలదగ్గజం జనుటెం 
DSc జూచి 8०40४89, వెను BHEE పోవుగాని విఠువదు దాని౯, 
2. కుడువంగర మ్మనితొడరిచుట్టుముంబిల్వనాక లిగాదొల్ల ననుచు BN 
నతడును బోలె 85 శోభనాంగియెత SOT” BO ४७) ०८७ దన్ను 
భత్నీంవుమని పట్టుపరుప, నద్యోజ్ఞాన శాలిమై పరగు శార్దూల విభుడు 
Ig SDS, దమలోననొక కొంతత డవుమువా ర్భావీ.తంబులిట్టు, 
ఆ, జరుగుచుండ, గోవు సత్య వాక్ళుద్ధికిం, బులిక్భ పానమ(గ బుద్ధికీని (బ 
నన్ను छ 8 సురలు, సాథువాదములుల్ల, 86 గగన ఏధి నెల్ల యడల, 
९०१६७ سوچ‎ F లులు-నరళమై, నలతణమై యా WON 
లము BON X (గ్రహింప తగినట్లున్న వి, ఇందు సత్వగుణ (పధానమగు 
A दु యధికో తృమమైనదో, తమోగుణ పధానమగు వ్యావ 
Secs యుదా SIS మో నిర్ణయించుట BSS OM یی‎ కష్టమే, 
పీరు పరస్ప'రాతిశాయులు, జ్ఞానహీనమైన పశునగు గోవునం దే యిట్టి 
Ded, నత్యశుద్ధియున్నది. పశువులలో తమోగుణ (పథధానమై, | 
పరమ [MOSK W'S RS TD గో ధర్శబుద్ది కాశ్చర్వపడి, 
దానిని ae నని తాను ES ధర తరము 
(55 6,०२ "జీవుని 'మెప్పుబడసినది, کو‎ మన మేల. మెచ్చుకొనము, 
_ఇది To నాయక WO Se మానవులకుగూడ నాదర్శ పాయ _ 
ముగనున్నది, కనుక నే మానవుల (శ్రేయ Sw BIOs కావ్యములో 
| که‎ ۰ నత్యగుణముగల ను_త్తమజనులగు (അദ PO 
నార ల యుడాత్తతను తిలకించినాము, ఖ్లాండిక్య ४50० 'చర్మితలో 
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రజోగుణ [పథానులగు మధ్యమ ప్రభుములలోగల యుదా త్తతను పరికించి 
నాము, ఇంక (బహ్మరాతుస మాలదానరుల కథలో త మోగుణులలోలల 
యుదా_త్తతను. గనుగొనినారము, పిమ్మట గోవ్యా(భుసంవాదమునందు 
పశువులలోగల Som SSS (Krom. ఇక పతులలోగల యుదా 
తతను భూతము, ఇది లుబక పోతోపాఖ్యానము ९०७४0 0, 
తృతీయా శ్వ్యాసమందలిది 807, 
సీ, नेने) డొళబోయ 589७ వధియించి, తినియును BY గామ్మికొని 
` యు నదియ 
(బదుకుగా దానికిబహుసాధనంబులు, నవరించుకొని మహాటవింబరింప 
నొక నాడు వెనువానయునుగారియునుముటి, నకల జీవులకు నాశంబువుట్లు 
5838 589 కాన యంతయు జలమయం, బె న జెగ్టిలియన్న 'రాధముండ్లు' 
తే, వేగ هک‎ యెల్లను వెడలి మిజుత 
నొక వనస్పతి బొంపమై యున్న దాని 
జెంది రాతిరి యగుటయు 9००४७ ४७ 
గాంగ OS OR 0550 Gc గౌర వేంద, ۱ ۱ 
¥. ७२०२४ ॐ SONY, మాలోకించి కడు Y ISNT నిచటి భూ. 
తాలిం ROB గడణా,శీలత నను గాచుటకు DIAD. 
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ఆని యప్పటీధ్యంనకుడు శయనంబు (పాపించియుండ నమ్మహీరు 
row కోటరంబున వసియించి యుండునది యొక్క. కపోతంబు 
దన వలభ యెటయీని మేతకుంబోయి రాక తడసిన. 8१8० 


నీ, ఎచటనున్నది యొక్కొ యింత (పొదొకచోట,నుండునే SHOW’ 
యుజ్వల్యాంగి 
యమ్మను లేకున్న ۵ మ్మేనిక Dds ని, రరకం బధికానురాగయు క 
యగు నతిగుణముల So അടാർ) ,సుఖసాధనంబులు నువె్య పతికి 
నే కారణంబున నేమయ్యెనోవాన, యేవునం చెగియగానోవు నకట, 
శే, నేమిసేయుదు మందిరం دچھ‎ పాడు 
వారు చున్నది యనగ నప్పలుకు లెల్ల 
బోయ వలలోన నున్న కపోతి వీని మ 
` Som సంతోవపూర మగ్నంబుగాగ ‘ ۱ ۱ స్తా 
, శ _పతిమదికి నింతయెక్కిన,యతివగదా వుణ్యవతి వ్రియాలాషము లీ 
గతి వినగాంచితి జన సము కృత కృత్యం బయ్యెనాకు RODG ७७७७9 , 
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వ, అని యుల్లంబున నుగ్గడించి 5880 దన GesReoAoh విధి కృతం 
బునకు వగవం బని లేదని మతియు నిట్లనియె, 
చ. శరణము సొచ్చినం దగ (MNS) SR కొని Seve సా 
' దరముగంజేయు టత్యధిక ధర్మముగా బుధకోటిసెప్పు, నీ 
SSR మహో 2992 శరణాగతు నోపినభంగి నాపదం 
బొరయక యుండ. జేయుము (ప్రభూతవు ഒരാട്‌ గాంకువోయెడి౯, 
క, ७२०5४ భామీంచిన, విని శోకము డిగ్గవిడిచి విహాగము രാജം 
దనజాతిసెప్పి SND, OVS మనుజభామణముల నాలుబ్ధకుత ౯, 
క, ఓీయన్న డస్పినాడన్ర, మాయింటికి నతిథివైతి, మసలక Ro 
జేయవలయు മറ്റം, జేయది భ వదీషప్ఫితార్థ 'మెణేిగింపవ నా, 
చ, OS Peso నుల్ల మెంతేయు (బీయంబు Sarr 6 బశ్నీ వై 8, 3 ¢ 
GOW సకలాంగ ४ ००८७०९ [७७७०७३ ము లయ్యెడు, దీనివాపవే 
యనిన, విహాంగమంబు రయమార xX నచ్చటి పుల్ల లెల్ల ము 
కున గొనివచ్చి [TOS యకుంఠితేమైన దయాగుణంబున౯, 
వ, ఆ పొంత పల్లియకు రయంబున జని వుల్లతల ۵۲۵۶ న -యింగ 
లంబు, | 
క, కొనివచ్చి HOT Hse, దనుకంగాం జేసి నెమ్మి దళుకొత్తగ ని 
టను బోయతోడ Boh, యనలంబున WOH HOE Bin Wir. 
. کج‎ , అనవుడు వాడు గువ్వ వాదయంబలరం వన యంగకంబు ల 
య్యనల 9-5 లాపమున నల్లనయల్లన కాచి $8 బ్రా 
ధన ముడుగంగ (జేయగ బదంబడి, యాకలి సాల ഭയം, దో 
చిన BEAT గువ్వ కది సేయ నుపాయము లేక యాత్త کر‎ 
వ, వగచి BensvowWes తలంచికొని వాని है ట్లనియె, 
. కే, ఖగములను జీవనంబనగలడె నంగ, 
హీంచినట్టిది యాకలి "६७586 
మూకు STS ETC దిందము గాక యైన 
bý BRB నాతిఖ్యనియతి వలయు, 
వ. నాశరీరం బాహారంబుగా నిచ్చెన సొనుము, ا‎ 
క, టిని పలికి యగ్నీవలగొని,తన చేవాము దానిలోన దడయకయిడ్డినం : 
٠ 
x నిభోయవిస్థుయంబున,,మనమూనగ Kot చేవ మాన 33 ०५७०६, 


£f 
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వ, ۰ 


మ, You యిమ్మెయి 35.020 ‘HX Bo గాదణ్యమేపార ని 
Spend ట్రిచ్చునె మేను, నాదు చరితంబుల్‌ నిందకుం മല്‍ 
తలపంవచ్చిన నింతకీ డగున, Go Sim yo తాఘోర ല്‍ 
షలు మోనంగలచవాడం. nh NS నంధించె SNS, 


వ, అని యంతరంగంబున వై OK gow సిరంతరం బగుటయు ‘Sod 
१9९०४४ | 


మ. ఇది యిట్లాలిని బంధులం A wA 5 A ری‎ లె ദ്‌” 
१११७७ యుండగ, నిట్టి Gos) వెలయం Both వై రాగ § Xo 
BS పాపంబుల నెల్ల (దుంపగ 3०३5१ پا‎ వుణ్యత్వీ మొం 
दिल నే D928 యంచు మానసము శాంతింబొందవ నిర్మోహుడై + 

క, వలలోననున్న వులుగుల, వెలువడగా విడిచి వలయు వెండియువనకుం 
గలపకీనివహాలిసాధన, ములు నచట నెయుండంబోయెబోయ నియతు డై 

ఆ. అక్క_పోతి నాథు SA ७0४८ బడుటకు, శోకవహ్ని చి తమాకులముగ 
నెలుగురాలుపడగ నిట్లని "८०३०२, నశుజల తరంగి తాస్యయగుచు 

E: न‏ ۱ ا 

క, 2508 యవుడయనలము, ఘనముగదరికొల్పిమదివికానము ۵ 
దననల్లభు దలచుచు SOND Hoo జొచ్చియతనిగూడం జనియెకొ, 

క, స్ఫురిత విమానముమిద న, మరతతి SA ०४ రత్నమయ భూవణసుం 
దరదివ్యమూ ర్తి వెలిగెడు, వరునిగలసి పర మసౌఖ్య వై భనమెసగక, 

"లే, లీల మూరింబో నచ్చర లేమ. వీండు, 
బలసి యభినందనము సేయంబాొలి చె నిట్లు 
ననిన వతీయుగ్భంబు వర్ణనము ദര, 
వుణ్యవ_ర్తను డగుట నా బోయ کا‎ 625. 

వ, తోచిన Sot | 

క. వనును నిట్లగుదుననుచు, మానిన కౌతూపాలమున soy ss Wor, 
మేనెల్ల ముండ్డుసింపగ کہ‎ Kean KIS రక్షక 05۳۳5 OR. 


we 


7 తే, ఆధుగుచుండు వా SES దవానలంబు ۱ 


0 కాననం బెల్ల ము మండ్య 
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నం|పమోదిత DOB చక్క_జిొచ్చి, 
Tne దొణగి 'దేవత్వంబు వడసి GoD), 

gots పరమసాత్విక (పవృం_ర్తిగల కొపోతనంపలులు దమ కపకార 
మొనర్చిన పరమక్రూరుడగు FOUN వాదయమునుగూడ [sd 
భూతము చేయగలిగి, యతని పకృతిని మార్చి వేయుట కుపచేశకులుగా 
పరిణమించినవి, 8 నత్యగుణ (పభావాతిశయము, SO OSS స్వార్థ 
'త్యాగుల ട്‌ ഠാ, అడ్యతన కాలములో గాంధియొనర్చిదూపిన 
asa. సా SS ననహించుకొందుము, Arey BRAD మెచ్చు 
కొందుము. åm SS [SP Sood. ఉదా_త్తప్మాతలోగల 
సాత్విక పవృ ७०, స్వార్థ త్యాగబుద్ధియు శత్రువుల (క్రూరస్యభావమును 
గూడ పరిహారింపంచేసి, తమ్మునుగూడ సాత్వికుల జేయును, وتو و‎ 
జీమూతవాహానుడు, శిబిచ[కవర్తి, బలిమొదలై నవారు, ఒక వేళ పరమ 
సాత్వికులగు మాలచదాసరిని, గోవును (క్రమముగా (బవ్మారాతునుడును, 
వులియు తొందరపడి, విచతణ లేక చంవీవేసినచో, వారి HOE SH) 
'తాపపడి, డాముగూడ నాత్శవహాత్వగావిం చుకొందురు, ఇట్టి పరిస్థితి 
కపోతములవలన కిరాతునికి KOS. ఉదాత్తుల చరితలందిట్టి (ప్రభావము 
గల్లుట చేతనే యవి వాబ్బయమునకెక్కి. చిరస్థాయిగా నుండగల్లినవి, | 

(పపంచమునగ ల EE انی‎ మానవాది నకల (పాణులందు నత 
రజ Bre వృత్తులుగల వివిధ వ్య ४९०७४) ۰ పశువులలో గోవు, లేడి, 
"మొదలై నవి సత్వగుణ (పథాన మైనవి, గుజ్జము, సింహము మొదలై 
నవి రజోగుణ mS నవి, HO, పంది దున్నపోతు మొదలై నవి 
తమోగుణ (పథానములై నవి. (కొందరిలో సత్యరజ_న్తమోగుణములు 
మిశమమై యుండవచ్చును. ടും HOS కపోతము, చిలుక 
కోవెల ముడులై నవి (çe? (పథానులుగను, నెమలి మొదలై నవి 
రజోగుణ (పథానులుగను, “రామబొందు, కాకి మొదలై నవి తమోగుణ 
(పధానములుగ గనబడుచున్న వి, మానవులలోగూడ నిట్టి భేవమున్నది, 
కాని వారిని తేలికగ 79 got తము బహు కష్టము, వీరిని 
జాలి, మత, కులములబట్టి నిర్ణయింపరాదు, శీలము, Sods (ప్రవృత్తిని 
బట్టియే నిశ్చయింపవ లెను, సామాన్యముగా నత్యగుణము తాకా 
పోరముగలవారియందు గానబడును, కాని యిదియొక ۵۵ ७००६ ణము 
మా[తముగాదు, సాత్వికులు స్వార్థ త్యాగము చేసిగూడ 'తామసికులకు 
ధరో 55 2१४5553 DOOD తమోగుణమునుండి మర DoD. 


"= 
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(పతిమానవునియందు “రెండు విధములైన [७४७७ లున్నవి, 
మొదటిది యున్నతము లేక దివ్యము, రెండవది అధమము ‘BY పాశ వము, 
మొదటిది మానవుని ను BID SS (పోత్సహీంచును "రెండవది 
యరిషడ్యర్లమును (పేశేవును. మానవుని యంతరంగమున నీ రెండు 
(పకృతులకు నెప్పుడును Nosy ణము గలుగుచునే యుండును, అనేక 
మానవులలో कर" 68898 జయముగల్లును, ధీరలగు బహు Kee) 
జనులందు మాత్రమే యున్నత (553988. జయము సాధ్యమగును, 
ఒకప్పు డీ (పకృతిద్యయమునకు మత మే మానవునిలో సంఘర్ష ణము 
గల్గును, మరియొక్క_ప్పు డీ SS నీ (పకృతిద్వయమునకు 
(పోడ్బలములై కొన్ని തട്ട కులుగూడ BS Soo 
అప్పుడు మానవుడు దోలాందోళిత .మానసుడగును,. కడకతడు हळ 
డగు-చో 5 త్తమ [పకృతి (పబలమై పాశ ४४5४ 88 జయింప గల్లును, 
లేక యతడు దుర్చల పృాదయుడగుచో పాశనపకృతికి లోబడి, దివ్య 
(పకృతి యుద్బోధనలను 2 టి యధఃపతితు డగును, పాశ్చాత్య 
వాబుయమందలి విపాదనాయకులందరు సీ 88 జెందినవారు. భార 
తీయ వాజయమందలి రాముడు; (పవరుడు, వారిశ్చం[దుడు మొదలై న 
వారు మొదటి 55X88 జెందిన ధీరులు ട്രൂ DP తారా 
థశాంక విజయము, బిల్ల ణీయము అహల్యా సం[కందనము, రాధికా 
సాంత్యనము విపనారాయణ చరిత్ర మొదలె నవానియందు నాయికా 
నాయకులు పాళశవపకృతులకు లోబడి, వాని 0००७ పాత్రులగుదురు 
کاو‎ మనుచర్నితయందు (పవరుడు నాము_క్రమాల్యదయందు Dp 
చిత్తుడు, ६०७८5०8, ఖాండి క్యాదులు ధీరులైన స్వార్థ త్యాగులు, 
వీరికి జరిగిన సంఘటనలు Drowsy పరిస్థితులును 28 پ55‎ మే ' తటస్థ 
పడినవిగా పరిణమించును, ఆ పరీక్షలో ను_త్తీవ్లలగుటయే వారు Â% 
లనివీంచుకొనుటకు గు ర్ల 


ఈ యున్నత (పకృతినుండియే సత్వగుణ ముద్భవించు చున్నది 
త మోగుణము పా ട്‌ వ(పకృతినుండి పుట్టుచున్నది, సల్వేగుణ (ప్రధానులు 
వమ యుడా_త్త్మపవ_ర్తనవలన, తమ సత్వగుణ, పభావమువలనను, వమ, 
శతువులగు "తామసికులనుగూడ సత్వగుణ భూయిష్టులుగ మార్చ 
గలుగుచున్నారు. GES గోవ్యా ఘవిమయమును,' (DTS ४ ४ మాల 
റ്റ്‌ నృత్తాంతమును. ఈ సత్వగుణ (పభావమువలననే తపోవన 
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మండలి పరస్పర -శత్రుస్వభావముగల పిల్లులు నెలుకలును, NN 
ములును, గజసింవాములును దమ ¥ (త్రుత్యమునుమాని పరస్పరము 
మితులవలె మెలగుట. ఈ విషయమే భారతమున క റി మిట్లు 
-$8 0४००688, 


Di (శవణసుఖంబుగా సామగానంబులు, ۶ SOY Sow చదున్రదగిలి 
కదలక వినుచుండు కరులును కరికర ४७०५3०७ దచ్చీక రాంబు 
కణముల చల్లనిగాడ్పానపడి ഞം, జెంది నుఖంబున్న సింపహములును. 
భూసుర [७०6९० భూతబలుల్‌ BHy Ber» నీవారన్న పిండతేతులు, 


తే, గడంగి Phot SEL గలసి యాడు 
చున్న 890०४ enc Denes నొండునసహొజ 
వై రివర్షంబులయు సహావాన మవుడు 
సూచి మునిశ_క్రి కెంతయు. జోద్యమంది. 
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వె రము జీవహీంన BD యిటువంటి (పకాంత జీవిత‏ کار کته 
మునే గాంధి, బుద్దుడు, (క్రీస్తు మొదలైన അ 5०३०१००७४०. ఇది‏ 
രാത SBS, యాదర్శ[పాయమైనది, పరమ (పమాణ మైన జీవితమి చే‏ 
ఇట్టి జీవితాదర్శమును (పతిపాదించుకు వాబ్బయలత్యు మై యది జన‏ 
సామాన్యమునకు మార్లదర్శోముకావలయు, ఇట్టి యుదాత్తీజీవితము‏ 
విశ (కోయ మగును,‏ 


ఇచే శివము లేదా మంగళపదము, ఇట్టి మంగళ (పదమైన 
DS کہ‎ మే లోకమున సత్యము, లేదా యథార్థ ము: అందుచే నిత్యము 
"లేదా WE aX 3००७०४8, శివము . నత్యమునైన యీ పరమ . 
త_త్తగము సుందర మై, మన బుద్ధికి భాసించును, ఇట్టి సుందర విషయమే . 
నిత్యము, కాని ఇతర మా TKS కావ్యమున శివ సత్య సుందర 
ములకు విరోధము కోల్లింపకుండుశే కవి (పతిభ'ను కావ్య సౌందర్యమును 
` TEx. దీనికొర కే మన [పాచీనకవులు పాటుపడిరి, నవ్యులు వీని! 
భంగమును ४60008, ఇది భేదము, का f 


KANNADA LITERATURE AND THE RATTA KINGS 
By 
M. GOVINDA RAO, MA., BOL 


From the earliest times, Kannada literature had 
flourished on account of the patronage and encouragement 
given to it by various kings of different dynasties of the 
Karnataka country and their subordinates. Among the 
dynasties which helped the growth of Kannada literature, we - 
have the Rastrakutas, the Gangas, the Chalukyas,. the 
Kakathiyas, the Hoysalas, the Rattas and the Kalachuryas. 
The kings of Vijayanagar and Mysore, together with their 
Paleyagars, contributed a lot for the pormotion of literary 
activities in Kannada. In this article, an attempt is made 
of a study of Kannada literature under the Ratta kings. 


Before proceeding with the subject, it will be useful to 
give ७ brief history of the various kings of this dynasty 
who ruled their country of Kundimandala. We have several 
inscriptions relating to this family, discovered in various 
places e.g. Sogal, Nesaragi, Konnur, Rayabag eto. From 
them, we find that they -had been originally mandalikas or 
subordinate kings under the Rastrakutas and Chalakyas 
and had their capital in Sugandhavarthi or Savadatti. In 
course: of time, they bacame prominent in the Karnataka and 
changed their capital to Venugrama or the modern Belgaum. 
In their inscriptions, they style themselves. as the lords of 
the city of Lattanur which, perhaps,might have been their 
original city. Tha kings of this dynasty wera-ardent Jains 
and encouraged Jaina religion and literature by causing 

‘Taina temples to ba built and giving endowments to them 


and also by. helping poets. to write Jaina Puranas and other : ws 


poetical works. We find from inscriptions that Prithvirama, - 
` Shantivarma,- Karthavirya I, Anka, Kanna II and 

Karthavirya II had ruled the Ratta country: as subordinates 
of various kings bafore Səna IL oaths to ths throne. Wa 
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are not concerned here with these kings, who appear to ba 
very .weak and unimportant, The real history of this dynasty 
begins after King Sena II asoénded the throne. He was the 
first king of this lineage to become independent. The times 
. wera opportune for him to declare himself independent. “ The 
power of the Chalukyas had reached its culminating point 
under Vikramaditya II. His successors, Somesvaradeva 1 
and Jagadekamalla, succeeded for. a time in maintaining the 
supremacy of their race, but in the time of Tailapadeva IU 
the successor of the last mentioned,—Saka 1072 to.1104,—it 
was completely subverted by his rebellious general Vijjala 
of the Kalachuri race. It is plain that the Rattas took 
advantage of the confusion that preceded and accompanied 
this event and that Sena II, by means of the army for 
which he was renowned, established the independence of his 
family ` The.Kalpole and Belgaum inscriptions describe, 
in unmistakable terms, the peace and prosperity enjoyed 
by the Kundi Province under the brave and learned King 
Sena II. ‘Pleasing to theeye is the country of Kundi 
which resembles the orb- -of tha moon with its herds of cows 
with their plentiful supply of delightful milk, with -the 
glory of all its grains and tha pure castes that inhabit if,” ` 
“Tn the Bharata of Jambudvipa, the Kundi Province, 8 ۱ 
choice creation of the Lotus—born, fascinates the mind, ఉక. 
abode where are displayed fruits of abundant ‘good deeds of 
the eyes of all folk”? King Sena was “resplendent, being. 
possessed of an army that was terrible by reason of its 


valour, ever enjoying the embraces of the goddess of Know- . . 


ledge, the beloved -husband of the lovely woman Authority) ` 
possessed of a larga.court, shining with a lustre like that 
_of the sun, very generous, very haughty, the leader of his 
forces in the battla-field, the eye of the fortunes of tha 
‘lineage of the Rattas, the friend of learned ‘men, the 
appropriate receptacle of brilliant fama’ To this King 


അംന اس‎ ee പം یس‎ ore तर 
1, Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society Vol X, p. 188 
2. Kalpole Inscription by Parsva Pandita 

8. Belgaum Inscription by Balachandra Kavi Kandarpa 

Kalpolc Inscription by Parsva Pandita‏ ے 
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Sena II and his queen Laxmidevi,was.born a son named 
Kattama or Karthavirya ITI who was “pre-eminent among 
the lords of the earth, whose right arm was skilful in 
protecting the world, who destroyed the multitude of his foes, 
who was well acquainted with the use of weapons which are 
the means of amorous dalliance with the lovely woman 
Victory, nourished by kings who prostrated themselves 
before him through fear, and: who delighted in truthful 
speech. His wife was Padmavathi or Padmaladevi who 
possessed great beauty and many accomplishments. She 
was a great lover of the Jaina faith and was very pleasing. 
Now to this couple, who were like Vasudeva and Devaki, 
was born a son who was as famous as Sri Krishna. He 
was named Laxma or Laxmideva whose excellent qualities 
are described by many a Kannada poet in inscriptions as 
well as in poetical works. Balachandra Kavi Kandarpa Says 
Hostile lords of the earth, afraid of the redness of the 
evening sky because they deenied it the red dust caused by 
‘the tread of -bis warriors’ feet, and of the roar of the 


. settling’ cloud because they deemed it the rattling 


of his horses’ hoofs, never rested in their various seats. “కి 
What a fine imagination! The enemies of Laxmideva were 
10078 away at all times in constant fear of him. The poet 
says that when he was reigning with mighty authority, 
“neither offence nor. punishment existed. Hence we can 
. infer that there was peace and plenty in the land and so 
one could carry on with his work unhindered by others. This 
gave an opportunity for our poets to write great Puranas 
and other poetical works.’ It was during his reign that our 
great poet Nemichandra wrote his: two great works- 
Neminatha Purana and Leelavathi Prabandham. In his 
‘Leelavathi, he clearly says that Laxmidhara was ruling the 
country and Chandrikadevi was his queen. Balachandra 
Kavi says: “By his form which infatuated the damsels 
by his virtue which caused the exaltation of the wise, by 


ह. Kalpole Inscription by Parsva Pandita 
6. Belgaum Ins, Epigraphia Indica Vol XIII. 
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his splendour which aroused an expansion of delight in the 
earth, the Lord Laxmideva, a tree of desire to the 
multitude of poets, so appeared to the oyes of the folk that - 
they said: ‘Say in truth, is he Kama, or the Springgod or 
the moon.” This is why the epithet ‘Rupakandarpadeva " 
has been applied to Laxmidharadeva in Kannada literature’ 
and inscription.® His wife was Chandaladevi or Chandrikadevi, - 
8 woman of exquisite beauty. While describing her beauty 
Balachandra says: ** When the creator, in the course of his? . 
magic, quite putting aside Fortune born from the Ocean of 
‘Nectar, created a second Fortune, he assigned to Krishna 
as mate the fickle Fortune and graciously bestowed this 
second most constant lady of stainless, exalted estate upon 
Laxmideva, highest of: the company of sovereigns ; to such 
an exceeding degree did. Chandrikadevi display beauty. "10 
This royal couple got two sons in due course—the elder was 
Karthavirya IV and the younger was Mallikarjuna. They 
were unequalled in valour, in giving gifts and in following 
the tenets of Jaina dharma. Of these, Karthavirya ruled as 
King while his brother Mallikarjuna helped him as Yuvaraja 


To Parsva Pandita, Karthavirya IV was the “ best of the . 


Rattas, possessing qualities resembling those of the. 
Imperishable one (Achyutha), supporting, like Chakri, the 
whole circle of the earth with the staff of his arm. 1! There 
is no doubt that Karthavirya IV was a famous and power" . 
ful king among the Rattas and it is in his time that our 
poet Parsva Pandita, the author of Parsvanatha Purana, 
lived. He seems to have had two wives-one_Echaladevi, 
daughter of a Ohakravarthi, well accomplished and beauti- 
` ful and the other, Madevi, the mother of Laxmideva 
IT. This king, Laxmideva IT, was not so powerful 
as his predecessors and so the Ratta kingdom passed on 





7, Belgaum Ins. Epigraphta Indica Vol. XII! 
8, Leelavathi Gh. 1 Verses, 94698, . . ۱ ۱ 
9, Kalpole Ins. by Parsva Pandita. 

10. Belgaum Ins. Epigraphia Indica Vol XIII. me 

11. Kalpole Ins. by Parsva Pandita, 
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` to the hands of the 58 king, Singhane of Devagiri, 


in about the year 1230 A.D 


King Laxmideya I was very taotful and sagacious and 
his diplomaoy was of the highest order which enabled him to 


win over very easily even. his adversaries. His wife 


Chandaladevi belonged to another royal family of great 
importance—the Yadavas of Hagaratage province The 
genealogy of these chieftains is given in the Kalpole 
inscription, according to ‘which the first king of this 
lineage seems to be Rebbe. His . wife was Holadevi 
and son was Brahma, who was very powerful, To him and 
his wife Chandaladevi, a son was born, named Raja I. He 
married Mailaladevi and in her he got a daughter and a son 
His daughter was Chandaladevi, the wife of Laxmideva I 
of the Ratta dynasty... We have already seen how 
inscriptional poets have described her beanty and her 
virtue. . We shall shortly see how Nemichandra, the 
author of Leelavathi, describes her in this work. 


We have said that Nemichandra was the court 
poet of Laxmideva 1 and wrote his Leelavathi during his 
reign This work is a new adventure in the field of 
Kannada literature.- ` It is considered to be-a_ novel 
written ' in champu style. The plot closely follows 
Subandhu’s Vasavadatta. The gist of the work is this: | 
‘Chudamani was ths king of the Banavasi country 
Padmavathi was his -queen in whom he got a son named 
Kandarpadeva. This prince, when he came of age, saw a 
beautiful lady in adream and went in search of her with his 
friend. Finally, he met herin Kusumapura and, finding that 
she had also fallen in love with him, married her.” The plot 
is, as we have seen, very simple; but we have fine descri- 


/ptions and poetic imaginations of the highest order in this 


work. Here the poet has given us a glimpse of the pomp and, 


‘splendour of the court of Laxmideva himself. In chapter 1, 
“verse 76 of Leslavathi, Nemichandra describes how he 


enjoyed fame in the king’s cour} and how the men of 
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learning in the King’s court enjoyed his poetical works. 
He has purposely named the hero of the work as 
Kandarpa deva or Rupakandarpadeva to suggest that he 
is none other than his patron and king, Laxmideva ۰ 
This fact can be corroborated by the identical names of the 
mothers of Kandarpadeva and Laxmideva i. 8, Padmavathi 
or Padmaladevi. Kandarpadeva’s father was Chudamani 
and the poet Nemichandra has likened him to 
Chandrachudamani i. e. Siva.# This can be assumed to 
bea title of the king rather than his name. In that case, 
the real name of the king must be Kattama or Karthavirya 
III and the title Chudamani, given to him by the poet, means 
that he was the crest-jawel among kings. It should now 
ba clear that Rupakandarpadeva, the hero of Leelavathi, is 
none other than Laxmideva I, son of Karthavirya IIT and 
Padmaladevi. The birth of this famous prince is described 
very beautifully by the poet in Leelavathi, Aswas 1, verse 
94, The verses that follow give a fine description of the 
prince which, to ७ large extent, resembles the description of 
Laxmideva, given by the insoriptional poets. The second 
chapter of this work is devoted for describing a night-walk 
by the prince in the city and the poet has made use of this 
opportunity to describe the sentiment of lovein all its 
aspects. In the third chapter of the work, Leelavathi, the 
heroine of the story, is introduced to the prince in a dream. 
We have here a reference to Chandrika’s disappearance with 
a double meaning.1® The ordinary meaning is that the 
moonlight has disappeared. The special meaning that Is 
suggestive of the plot, is that Chandrika who appeared to the 
prince in a dream disappeared. A fine description of 
Leelavathi is given by the poet in chapter 3, verse 25. 
This description is identical with that found in 
inscriptions about Chandrikadevi, wife of Laxmideva, 
From what has been said so far, it is clear that 
Nemichandra wrota his Leslavathi to please his king 


లమ‏ ج ف حح ا ص ج ج ج ج ص 
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12. Leelavathi, Asw. 1, verse 86. 
18. Leelavathi, Asw 8, verse. 7, 
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and queen by making them the hero and the heroine of 


his work and extolling their beauty, virtue and accomplish- 
ments. Here the poet has followed the’ fine examples of 
Pampa and Ranna who have made Arikesari and 
Trivabedanga as the heroes of their works, Vikramarjuna 
Vijaya and Sahasa Bhima Vijaya respectively. Pampa has 
identified his king with Arjuna and Ranna has made his patron 
Trivabedanga, as Bhima of the Bharata story. Devakavl, 
who seems to have been a contemporary poet, has followed 
the example of Nemichandra in his work ‘Kusumavali.’ Here, 
the hero, Manikundala, sees a beautiful lady in a dream 
and falls in love: with her. He goes in search of this lady 
and finally: sees her and marries her. In this work also, 
Davakavi has identified his hero with a historical person 
i. 6. Chikkaraja Chamupa, a minister to some king. This 
minister is said to ba the grandson of Kesava Dandanayaka 


‘and son of Laxmidhara. It is not known whose minister he 


was; all the same, there is no denying ths fact that he was 
a historical person. ‘Thus we sea that our Kannada poets 
used to make their patrons as the heroes of some of their 
works just to please them. Historical matter is blended 
with poetical imaginationin these works and it is sometimes 
very difficult to sift the former from the latter. 


Nemichandra is only one among the several poets who 
have praised the Ratta kings in their works. We have 
already seen how Balachandra Kavi Kandarpa and Parsva 
Pandita have extolled some of these kings and their 
queens in meirical verses found in insoriptions written by 


them. We do not know what poetical works Balachandra 


has written in Kannada. He has been acclaimed by Parsva 
as a very famous poet who excelled in the use of vakrokti or 
sarcasm. Parsva Pandita is not only the author of Kalpole 
inscription but also of Parsvanatha Purana which depicts the 
fife of Parsvanatha, the 23rd Thirthankara and his 
several births. A casual reader will find no historical 


eer nes r a SSPE maman, 





. 14. Parsvanatha Purana. Asw. 1, verse 69, 


8 ۱ ANNALS OF ORIENTAL RESHAROH - -- 


matter hidden in this latter work, though the former-is full 
of historical facts about the Ratta and the Yadava dynasties ` 
‘which have helped our historians in reconstructing. the . 
history of the Karnataka. But the historical facts hidden in 
Parsvanatha. Purana have been unnoticed by scholars 
excepting the two verses-186 and ص1871‎ the last. chapter- 
where the poet has given the geneology of the Ratta 
kings for three generations, commencing from Karthavirya - 
III. In these verses; we are told that King Laxmidhara. 
was the son of Karthavirya III and-his wife was Chandri- 
kadevi and that their son was Karthavirya IV. . This_ 
‘Karthavirya has been praised very much by the poet and 
he is said to have been ruling the county at the times! - 


Parsva Pandita appears to have identified some of the 
characters of his Purana with some historical persons: The 
post is at his best when he narrates the story of Vajranabhi 
one of the previous births of Parsva Thirthankara. Here 
we. see glimpses of his identification of Vajranabhi with 
Laxmidbhara I. In the tenth Chapter, of Parsvanatha 
Purana, after verse 52 the epithet ‘Rupakandarpa’ has . 
been applied to Vajranabhi. From Leelavathi and from 
the Kalpole inscription of Parsva, we have found that this 
epithet has been given to Laxmidhara I. Bo, ۸۵ 
Vajranabhi is Laxmidhara 1 himself. After having identified 
‘Vajranabhi with Laxmidhara I, it is fitting to -identify 


-Ananda with Karthavirya IV. That he has done so oan be . ۱ 


assumed from the fact that the title ‘ mahamandalesvara '‏ ۔ 
has. bean applied to Ananda. Wefind from inscriptions that‏ 

` this is one of the titles of the kings of the Ratta dynasty. 
However, we cannot definitely say that the poet has identified 
Ananda with Karthavirya IV. ‘But as regards the identifi- 
cation of Vajranabhi with Laxmidhara 1,- we need. have no 
doubts, While describing the cool breeze in the pleasure garden 
of Vajranabhi, the poet has:broughtin the name of Laxmideva, 





IE 15.. Parsvanatha Purana Asw. 16 verses 186, 187. 
18. Ibid Asw. 18 verse 8 | 
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instead of Vajranabhi.? In another verso, the poet has 
given to Vajranabhi the title of ‘ Kavirajashekhara ’ which 
is identical with ‘ Kavirajakunjara’ applied to Laxmidhara 
in Leelavathi, Aswasa 1, verse 83. From this, we can infer 
that Parsva Pandita might have been a court poet of 
Laxmideva I also and might have begun to write this Purana 
during his time. He could finish it only during the reign of 
his son, Karthavirya ۰ ۱ 


This article will not be complete without mentioning 
another great work written during the time of the Ratta 
kings. This is Pushpadantha Purana of Gunavarma II, who 
is also the author of another small work called ‘Chandra- ` 
nathashtaka,” In his Pushpadantha Purana he has described 
the story of Pushpadantha, the ninth Thirthankara. His 
patron was Shanthivarma, one of the courtiers of 
Karthavirya [V and so we can safely say that this poat also 
wrote his works under the Ratta kings His Pushpadantha 
Purana was written in order to spread the glory of his 
patron Shantivarma and was dedicated to him. 


King Karthavirya IV was the last of the powerful kings 
of the Ratta dynasty. His son and successor, King 
Laxmideva 11, had a troublous time, having been forced 
to face his enemies in the battle field and finally he seems 
to have been defeated by Vichana, the commander of the 
army of the Yadava king Singhana in about 1230 A. D. So 
no poet under him, could think of writing poetry and no 
Kannada work of his time has been traced. 


M 


PRPS A RAA تج فص‎ Raat RTT a AANA A ی‎ 
17. Parsvanatha Purana Asw. 9. verse 87. 


18. Ibid Arw. 9 verse 101. 


ANOTHER 
NALA CHARITAM ATTAKKATHA 


j 

BY 
Dr. S. K. NAYAR nano, 
Head of the Department of Malayalam `. 





UNIVERSITY OF MADRAS 


' FOREWORD .ت۰‎ | 

This “New Nalacharitam Attakkatha,”. now 
published for the first time, is based on two paper 
manuscripts supplied to me by the kind courtesy of my © 
friend Sri O. M. Anujan, Assistant Professor of Malayalam, 
Presidency College, Madras, who obtained them from two 
sources.- The main manuscript to which I have given the- ۱ 
name ‘A’, has been transcribed from a palm-leaf ... 
manuscript, owned by Vatakkeppattu Illam in Shornur. 
The. same was unearthed by Sri V. 8, Nampoorippad, a 
renowned art-critic and writer, popularly known by his pen- 
name, “ १, న N.” The other manuscript which I have 
denoted as ‘ B’ isa true copy of a palm-leaf script belonging 
to Pozhathu Mana in Manisseri, South Malabar. The 
palmleaf script was transcribed by Sri Parameswaran ۱ 
Namputiri of Pozhathu Mana, who is a reputed 
musicologist. It is my most’ pleasant duty now, at the 
` very outset, to thank the above-mentioned gentlemen for 
having kindly facilitated the publication of this rara work 
hitherto unknown to the lovers of Malayalam language and 
literature. | 


Kathakali, the indigenous dance-drama of Kerala, now ` 
received both inland and abroad with great enthusiasm by ॑ 
the lovers of art; has given birth to a laudable branch of. 
literature known by the name ‘ Attakkatha Sahityam’ in 
Malayalam. It is a well-known fact that ۱ the first 
exponent of this branch of literature was the Raja of 
Kottarakkara; who composed eight Attakkathas based on 
the story of Ramayana and hence they were then known 


ii ad 
by the term ‘ Ramanattam,’ They claim but little ` 
literary: merit. The works of the Raja of Kottayam based 
on the stories from Mahabharata’ followed Ramanattam 
Both in the literary and histrionio aspects his works are 
considered to be the best and the most popular ones 
Nalacharitam Attakkatha by Unnayi’ Variyar, written in 
four parts called technically ‘the four days’ plays’, each 
one being intended for a night's performance, has 
been acclaimed by scholars and critics as the best piece of 
literary work, the most original one not only among the 
.Attskksths works, but also in -the whole range of 
` Malayalam literature. The ‘padas? or the musical 
compositions in this Attakkatha defy any comparison 
with those in others. But there is a popular opinion 
among the actors of the Kathakali art that- Variyar’s 
Nalacharitam renders itself a difficult knot forithem to untie. 
. The high literary standard which this Attakkatha has 
attained makes it too difficult to be presented on the stage 
by means of the traditional Kathakali techniques hitherto ` 
practised: by the artistes, Of late it has bécome a 
Controversial question which has got to be tackled by the 
experts in the field. However, all the scholars unanimously 
agree 1൩ proclaiming Variyar’s Nalacharitam to be an 
‘unrivalled work of art ۱ 


. In fact, it should be admitted that Attakkatha to be a 
success on the stage nead not necessarily be credited with 
. literary merit. Out of the two hundred and odd 
Attakkathas, now published and known, hardly a dozen 
could olaim literary. excellence. But some of the storiés of 
dubious literary merit like Kuchelavrutham, Kiratam, 


ఆటీ 


iii 


‘ Banayudham, etc. have been recognised as the best for stage 


presentation. This is no anomaly at all when one is 
initiated into the technique ०0-16 Kathakali acting which 
requires mainly the gestural and facial representation of 
such ideas and situations which should on no account be 
too abstract. For instance, a pada-in which the blooming 
of a lotus, gait of an elephant, the dance of ൭ peacock, the 
mincing of a deer eto, are depicted is liked best by an artiste 
on-the stage, because they can be efficiently enacted with 
the help of the traditional style with which they are 
accustomed. But an ordinary artiste may lose his ground 
when he is asked to mime a pada studded with a poetio 
conception of high order, having an abstract content in 
it. Therefore, it is no wonder that Unnayi Variyar’s 
Nalacharitam is little approved of by the Kathakali artistes. 


Thé traditional history of the Kathakali stage contri- 
butes muah to this popular conception of the unpopularity 
of Nalacharitam.: It is told that only the second day’s play 
has been popular in Malabar for a long time. And that, too 
according to some experts in the field, was first made 
popular by the direct disciples of a great artist known by 
the name Nalanunni who hailed from central Travancore 
and who was the first to popularise this particular story on 
the stage. The first and the third day’s plays began to be 


enacted only since the days of Sri Thakazhi Kunchu Kurup 


whose ingenuity in the field is unparallelled. The fourth . 
day’s play is seldom enacted now, and that evén with much 


_ practical difficulties faced by the artistes. I am personally 


convinced from my limited experience that the staging of 
Nalacharitam Attakkatha would be a success par excellence 


t 


iv. 
if only the artistes concerned should be prepared to readjust + 
some, of: the traditional -methods of Kathakali acting ‘and 
try to reach’ the height of Variyar's poetic conception by 
means of some fresh devices modelled out of the 
Kathakali techniques ह ۱ a | 


I would not have dwelt so much on this aspect of 
Variyar's Nalacharitam, but for the fact that there at last has 
been unearthed now a ‘New Nalacharitam Attakkatha’ which, 
although in many aspects follows the footsteps of Variyar, I 
believe, is suitable for easy stage presentation, The 
very origin of this play, I doubt, would, have been not 
justified unless it was written for this purpose. But at the 
same time, one cannot jump at this conclusion on the: face 
of the fact that this play has been hitherto not known to 
any one, let alone the fact that it might not have been 
put on stage at least once since its origin. _ 


+ 


The new Nalacharitam Attakkatha commences with the 
Sringarappada of Nala and Damayanti. The corresponding 
part of Variyar’s Nalacharitam falls in the beginning of his 
second day’s play. Therefore, the earlier part of the story 
has yet to be got unearthed. The beginning sloka of this 
play amply justifies the assumption of it being the 
continuation of the first part of the work already written by 
the same author. The scenes and characters in this play 
. exactly correspond with those of the Variyar’s second 
day’s play. -But the last stanza given in this new play 
summarises the story-content of Variyar’s third day's play 
and hence there could be one more part to this work. Ft 
is also possible that the author aimed at composing 


+ $ 


nd 


భా 


శ్‌ 


‘ only one day 8 play and for that.he chose -the, most 
dramatic and eventfn] part of the story of Nala, نت‎ 2 - ۱ 


- The story proper in the‘ New Nalacharitam Kathakali 
with its scenic sequence ‘does not deviate: much from the 
tract trodden by Unnayi Variyar. In fact,each and every 
scene in this Kathakali follows Variyar’s work. A notable 
deviation made in this work is the introduction of a new 
character, 8 ۱ comrade to Kattalan, This comrade is 
obviously & female character, but does not 5800 to be the - 
wife of Kattalan. ۳ गग 


ed 


Regarding the authorship of this play, nothing can be 
said definitely at present. A few scholars who happened to 
868 the work in its manuscript form suggested that it is 
the work of: Kunohan Nampyar to whom many Kathakali ` 

works are ascribed. The editor finds no reason to accept this 
view. One can never think for- moment that a great poet 
like Kunchan Nampyar would borrow so much from 8 
fellow poet to writes play basing on tha same story. 
Nampyar’s works, as are known to-day, never betray any of 
the peculiarities found in this play. 


It is not improper to ascribe the authorship of this 
work to a great lover of Kathakali art, who wished in all 
sincerity to re-write the Nalacharitam Attakkatha off{Unnayi 
Variyar in his own way to suit the conventional techniques 
of Kathakali acting, To that extent this new Kathakali is 
& success. It is also highly probable that the.author was an 
ardent student of Variyar’s works. Consequently, this new 
play stands on a higher literary plane than any of the 
second-rate Kathakali works now popular on the stage. 


۱ 


शा 

i | న 

‘Tt will be interesting to the readers to know that thera 
is yet another Nala Charitam Kathakali written in five 
parts, Iam told that the manuscript of this work is kept 
in-the Trippunithura Palace Library. 1 could see a few ` 
slokas and padas of this third Nalacharitam copied by my 
student ‘Sri V. Appukkuttan, M.A. who is working on 
. Unnayi Variyar’s Nalachatitam Attakkatha, 


Nothing at present can be said about its stage-affact 
or literary merit. However, it is obvious now that the 
story of Nala has captivated the posts of Kerala so much 
that they ventured to give it the same type of literary garb 
not only twice, but thrice, or even more than that! 


N 


UNIVERSITY OF ہت‎ 


Dr. S. K. NAYAR 


കാമോദര ചെമ്പട ' 
ശ്ലോകം | 


സ്വസ്തി വിലക്ഷനയനേ വിഫിതാവലോകാ- 
മത്താഭിമുഖ്യവഭനേ ദ്രതമീലിതാക്ഷീം 
ഇഷ്ഠ്/പി വാരണപരംമനുവത്തമാനാം 
മുശ്ധാമചഷ്ട ദയിതാം നിഷധാധിനാഥഃ 


ہ0 


നളന്‍: രാകാശശാങ്കമുഖി, രമണി, ५७५१०) വല്ലഭേ, 
, രാജവകഭീമതനയേ, 


w 





മുഖാരി ചെമ്പട 
७८९० cba 


അഥ നിഷനശരാശിനായകോഴ്്യം 
വിധുപരിഹാസിമുഖിം ദമസ്വസാരം 
കരസരസിരുഹേ മുദാ ഗൃഹീത്വാ 
രചിരതരം രമയന്നവോചദേവം 


a180 


००००४०५००७, ബലേ, ALINY മമ ജായേ, 
തന്ംഗീ, ഞാന്‍ ചൊല്ലും മൊഴി എല്ലാമേ കേട്ടാലും. 
എത്രനാളേണ്ടിവണ്ണം ഞാന്‍ ചിത്തമോദമോടെ 

ഒത്തു വാണീടുവാനുള്ളില്‍ മോഹമിയലുന്നു. _ 


2 


ലോകാഭിരാമനുൂണലോഭനിയേ, പ്രിയേ, 
പാകാരിമുഖ്യയമതിമോഫനകളേബരേ, 
നാണമിയലാതെ നീ നലമൊടിഫ വന്നാലും 
ഏണമിഴി, കുംഭീഗമനേ! 


ക്ഷോണീധരതുംഗമാം കുലയുഗമിതെന്നുരസി 
കാണിയും വൈകാതെ കനിവൊടിഫ ചേക്കനി. 


സുരഭിചികരംകൊണ്ടു സുരുചിരതരം മുഖം 
മറയായ്‌ ക ജീവനാഥേ, 





മാരശരപരിതാപം gosal 8 
പാരാതെ തുനിഞ്ഞിടേണം 00۵120۵18 avemi 


കാലം കളതഞ്ഞീടൊല്ലേത്ും 0۵0 2 1 ۵ 021024 
ലീലാലോലേ, miego നല്ല ലീലക്ഠം ചെയ്താലും. | 


MERACOM കാണുന്നേരം ലജ്ജക്രടാതെ -- 
നീജ്ജനേ മാനിനി; യീ നന്നായ്‌ വീക്ഷണം ۰ 


8 
പരിണതനിശാകരന്‍ കരിമുകിലില്‍ മറകിലോ 
വരതനു, ഛകോരത്ത ന്നൊരു ശരണമെന്തഫോ! 


(a) നിന്നിലതിവാഞ്ചമയാ ഖിന്നതയൊടെത്രനാഠം 
മുന്നമിഫ 8 


അണ്ഡജനവന്‍ തന്നെയന്നതിനു സാക്ഷി മമ 
പുണ്്യഫലമല്ലോ പരമിന്ന തവ സംഗമം. 

८ ۵ 50406۵1۵ las, നാം ചെന്നു ےھ‎ 
നോദ്യാപമാശു ചെയ്‌ ക. | 





~ 


വട്ടമൊത്തമുലരണ്ടും 1520 
” പെട്ടന്നു പുണന്നീടേണം ۵050210 മൊഴിയേ. 

४8] കാമരസമോടു അദ്യ വൈകീ ടാതെ 

ഉദ്യാനധിഹരേത്തിനായി ഉദ്യോഗീച്ചീടേണം. 


(a) Ref:- മ: 00: ന: anaal രണ്ടാം ദിവസം 
ദയിതേ നീ കേം കുമനീയാകൃതേ” ۰ എന്നു തുടങ്ങുന്ന പദത്തിലെ ആശ 
००००००६" വിളൂരസ്ുമ്വം കാണുന്നു. 


4. 
കല്യാണ 1-ചെമ്പട 
algo 
aawanl:— 
megpbaveaitainya! നിന്‍? സല്ാപങ്ങളിവയെല്ലാ-- 
മുള്ള മഴിപതിന്നുള്ള. ശല്യ്യങ്ങറം തന്നെ. 
തണ്ടാര്‍ ബാണതുല്യനായ നിന്നെലഭിപ്പുതിന്നായ്‌ ഞാന്‍ . 
പണ്ടു? 620000 പൂണ്ടതെല്ലാം* കണ്ടതാരുള്ള! 
“നിന്നധരാമൃതപാനം മന്നവ? ചെയ്തിതുകാലം 
ഖിന്നത തീക്ക്‌ മെന്നുള്ള തോത്തിലേതും ഞാന്‍, 
അക്കാല മീനിശാനാഥനക്കനേക്കാറം ചൂടുടയോന്‍ 
തേഠാംക്കാമ്വേററമുരുകവാനന്നു .പന്ദനം! 


ഇക്കാലം നിന്‍*കൃപകൊണ്ടേ ചിത്തസാഖ്യംവന്നുതല്ലോ ९ 
ധിക്കാരം ചെയ്യാതെ മേലില്‍ വന്മിപ്പിക്കേണം. 


' (a) 1 mg മൌല 2 വല്ലഭാ നീ, 9 പണ്ടേ. 4 പുണ്ടീതെ 
ല്ലോ. 6 ജന്നീവഠം, 6 തീക്കാ. T അക്കാലം നിശാ. 8 80०606०401 
ത്തെ 2988901008 നന്നു ചെന്നനാളിക്കാലം. 9 നിന്നാല്‍ കൃപകൊണ്ടു. 
10 വന്നതെല്ലാം. 


(a) Ro പാഠം gion അബദ്ധം. നല്ലാര്‍ംസുട്ദരി 
നല്ലോര്‍ചനല്ല്വ൪. ഇവിടെ ദമയന്തി നളനെ അഭിസംബോയനം ചെ 
യ കയാണല്ലോ. 


ی 


وه 


r 
ഭൈരവി-ചെമ്പട 
l ശ്ലോകം 


അനംഗ൯ ക്രരമ്പാല്‍ പ്രതിഭിനമിണങ്ങിട്ട 'മകമേ 
വ്യേണങ്ങറംക്കാനന്ദം തെരുതെരെ ००६ ത്തും 3 സകതുകം 
രസ ഒ്ങറംക്കന്പ്യോനുയം രസമൊടുമിരുന്നീടമളവില്‍ 
പറഞ്ഞാനന്നേവം ദയിതയൊടു ഭൂപാലതിലകന്‍, 


൨180 


നളന്‍: കണ്ഡിനനായകകമയ്വേ, ഭവി 

ajem jand ഞാനെന്നു ۰ 
` എന്നതു കൊണ്ടല്ലോ “നിയും 62۵07 = 

ടൊന്നിപ്പാനുള്ള$ യോഗം വന്നു. — 
(a) ആരെല്ലാം വൈരികളുായി നമു- 
ക്കാരോമലേ, നിന്നെ വേണ്ടി (0) 
എന്തെല്ലാം സങ്കടമനുഭവിച്ചു നിന്‍െറ? 
പന്തൊക്കും മുല പൂണ്മാനായി 0 





1 ഇണങ്ങിടു. 20. 8 വളുക്കും. 4 omman. ర్‌ ബഹു: 6 കൊണ്ടി 
പ്പോഠം. 7 എന്നോടു. 8 ഒന്നീപ്പാ൯. 9 wold. 10 പുണരുവാനായി 


(a) Ref:— ::ഇന്ദ്രാദീകടും വന്നു വലച്ചു mam” ഉ: വ: ന: കഥകള) 
(b) നിനക്കുവേണ്ടി ഏന്ന അത്ധത്തില്‍ പ്രംചിയപ്രയോഗം. 


ê 


അക്കാലമൊരുദിനം1 മധുനല്‍കാവിലകം 
പുക്കനേരം പൊ൯മയമാമൊരരയന്നം9 38 


(a) [അക്കാലമൊരുദിനം മധു (౧౦౦౦) 
നല്‍ക്കാവിലകം പുക്കനേരം 
പൊന്മയമാമൊരരയന്നം കണ്ടേന്‍] 


നിമ്മായം4 തവ memo ചൊല്ലി 
നിന്നെക്കണ്ടെന്‍ “ദുഃഖം ഷൊല്‍വാനവൻ 
തന്നെ ഞാനയച്ചൊരു ശേഷം 

ഇങ്ങവന്നവ൯ പിന്നെപ്പോയാന്‍” തവ 
മംഗലം വരുമെന്നു ചൊല്ലി. 


ഇനിമേല്‍ വേര്‍ പിരിയാതെ mg- 
DAMLAMA ഭജിക്കേണംം 





1 ദിനം ഞാനും. 9 പൊന്യമായോരന്നം. 8 കണ്ടേനവന്‍. 4 mm 
യ. 5. ചൊന്നാൻ. 6 കണ്ടെന്‍െറ. 7 “ചപിന്നെപ്പോയാന്‍? എന്നില്ല, 
8 മംഗളം. ` 


(a) (0020० പകത്തുസ്വോ0ം ഒന്നിലധികം anoi കണ്ടല്‍ അവടയല്ലാം പ 
കണ്ണുക എന്ന സസ്ത്രഭായം 205 പല ഗ്സ്ഥപ്പകര്‍പ്പുകളിലും കണ്ടിട്ടുണ്ട്‌, വലയാ- 
ത്തമധാതമായ ഭാഗം അത്ജമന ഒരേഗ്രന്ഥത്തിൽ തന്നെയുള്ള പാഠാന്തരം ०७६0901 
ണം വിചാരിക്കാന്‍. का 


> = T 
0 
۰ 


(a) അതിനു നിന്‍ മനതാരിലജതേ ago! 
മതിമുഖിമാർ കലമയലേ! 


& اج 4 ఉ ൭9൭4൭൭ ఈ 4 కళకళ 05 5 5 6४३6‏ 98848905 و के‏ + ۰ 36260 5566 ا 


സാരംഗം-ചെമ്പട ' 
ശ്ലോകം _ 


അക്കാലം കലിക്ലപാംസനന്‍ വലാരി- 
42000000 اہ(‎ തെളിവതിനായി ലക്ഷ്യമോടെ 
നല്ലോരില്‍പ്പലരിലുമല്ലേകി* വാഴ്‌” 010- 
നല്ലാസി നളകലഫോയ്ക്ൂരിധാമൂചേ.* 


൨.16൦ 
കലി; €കമ്പിടന്നേനഫാ കലി 
കാണ്‍ക ദേവരാജ! 
എങ്കല്‍ നിന്‍. കാരുണ്യം പെരു- 
തായ്‌ വരേണമ തിങ്കല്‍ 620000. 
"മനസി കിമു തവ വിഷാദമഫോ! 
ദഫനനമെന്തതി ശമനമെടൊ? * 
ശമയ കിമു തവ amppamo. 


a? 





i ھ٠۰‎ 

28 യമവരനരനയരയ: برع 5 مندآنہ:‎ 
രമരപ്തി; സുതരാം വിലജ്ജിതേോയ്ജസ൦ 
സ്വപുരവരമുപേത്യ ۰ 

മാസി 0900009 megea ۰ 


8 യ. 4 ഏററി. 6 മഫ്േയ്രമൂചേ. 6 ۸ہ ھ قہ 1ہ‎ കമ്പിട്ടന്നേന്‍. 
7 സിൻ മഹസി. 8 എരന്താരു സഹനമെടോ. 8 ശമന. 


(a) Refi  മന്നിരിക്കവേ നീരയന്തെന്നില്‍ വഹസി വാമ jo. 8: വാര്യര്‍, 


TN 


% 


8 


 വരുണനുമെന്തതി' കരണമെടോ? 
പറകവേണം കൃപതരേണം 
ദമിതകോണം (൪) വിടതരേണം 


Vd- എന്തിനിതെല്ലാം പേഴുതിലുരപ്പതു 

പറക കുറകിലു*മൊരീഷൽ നിനക്കൊലു 7 

(°) വരിക വരിക” വിരവൊടഖിലം ലൊല്ലീടാം കലേ 
രുഷിതദാവമകലവേ a] കളക CUMA 
ഭൂമിതന്നില്‍ വാമനേത്ര ഭാമിനി മനോഫരാംഗി 
ഭീമതനയതന്നില്‍ മോദമാന്നു* ഞങ്ങളും 
കാമബാണചകിതമതികളായ്‌ വലഞ്ഞുചെന്നു 

[m] “തമ്മില്‍ 
۵۵02671057092649 "നളനെയവളും മാലയിട്ടുതേ. 





1 ഇതെന്തതി. 2 കരുണനെടോ. 8 പോണം. 4 കുറിയൊര്‌, 
5 മല്ലു. (6) മലഹരീ പഞ്ചാരി. 7 0910690108". 8 മോഫാമിയന്നു. 9 om 
waco. 10 കാമമെന്നിയെ. 


(a) ദമിതപോണം ഏന്ന उ യിലെ പാഠമാണ്‌ ത്തുദ്ധമെന്നു തോന്നുന്ന. ഒമി 
തമായ അവസ്ഥ (കീഴടക്കപ്പെട്ട ഏന്ന നിലു)$പോണം (ഇല്ലാതാവണം) ഏന്നത്ഥം, 
६२8०९७0०००? ഇവിടെ പരാജയം പഠറിയിരിക്കയാണല്ലോ, 


കലി. 
എന്തിതിലധികമൊരാശ്ചരിയം. 
നളനിതു* ചെയ്തതു ദശ്ചരിതം 
ഫന്ത കിം വിഫല? മുച്ചരിതം 
കണ്ടുകൊഠംകയിനിമല്‍ച്ചുരിതം 


(a) അവളു മുന്നെനളനെ കൊന്നു 
വരുവതിനായിത? തൊഴുന്നേന്‍ 
അല്ലാതെയിനി നിന്തിരുവടിയുടെ. 
ചരണതളിരിണ കാണ്‍കുയില്ലഹം* 


£ (6) അരുതു സാഹസം കലേ (നീ) നളന്‍ Meemoan® 
۱ മനിതെന്നു 
കരുതിടേണം ७81०५१ ഭാവമവനി ۰ 
എങ്കലവനു ഭക്തിയുണ്ടായിനിക്കുതോഷമവനിലുണ്ടു* 
ഇണ്ടല്‍വരും നിനക്കു? മവനൊടേറവവെങ്കിലോ 





1 mamg. 2 കിന്ത്ുഫലം. 8 അയിവിട. 4 pman കാണുവ 
തിനില്ല ഞാന്‍. 5 ഗുണത്താല്‍. 6 പരുഷ. 7 അവനോട്‌. 8 ഉണ്ടെ 


നിക്കും തൊഴുമവനില്‍ അലിവുവരും. 0 ഇണ്ടല്‍ നിനക്കും. 
f nn 


(a) അവട്ുമുന്നെംഅവളു.ടെ മുന്നില്‍വെച്ചു്‌.-പ്രാചീനുപ്രയോഥം. 
(b) mamia തവ വൈരമനത്ഥകരം 

കുമതി ഭവാന്‍, അവന്‍ ഗുണവാന്‍: 

വ്യസനം തവ വരുമുടനേ (മണ്ണായി വാര്യര്‍) 


10 


കലി:- 
ഒരു മനുഷ്യ'നിഹ എതിരിട്ടമോ? 
` അമിതഇുണദമുടയൊരെന്നൊട (०००) ഫോ 


കരുതുകിലൊരുവന മില്ലെന്നതും* 
ദഡതരമിതി മമ മനസി വിഭോ! 


കഥമപിതാ മനുപമിതാ- 

മിഹ ഭവതാമപി ഭയിതാം 

കത്തുമിദാനീം പല ചതി ലെയ്‌ കിലു- 
മതി(യി)ലതിയായൊരു കൊതിപെരുകന്നു. 5 


ഒട്ടുമേ വിചാരമില്ല കഷ്ഠമെത്രയും ഭവാനു”. 
ഷ്ട്ചരിതമേതദഖിലമിഷ്ഠമാകയോ? 7 
ശിദ്ടലോകകലഫഫാഥലവുമെത്തിടും നിനക്കു "മിതുകൊട 
ണ്ടൊട്ട പാരമുള്ള മദവും നഷ്‌ ടമായിടും 





1 അവനു. 2 എതിരിടുവാന്‍- 8 ബലം. 4 ബലമില്ലതു. 5. കൌ 
തിപെരുകുന്നിതു. 6 ഭവാന്‍. 7 മേതദയി തവേദ്ടൂുമാകയാല്‍. 8 ഏററ 
So. 9 mlemaelg. 


` 


11 
ശ്ലോകം 


നത്തെ 
ഭ്ൂലോകനാഥമഥ വഞ്ചയിതും ത്രാവാന്‍ 
സാലോക്യമേത്വ? ajay lg. longa 
ത്രൈലോക്യ ഭീകരണ ലിപ്‌ സുരതിഃ പ്രമത്തം 
തം ദ്വാപരം കലിരുവാച വചോ ഗഭീരം 


aio 


കലി. 
ദ്വാപര, കേഠാക്കു ഭവാന്‍ മമ ഗിരം 
താവക്‌* രസിക ജവാല്‍ 


ഏതൊരു കാര്യവും നിന്‍തുണ കൊണ്ടല്ലോ 
۰ കൈതവരൂപേണ സാധിച്ച്‌ ടുന്നു ഞാന്‍. 

വൈരസേനി ( 5 

വൈരികളില്ല നമുക്കെന്നകതാരില്‍ 


പാരം ബലവുമെനിക്കുണ്ടെന്നുള്ള തും 
പാരാമത പോക്കുവാനെടന്തൊരു പായം? 





1 # കമോടരി ~ അടന്ത. 2 നാകം സമേത്യ. 8 wise 
രണ 0305201. 4 വരിക. 5 ഉണ്ടഹംഭാവം. | 
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ഒവാപര൯.-- 


എന്തെന്നില്ലാതെ ചെന്നേററ" പോകായ്‌ കെടോ 
ചിന്തിക്ക നി mamao പരാക്രമം. 
ബന്ധുരവിക്രമന്‍ നേരേ പൊരുതുകില്‍ 
സന്താപമുണ്ടാം നമുക്കെന്നറിഞ്ഞാലും? 

5കോപേന കേഠംക്ക കലേ മമ ഗിരം* 

കോപം വെടിഞ്ഞകലേ.? 


കലി. | 
ഒത്തതുതന്നെ നീ ചൊന്നതിനോക്കമ്വോറം | 
എത്തും നമുക്കവനോടേററാല്‍ 200050001 നിത്യം 
അനിശം നശിച്ചവന്‍” ചാകാതെ ചവത്തിടു- 
വതിനുള്ള. പായം പറഞ്ഞാലും. 

ദ്വാപര൯; 


(a) തല്‍ക്കുലം തന്നിലു* ണ്ടേക൯ മഹാസാധു | 
പുഷ്‌ ക്കരനെന്നു പേരായുള്ള IT തന്നെ 
വെക്കും *پوا نوات‎ ചൂതിനടുപ്പിക്കില്‍? * 
ഒക്കെ വരുത്തിടാം കാര്യം? ക്രമത്താലെ * 





1 എതൃത്തു. 2 അറിയേണം. 8 ۰ 4 മമഗീരം? എ 
ന്നില്ല. 5 വെടിഞ്ഞാലും. 6 എന്തു. 7 ഗമിച്ചവന്‍. 8 ചത്തീടവാ 
നുള്ള. 9 mad. 10 പേരായവന്‍. 11 വൈഷ്േന്നടുച്പിച്ചു. 12 ۰ 
വിളിപ്പിക്കല്‍, 18 വരുത്തിടുമാകാര്യം. 14 ക്രമത്താല്‍. 


(a) പൂഷ?കരനെന്നുണ്ടേകന്‍ 
Res ۵ 
മുഷ്‌കരനാക്കേണം നം ۱ - 
സല്‍ക്കരിച്ചവ൯ gam (Rimo jd) 


e 
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സാവേരി-ചെമ്പട? 
ശ്ലോകം 


ഇത്ഥം നിശ്ചിത്വ osleamfirvy? 
ഗത്വാ MTU, ഗൃഹാന്തരേ? 


ഭൂഭത്താ ത തദാലോക്വ* 


പുഷ്‌ കരോ വാഷടമബ്രവീല്‍. 2 
ie . പ്രദം 


പുഷ്‌ ക: 
` ഞാനറിയുമാവ പറകാരിരിവർനിങ്ങറം 

വാനുലകില്‍ വാഴുമവരെന്ന വരുമോ താന്‍” . 
മന്നിടമെനിക്കില്ല ധനമില്ല ജനമില്ല 
മിന്നു 1 ന്ന മുടിയില്ല കട തഴകളില്ല. 
ഇപ്പാരിലുള്ള. ജനമെപ്പേമുമഴഭകാടെ 
നില്‍പ്പ്യോര്‍ നളന്മുത്വിലെപ്പോഴുതു *മിപ്പോഠം 
11 എന്നാലൊരുപകാരം മന്നിലൊരുവനില്ല 
എന്നാലുമെന്തിവിടെ amma) ۰ 








1 ചെ. തൌ 00600, 8 ഗൃഹാന്തരം. 4 ഉത്ഭാസയ 
ന്താവാലോക്യ. ర్‌ പുഷ കരം ഗിര. 6 ആരീവര്‍.. 7 “വരുമോതാ൯? ag 
ന്ന ചരണം അവസാനിച്ച്‌ “ഇപ്പാരിലുള്ള' എന്ന ചരണം തുടങ്ങുന്നു. 
8 എപ്പോഴും. 9 ഈ ചരണം കഴിഞ്ഞു “മന്നിടമെനി gig} എന്ന ചര 
ണം. 10 മിന്നും പൊന്മുടി. 11 ഈ ചരണം (രണ്ടുവരീകൾം) ഇല്ല. അ. 
തിനുപകരം രണ്ടുവരികം:- ۱ 

ഓക്കരുതവന്‍ വീര്യമൊരുവക്കകേ_ 
പറക്കിലോ നളന്‍ ഭാഗ്യമേ രാഗ്യമല്ലൊം 


കലി:- 
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മേങ്കിലുമിതൊരുകാത്യം വേണമെന്നുണ്ടെങ്കില്‍1 
ശങ്കകൂടാതെയതും? ചൊൽക കൃപയോടെ.(മ) 


(9) പുഷ്‌ കര നിന്‍ മദമിതൊക്കെയും 

Batt കരമെന്നറിക. 5 
തസ്തരനെപ്പോലെ നീയുമൊരുഭാഗത്തതു്‌ 
നിത്ചമിരിപ്പതു പാക്കിലത്ഭുതം പാരം$ 

പുഷ്‌ ക്കലഭണ്ഡാഗാരമൊക്കയു (മുപേക്ഷിച്ച്‌ 4 
ഇക്കാലം ദാസനെപ്പേോലെ വാസരം ذ60‎ 
തല്‍ക്കാലം ജീവനം ౧ 12, ۳۳ g30 
ഇക്കാല്മിന്നാലോകിതന്നിനയ്യച്ഛന്നതുമില്ലെടോ*” 
ഇഷ്ടന്‍” ഞാന്‍ ജനത്തിനുടെ* പുഷ്ട്ത വരുത്തുവാന്‍ 
പെട്ടെന്നടുത്തു വന്നോരു കലിയത്രേ. 





1 വന്നതുകൊണ്ടെന്നാകില്‍, 2 അതു. 8 ഇരിപ്പുതുമോത്താല്‍ അ 
്ളതമേററം പുഷ്‌ കര കേഠക്ക ഭവാന്‍. 4 ഒക്കെയുപേക്ഷിച്ച്‌ . 5 വസി 


ARID. 


6 ഇക്കലജാതക്കിതുതക്കതുമല്േതുംം T may 8 നിന്നുടെ. 


(a) അരികില്‍വന്നു നിന്നതാരെന്തഭിമത- 


నకి 0൭൭൭൦൭‏ وم و 0999 ५, ५ ३ 006७७ శశి‏ , وه 


നമ്മേക്കൊണ്ടുചകരേം നിങ്ങൾംക്കെന്തോന്ന വേണ്ട? (2: AD JÈ) 
മന്ന പദത്തലെ ആശയം അങ്ങടഒനതന്നെ ഇവിടെ ഏടുത്തിരിക്കുന്നു, 


(७) പുഷാകര! നീ പഴുതേ ജന്മം 
നിഷ്‌ഫലമാക്കരുതേ 
ga ക്കരമായിടട്ടൊന്നുമില്ല ۵۰ 
മത്സഹയമുണ്ടായാലേവനും 
നളനും നീയും രേദമെന്തിവിടെ. 
നാട്ടവാഴ്‌ക مت نہد بہ ھوہہ-‎ ۵۰ 
നേരേ നിദന്നാടൊടോ ഞാ൯പുന.. : 
५०७७०० ۰ ۱ 
പാരിദലന്നെയിന്നാരഠിയാരവര്‍? ۱ 
വരി വൈരസേനിക്കിഫ ഞാന്‍ കലി, --- .. (ഉ;വാരയര്‍) 


री s 


ere اے‎ 
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ശിഷ ടൻ ദ്വാപരനിവന്‍ കഷ്‌ 500 21 0 
പൊട്ടത്ത? മിതോത്തീടുകിലൊട്ടല്ലയി ഭൂപാലക ' 

: അങ്ങെത്തി*വിളിച്ചീടുക aymla നളനെപ്പ്യോയ്‌ 
തങ്ങഠംക്കുതിലേതും* കുറവെത്തായ്‌ വതിനിക്കാലം? 


ചങ്ങാതികളുയിട്ടിഹ ഞങ്ങറം പലര്‍ വരുന്നെന്നു ९ 
അഞ്ജൊന്നു ധരിച്ചാലും". വിധ (ഫ്‌ ന)ങ്ങഠം-പറകൊല്ലേതും.* 


ശ്ലോകം 


9 


# के క ۵ا‎ के क १ है क | 88 6 8 809 6 ۵ 5 చక 


നളനോടുടനേ ചതിചെയ്കടലില്‍ 0 
ജയമെത്തിടടവാ 7 നഭിലാഷമൊടും 
കലിവാക്പ്രഹിതന്‍ കലനീതി വെടി-*? 
ഞ്ഞതിരോഷമൊടും നളമാഫ ഗിരം. 


1 ०७७०, 2 പൊട്ടത്വം. 8 mmm. 4 അതിന്‌. 6 കുറവി 
ല്ല. 6 ചിലരുന്തല്ലോ. 7 melafiga. 8 വീര്യം ഞങ്ങഠം പറകയല്ലേ 
തും. . 9 സാലേരി-ചെമ്പട. 10 ചെയ്തടുവീല്‍. 11 نم‎ 
12. കലിയോടവനും പല സതുമതും വിവരിച്ചു ۰ 


16 
൨18൦ 


ajay mal, വാ വാ പൊരുവാന്‍ വിരവില്‍ വാ വാ!? 

ഞാനല്ലോ മാനുഷനാഥന്‍- | 
മനക്കുരുന്നതിലുറച്ച നളന്‍ 3 
അതി പടുത്വമൊട്ടമിനിക്ക നേരേ 
പൊരുവതി ന്നു പാരിടത്തിലൊരുവന്‍ 
നഹി നഫിതി ഹൃദി. ഞെളിഞ്ഞിരിക്കും 
നിന്നെയമത്തു ധനങ്ങളടക്കി 
ഭൂലോകം തന്നിലിരിക്കും 
മാലോകക്കൊക്കെ* തിറത്തൊടു”-- 
മാലോകം ചെയ്തീടുവനഫ--* 
മീലോകം പരി”ചാലോക. | 
എനി എടുത്തു പടംനിരത്തു 0 
(a) കലവില്ലാളികഠം വെടിഞ്ഞു. goaa 
വെവവെവത്തു* പുരമടച്ചിടാതെ 
വന്ന നടിച്ചു കളിച്ചു ജയിക്ക 
വൈകാതെ പോരില്‍ നീ 
തോറവപോകാതെ 

` ഞാനാളജ്ലെ” ?ന്നാകാതെ T 


1 “നാളു” എന്നില്ല. 2 വാ 00 ചെരുതുവാന്‍. 8 നീ വാവാ. 4 ao 
ലോകര്‍ ഒക്ക. Ù. നിറഞ്ഞൊട്ടം. 6 aaigigcaind. T പരീപാല 
wade. 8 ഇനി. 9 പിവപിധത്തു. 10 ജുനിഞാന്‍, 11 ഉള്ളതാകാതെം 


(a) പഠത്യിരിയാരെ പാത്ഥിവ ചൂതിനു 
നേത്തിരിയെന്നെടു ay (2: വാര്യ) 
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വന്നു കളിക്കില്‍ ചാകാതെ പോകാതെ! 
അതിലെനിക്കൊരപജയം ഭവിക്കില്‍ 

ത്ധടിതി ജീചനും3പണയം നല്‍കുവ൯ 
അതിനിളക്കമിഹ നിയക്കിലില്ല 

തോലി നിനക്കു? ഭവിച്ചതെങ്കിൽ* കേറംക്കണം 
നാടും ധനവും വെക്കേണാ 

6 ലോകരെ മുമ്പില്‍* നില്‍ക്കേണം, ma,” 
ടയിതയൊട നീ പോകേണം. * 


۳ BCR 0०७७० 


700 jos ക്കരവചനം CO0 
സല്‍ക്കലാധിചതിന്നളഃ 
ഒഷ ക്ഷമ്മകൃത്ചം സഞ്ചിന്ത്യ 


വാചമേവം ജഗാദ Mo. 





1 ഉയിര്‍പോകാതേ നള 010 010 ചൊരുവഠന്‍. 2 ജീവനെ 8 0 


- തപിയിനക്കു. 4 മവിച്ചുയെങ്കില്‍. 5 മന്നിൽ. 6 നിത്തേണം. 


എന്നില്ല. 
ശ്രോകമില്ല 


8 നള ao വാ പൊരുവാന്‍. 9 സുരുട്ടി Mays. 


T ‘ma’ 
10 ഈ 


(a) ‘tandem qalarga എന്നാണു ചാഠമെങ്കില്‍ ലോകരുടെ gered 
നീല്ലേണ'മെന്ന അത്ഥത്തില്‍ സംബന്ധിക്യ്ക പ്രതിഗ്രാഹിക പ്രയോഗിച്ചതും 
യി കരുതണം. ഇത്തരം പ്രയോഗണങ്ങം പ്രാചീനമലയേത്തില്‍ സുലഭമാണ്‌. 


ലോകസാക്ഷികമായിവേണം എന്നാണെ തോന്നുന്നു വിവക്ഷ, ഇട അര്‍ത്ഥ 


ത്തില്‍ ദ യിലെ പാഠം Sana 2४७००. 


പൂരത്തില്‍ മരവും മഹാജനങ്ങളൂ........വു 


കഥം ۵22۵600۵0 നാഗരികജനങ്ങളും--നാട്ടിന്‍പുറത്തു വസിക്കുമോരോ ജനങ്ങ 
- سس توچ‎ എന്നിങ്ങനെ പുഷ്ക്കരന്‍ തയമ്മാവത്തിത്പത്തിന്‌ ലോ 
കരെ ഉ; 0100, Jb ക്ഷണിക്കുന്നുണ്ട്‌', : 


۴ 


N 
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algo 


നളന്‍. | 

എന്തുപുഷ്‌ ക്കര, ദുഷ്‌ ടബുഭ്ധി നിനക്കു തോന്നിയതിത്തരം 

` എന്തുസംഗതി ചൂതിനെന്നെ വിളിപ്പുതിന്നുമതില്‍പ്പുരം 
ഫന്തചൊ്ൂരുതാതവാക്കുകളെന്തു ചൊന്നതിതൊക്കെയും 
ചന്തമെന്നിതുറച്ചിതോ ഒരു ബന്ധമില്ലതിനൊന്നുമേ. 

പരുഷമതികളിലരുതെടോ. ۱ 

൭ള്ളിലുണ്ടു നിനക്കഹമ്മതി മുന്നമേയതറിഞ്ഞു ഞാന്‍ 
കള്ളുമെന്നിയെ നിന്മദ?ങ്ങളിതൊക്കെയനുസമിച്ചിത്രനാഠം 
തള്ള പോലെ Remon lms നിനച്ച ഞാനുമിരിക്കുയാല്‍ 


BÉR കാട്ടുക നീ തുടങ്ങിയതോകിലത്തുതമത്തുതം. 
പുഷ കരന്‍:- 


ചൂതിനും പടപോരിനും രിപയനേരിട്ടനാതു നേരമോ? 
വാതു ചൊല്ലുകയെന്നിയേ തവ നീതി ചൊല്ലുക ചേരുമേ? 
(a) ഏതുമേ മടിയാതവ*ഞ്ഞാനെന്നതെന്തൊരു ചാരമോ 
ഭീതിയോ? വൈരിയോടെതിരിന്ന വല്ലഭ പോരുമോ? 

(0) ചകിത്മതികളിലരുതെടോ. 





“ 1 തവാല്ലരുതാമ്ത. 2 ഇതിനു. 8 emmo. 4 നേരമേ. 5 പി 
ഭിയാത്തവ൯. 6 വാദമോ. 7 ഭീതിയെന്നിയെ. 


(a) “ഏതുമേ പിടിയാത്തവഞ്ഞ ഒനന്നതെത്തൊരു 0108000 
മീതിയെന്നിയെ വൈരിയോടെതിരിന്നു വല്ലഭപോരുമോ"”” 
എന്ന B യിലല പാഠം സ്വീകര്യേം. 

( ജ്ജ്‌ 8 ۰۵ സ്വീകരിച്ച പല്ലവിയാന്ന്‌',, തതാധ Joan 
താനും 


a 
Py 


19. 
നളന്‍: 


2 പുകിതമതികളിലരുതെടോ 
പോരിനായ്‌ വുരികാശ്തനീ ശഠഃപോരും നിന്നുടെ ഗവ്വവും 
പോരാഞ്ഞാല്‍ നിന്നൊടിരിത്തിരി3 
ആരൊടാകിലു*മേററിനിക്കൊരു* ിവന്നറിയുന്നിതോ? 
നേര്‍വഴിക്കു നിനക്കുതോന്നുകയില്ല ഭുമ്മതിയാകയാല്‍, | 
. പേരുഷമതികളിലരുതെടോ 


९८०, Ocho 


7 Wao 


ഭദ്രാഷാടിവ തയോരേവം 
നളപൂഷ്‌ عم مہ مہ دہ‎ 

ഒള്ളു തോല്‍സവ മഫാനത്ര 
കലിരുഷ്ഠാന്തരാത്മനാ.2: 


نے یج ےت algo‏ 


പുഷ്‌കര൯:- 


(a) ചൂതിനുള്ള രസമെന്തെന്ന ചൊല്ലും 
കാതരമിഴിയിലുമേവമിച്ല. 
ദൈത്വവീരന്മാരും ദേവന്മാരും 
നിത്യമായി പൊരുതീടും ധീരന്മാരായി.:: 


1 ഈ പല്ലവി ജയില്‍ നിന്നുചേത്തതാണ; യില്‍ ഇല്ല, 2 വരികരിക 
3® നീ ശാ. 8 പോരഞാനിതിനോത്തിതിനിനക്കിലൊരിക്കലും. 4 എങ്കി 
ലും. 5 എനിക്കൊരു. 6 പരുഷമതികളിലരുതെടോ. T* നവരസം ۰ 
8 രോഷാടൂല്‍പതതോരേവം. 9 ദ്യൃതേത്സവോത്രഭവനേ. 10 ajax” ann 
0०0०6०१००७, 11 ഈ ചരണം (७४०७०७०, ജല്ല. 


(a) ഓത്താലതു കീത്തൃവേഹമഠിക 
വ്വിരിത്ചുവിരചിതമവങ്ചനമവനിയില്‍ (2: വമ) 


ന حر‎ ® 
‘ ക്‌ a 1 


ല്‍ 
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പാരിടമങ്വിലവും പാരാതെ 
നേരോടെ മിഴിയിമ പാരാതെ! - 
ചാരുവായി പാലിക്കുന്നോരാതെ? 
നേരംപോക്കില്‍? മറെറാന്നോരാതെ. 


നളൻ | 
4ആവമൊരാറും കളിച്ചുവെന്നാകില്‍ 
മാറും നിനക്കുള്ള ഫംഭാവങ്ങറം 
هومی‎ UAB മുഖം കറുക്കു- 
മാവുള്ള വാക്കു പണയം കെട്ടാം. 
പുഷ്‌ കരന്‍. 


ഇനിയൊരുതരം പൊരുതിടേണം 
പണിപ്പെട്ട മതിയൊന്നും* നോക്കീടേണം 
ഇനിയും നീ തോററാകില്‍* കേട്ടിടേണം 
"മണിമയഭൂഷണം നല്‍കിടേണം. 


క. 


1 വഴി പീഴവരാതെ, 2 ഓരോ. B പോക്കതില്‍. 4 ഇ രണ്ടുച 
രണം (നാലുവരീകഠം) ഇല്ല. 5 അതിലൊന്നു. 6 ५७००००७, നിന്‍െറ 
മണിമയളഷണം, ` 


21 
maw- 
ലഷ്‌ ക്കരാ ഇനിയൊന്നില്‍ക്കുണ്ടാലും3 
(a) മല്‍പ്പുരാജയ വഴി വീണ്ടാലും? 
ഉത്ആളല്ലെന്നാകില്‍ നടകൊണ്ടാലും 
അന്തകപുരം ക്രടിക്കൊണ്ടാലും* 
പുഷ്‌ കരന്‍: 


ഒന്നല്ല പലവര* കളിച്ചാലും 
മന്നവ! പല വഴി നിയച്ചാലും 
ഒന്നില്ല ഫലമിതെന്നുറച്ചാലും 
തോററാകില്‍ ഇതിവണ്ണം* ഗമിച്ചാലും 
എന്തേ നള ചിന്തപരന്തേ Muang Ino ഭൂഷ$ (8) 
ചന്തമേവും കാന്ത തന്നാലെന്തൊരു ഫലം 
` ഒക്കെയുമിനിക്കെന്നു തന്നെ കരുതി ۴۶ 
നിന്നുടെ മാനസമിപ്പേം- 
ഉതിടുഃഖിതമായോ തക്ക മെന്നെന്നായോ? 


~ 





1 SPH കണ്ടാലും. 2 മരീക്കരജയം വടിപിതക്കട്ദോലും. 8 ७७० 
° ററാകില്‍ ഇതില്‍. 4 കുടികൊണ്ടാലും. 5 വരാ. 6 ജതില്‍ വനം. T+ 
മാരധനാശി-ചെമ്പട. 8 ഭൂഷാ. 9 വന്നിടും. 


(a) യിലെ പാഠമാണേ കൂടുതല്‍ Mado. 

(ഇ) ന൫ഷാചന്തമേവം കാന്ത തന്നാല്‍” ഇന്നിങ്ങനെ ജ യിലൈ പാഠത്തിനാ 
ണ്‌” mel. “മല്ലക്ഷിഭെഭമിയേയും ഒല്ലാകൊണ്ടങ്ങു പോകില്‍ -ഭൂമിയെന്നതു 
പോലെ ഭൈമിയും GAMO” ഏന്ന g: വാര്യരുടെ ആശയത്തോട്‌ align 
ബന്ധം കാണുന്ന, 


99 = 


കാന്തയോട്ടമിനിപോക, വൈകരുതു, കാനനത്തില്‍ 
'നാടകമാട്ടവാ൯" പാക്കി ലേതുമേ മടികൊ- 
ണ്ടെന്തൊരു പടത ?തേടിടന്നു പോകനൈഷധാ. 


(a) ഇങ്ങ വരികനിങ്ങഠം* പയരവരരേയെല്ലാരും 
നല്ലോരെ aap Hawa’ മിതു കേട്ട ധരിക്ക 
വല്ലതും 6219౧4 Igy മേലിനി തെല്ലും . 
നാടിവനുമല്ല ഭോഗമെന്നു മുറയ്ക്കു". | \ 


(b) $ ചഞ്ചലം വെടിഞ്ഞെന്നുടെ ശാസനം ധരണിത- 


ന്നിലോത്തു സഞ്ചരിക്കുട 
വല്ലായ്മ നനയ്യച്ഛന്നവരെ? ൦ കൊല്ലുന്നതു നിയതം. 


നില്‍ക്കുരുതിനി 11 സ്വല്ലുനേരമിലിടെ വൈമുഖ്യം 
നിന്നൊളം പ്രാകൃതയങ്ങം ajmo lajlo lammo!" 








1 ആടാം. 8 ഇതു കൊണ്ടിനി ഒരു പടുത. 8 തേടീടക ۵ 
നൈഷധാ. 4 പരരവരരേ നിങ്ങാം. 6 നല്ലതേ ചൊല്ലകില്‍. 6 പാ 
വക്കാം ജല്ല-- 7 കോഗമെന്നുറയ്ക്കു. 8 എല്ലാം. 9 സഞ്ചരിക്കെടാ 10 ആ 
കുന്നവരെ, 11 സ്വല്ലം. 12 പ്രാകൃതം ഇപ്പോഴതിലുഃഖിതനായോ. 


(a) “പൂരത്തില്‍ മരവും Ball RN BR. ۰ س2‎ ഇത്വാദി aoo 5 പടം ۰ 
6۵0 ۵۰ ۱ 7 

(గ్ర) ഉള്ഛംലിതാജേഞന്മാരെഭക്കാല്ം സന്ദേഹമില്ല 
ഒചഠന്നതാചരിപ്പോരിലുന്നതാ മമ പ്രീതി 
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തുംഗമംഗ മയനമെങ്ങ പോയി mast 
ദാഗിയോടുമിടതിങ്ങിനോരു? പാടവമെല്ലാം 


ఇ നല്ൃശീലമോടിനിമേല്‍ കാനനേ 5 
ചെന്നു വാഴ്‌ ക്‌ പോക വൈകൊല്ലു” 


. (AQ) BAM... ഴം severe) 


ہ650 
൭8 ൭.൭‏ 6 6 6 6 ٭ پچ" 45 ۷ 6 6 6 6 TE oss ove के ൭ 9൪8൫൭899‏ 


ഇത്ഥം 2em പരിഭവമവാപ്യാശു ഭൂയോപി emo fro 

ദത്വാ DONT കടകമകടാല്യാനലംകാരസംഘാ൯ 

ഉത്ഥാപ്യ്യാസ്‌ മിന്‍ നയനവിഗളല്‍ "ബാഷ്ട്പൂരൈ 
സ്വഭാര്പാം 

ഇത്ഥം വാചം നിഷധധരണിനായക: സംബഭാഷേ? 





1 തക്കമെന്തെന്നായോ എന്തെ എങ്ങുപോയി തവ. 2 ഇടതുന്നൊരു 
8 കാനനം ദ്രുതം. 4 ചേന്നവാഴുക. 5 വൈകാതേ. 6ഭ കണ്ണാരം- അ 
8050, 7 സന്തച്യാന്തന്നയന കലുഷാ. 8 താം ബഭാഷേ, 


acd 


مس سے 


- സല്ലാപേ പറഞ്ഞേ നല്ലൊരു നരനോടു- 
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൨18൦ 


കമ്മദോഷങ്ങളെനി 'മേലിലെന്തെല്ലാം 
വരുമെഃന്നതാരറിഞ്ഞു! 
ധമ്മമല്ലാതെയധമ്മമെന്നു * ae തും 
മനസ്സിങ്കല്‍പ്പോലും $ഷെയ്തീലല്ണോ ഞാന്‍. 
“ചെറിയന്നേ തൊട്ടിട്ടറങ്ങന്നേരമല്ലാതെ 
മറന്നീടുമാറിജ്ണീശന്‍പഭം. 


മൊല്ലാതെ കറഞ്ഞൊന്നു- 
മില്ല നല്ലതില്‍ മതിലെല്ലാതെ 
എന്നുവരികിലുമാപഭനുഭിനം 
ആഗമിപ്പ്യാനുള്ള. മൂലമറിലീലേ. 





1 ദോഷമീനി. 2 എന്നാര്‌. 8 അല്ലാത്ത കമ്മമിന്നു, 4 ചെയ്തി 


ല്ലല്ലോ. 


6 ഈ ഏഴുവരികളില്ല. 
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MOON aa സോദരന്‍ aigdagait 
ടതിമുത്തുവന്നൊരു ചൂതിന്നെത്ൃക്കുവേ - 


 അതിലുമപജയമെനിക്കു വന്നടുക്കുവേഃ 


4 و‎ 180010 ഭണ്ഡാരവും MOMAcimsdacal 
മേലില്‍വരുന്നോരു ۵ 
ചിന്തയൊന്നിലുമില്ല 203 lem. 


7260 1202۵668۱ സുഖമൊടേവാ $ യും 
ജനങ്ങഠം MALIGO ബഹുധനടക്കാഴ്ചയും 
10സുരതകാലത്തുള്ള ലരശരമൂര്‍മയും 
സബിമാരുമോരോതരമുള്ളവേ $ (०17 
ഇല്ല വനമതിലല്ലലൊഴികവേ | 
നല്ലതിവകളിലെന്നു മയി ബാലേ a 
(കമ്മ) 





മദന്തികെ. 2. തീമത്തുവന്നേററ, 8. എനിക്കവനോടടുക്കരവ, 
4. പുരപൂറം ദണ്ഡം സുമതി 0100891681. हॅ. വരുമിതുകാലമിനി, 6. ഒരു 
ദിനമില്ല. T. കര്‍മ്മദോഷങ്ങാം മഗ്നമയമായിന്നേ. 8. വാഴം. 9. ബഹുമാ 
“നം, 10. mom കാലത്തുള്ളവര്‍ wom ado. (ജയ പാഠം Mayem 


ഇതൊരു പാഠാന്തരമായിപ്പോലും ഗണിക്കവയ്യ. 4-യിരല 


പാഠം അക്ഷരവിഴ്‌ ചയോടെ പകത്തിയതായി ഇതിനെ കണക്കാക്കിയാല്‍ 


മതി). 11. ഉള്ളവനെയും. 12. 0 01 (ഈ പഠാവും സ്വീ 


سے 


26 ۱ ۱ 


എരിക്കില.---ചെമ്പട. 


سییے 


ദമയന്തി: 
മനതാരി!ലതിഖേദം തേടീടൊല്ല നാഥാ, യെന്‍ 
മനമുരുകിന്നില ۰ 


തരുണിമാരെനിക്കൊത്തോരാരുമില്ല ? പാരില്‍? 
പാരം പഠപമുള്ളവയോരിതു കാലം. 


അതുചിന്തിച്ചഴലേതു മിനിക്കില്ലാ സ്വം 
"വിധിയെന്നതാരാലുമൊഴിച്ചിടുമോ १ 


പുരമതിലിരിക്കിലും വിപിനേ പോകിലും തമ്മില്‍? 
1 പപിരിയാഞ്ഞാലൊരുഖേദം പറവാനില്ല. 11 


008 00 ;---- 
ശശിമാലികൃപയുണ്ടെന്നാകിലോനാം മേലില്‍ ' 
കശലമോടിരിക്കാമെന്നറിഞ്ഞീടേണം. 








നനന രന ത്താ നത്തെ 

1. മനമതില്‍. 2. ഒത്താരുമില്ല.. 8. ഇല്ല. 4. പാരം രെവരികഠം 
പഖരുമുള്ളായിതുകാലം. 5. ഉഴലായ്ക്േതും. 6. mq]. ۰ നീയിരയ maw ` 
രനുരമഴിച്ചിളമോ. . 8. വിപീനമതില്‍, 9. mg}. 10. പിരിയാ ഞാന്‍. 
11. പറവതില്ല. 12. ആകിലേററം. ۱ 
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കാമിനി malna വൈകിടാതെ പോക 
വിപിനത്തിലതളയ്ക്കില്‍ പിഴയായ വരും? 


७६००० 
4 की 


aaua Jo പൂണ്ടിവണ്ണം ധരണിപതി വിഷണ്ണാന്ത- 
രാത്മാ തദാനിം = 

ട8ഖാണ്ണ്ണോധര പതിച്ചും പരമനവധിതിണ്ണന്നു-5 
കണ്ണീരൊലിച്ചും 

മാനേലും  കണ്ണ്ിതന്നോടഴില്‍മൊഴികറം" 
പറഞ്ഞെണ്ണമില്ലാതവണ്ണം 

` തിട്ടം പുക്കിട്ടരണ്ചംടപരിലിനൊട:ഥ തല്‍- 
| പുണ്ദമില്ലായ്‌ കട ചൊന്നാന്‍. 





1. മേലില്‍, 2. അല്ലാഞ്ഞാൽ. 8. ആയിടും. 4. + ഇന്നിശ-ചെമ്പട. 
స్‌, തിണ്ണെന്നു. 6. മാനോലും. T. മൊഴി. 8. പുക്കിട്ടിവണ്ണം. 9. 9 


കഴു 
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എന്നെന്നുച്വെയ്‌ വതിഹ ഭിമതനയേ; 
കാട്ടിലുണ്ടേററവും: കാട്ടുളരോരോതരം ഒ 
കാട്ടായ്‌ ക പേടിയവര്‍ ക്രട്ടമിടടമ്പോറം. ۱ 
മലയരികെ പോകമ്പോറം പുലികളണ്ടതിടബലികഠം 
വലയരുതവററിനെകാണ്‍കില്‍ നീയും | 
കരികളതിമദമൊടെ *തിരിടായ്‌ വരുന്നേരം ९ 
കരയൊല്ല വല്ലഭേ കമലസുമുഖി? 
ര്‍വെയ്‌ ലേറവ മാഴകിയും മൂടുവാണി കേണിടൊല്ല 
ദയിതേ ?വലഞ്ഞിതോ പൈദാഥങ്ങളാല്‍ 

(മ) കനകനിറമുടയൊരു ശകനയഘമിത വരുന്നു 10 
1 കനിവൊടിവ കാണ്മൂ ഭോജനത്തിനായ്‌ 
അതിനു വലചേര്‍ക്കുക2 ഒവസനങ്ങരം കൊണ്ടു നാം 
മധുവാണി, ദൈവഗതിയാക്കിതറിയാം. | 


న. 





1. ഏററം. 2. കാട്ടാളന്മാർ. 8. പുലികഠം വരും. 4, കാണുകില്‍ 
നീ. 6. ഒരുമയൊടു. 6. പോകുന്നേരം. T. മുഖി നീ. 8. ലോകോത്ത i 
മമഴകിയലും കയില്‍ വാണീ. 9. ദേഹം തേ. 10. ശകുന്തമിതാവന്നു. . 
11. ഇവയെ കൊല്‍ക ലോജനത്തിന്നു. 12. വെയ്യുക. 


_ 


(a) പക്ഷങ്ങഠം a16 dag.o പമിദചറും 0 
പക്ഷികളിതാ വന്നു പരമരമണീയങ്ങറാ 
ക്ഷണാത്ഥമിക്ഷണേന ഞാനിഹ 
വിക്രമേണ കൈക്കുലാക്കവ൯ വല 
വെയ്തവേണടമങ്കിലെത്തു ചെയ്വതു 
വസ്‌ത്രമേത ടൂത്സ്യജാമി ചാമിവ 


(Qi 0100 jd) 
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A&B ശങ്കരാഭരണാംഅടനത. 
७५५०१०. 

(a) തല്‍ക്ഷണം കലിരവേക്ഷ്യ വിപജ്ഞോ 
വസ്റരജാലക്മിദംപരിഗൃഹ ണന്‍ 
വീരസേനമവമത്വ 0 
TOLEA) വചനം നിജഗാദ, 


പദം. 

പക്ഷികഠം:- 
വീരസേനന്ൃപനനട്ദന! ७७0००७ 
വീരാ! നീ മാമകവാക്കുകറം. 
ശ്ജൂരതയെന്നോളമില്ൂ മററാര്‍ക്കുമെ- 
ന്നോരായ്‌ക നീയൊരുനേരമകതാരില്‍. 
എന്നെ നീയാമെനാറിയുമോ പാക്കില്‍ 
നിന്നെച്ചതിച്ചവന്‍ തന്നെ ഞാന്‍. 
മന്നില്‍ മദമുള്ള വരെയൊതുക്കീട്ട 
മന്നവാ! ഞാനെന്നാലാരെന്നു ചിന്തിക്ക! 
അസ്ലായമല്ലയോ ചെയ്തു ഭീമ- 
കമ്മ്യയെക്കൊണ്ടിങ്ങപോന്നതും 
ധമ്പ്യന്മാരാം ദേവന്മാരെ 
Msg] നീ(മൃനല്കതുണ്ടോ വരുന്ന ഒരു mago? 








(a) കൃത്വാ പരോക്ഷതനുരേവ മഹോക്ഷമുത്തി: ' 
.സദ്വാപരേോ/ക്ഷകലിതസ്ഥിതിരിഷ്ടസിദ്ധിം 
Wes സുവണ്ണശകനത്വമതിവദുഷ്ടോ ۱ 
ഹൃത്വാംബരം ച ദിവമേതു നളം നുഗാദീത്‌ 

എന്ന OMENS ശ്രോകത്തിഒന്‍റ വ്‌മൂരാനുകരണം. 

(b) വിരവില്‍ നിന്നെച്ചതിച്ച വിരുതുള്ള ഞങ്ങളെല്ലാം 
വിചുല മഹിമതേടും കുതുകം ۰ 

(c) വിരസത വരുത്തി നീ സുരചതിക്ക്ടനേ 


J d) വരുവതതിയിതെന്മമറിക നീ ഇതിനേ 
(a: വാരൂര്‍) 


80 
G 
ദണ്ഡകം. 3 
അന്നേ തുടങ്ങി നളനുന്നാരിമരലിയുടെ 
കുന്നൊത്ത പോര്‍മുല മറന്നു; 
സുഖരതി മറഞ്ഞു, പടുതകഠം കുറഞ്ഞു, 
അകതമജളിരിലനുഭിവസമതിവികൃതി പരവശത 


ഉടനുടനണഞ്ഞ$ൽ വിരിഞ്ഞും; 





A അന്നേ തുടങ്ങി നളയന്നാരി തന്നുടെ കുടന്നാത്ത പോര്‍ -- 
മുല മറന്നു 


ധൃതി സരണി 20040] പടുതക്ഠം കുറഞ്ഞു. 
അകത ളീരിലനുദിവസമതിവികൃതി പരവശത 


ഉടനുദനണഞ്ഞല്‍ വിരിഞ്ഞം 


B അന്നേ തുടങ്ങി നളനന്നാരി മാലിയുടെ 
കന്നാത്ത വാര്‍മുല മറന്നു 
സുഖരതിമറഞ്ഞ دم مع ہچ‎ കുറഞ്ഞു 
അകതളിരിലനുഭീവസമതിനു കൃതിവികൃതികളു- 


മടനുഭനനേഞ്ഞഥ പിണഞ്ഞു; 


C. ഈ പാഠം A ഏന്നീ و2 وہہ دہ‎ 160 ہ١‎ സമഞ്ജസമെന്നു തോന്നിയ 
80८०60१०0० കലത്തി പ്രസാധകന്‍ ഇണ്ടാക്കിയതാണ്‌'. ഇ ഒണ്ഡാകത്തിനം അടു 


TATE ശ്ലോകുഞ്ഞിനും മാത്രമേ ౮ എന്ന പഠഠത്തിന്‍ഠ ആവശ്യം വന്നിട്ടുള്ളൂ. 


\ 
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പിമ്പേ നടന്നുവരുമമ്പാന്ന saga ko loan- 
olo HON നടകൊണ്ടും 

ഇടയിലിടര്‍പൂണ്ടു, വിവശതയി ലാണ്ടു, 
മലിനതരമതിയൊടവനടവിയതിലടനമത് 


തുടരുമളവാധിബതഡുണ്ടു. (b) 





A പിമ്പേ നടന്നു വഭുമമ്പാന്റ ടൈമിയിലൊ-- 
രിമ്പം കുറഞ്ഞു നടരകാണ്ടു و‎ 
ഇടയിടയില്‍ മങ്ങുന്നളവിലിടല്‍ പൂണ്ടു, 
മലിനതര തനുരുചിയില്‍ മതിമിയലുമതി൭വേലു- 


മനുപമളജവിതതി പൂണ്ടു. 


B പിമ്പേ നടന്നു വരുമാപ്രംണളെഭമിയിലു- 
മിമ്പം കുറഞ്ഞു നടകൊണ്ടു 
ഇടയിലിടര്‍പുണ്ട വിവശതയിലാണ്ടു 
മലിനതരമതിയൊടവനടവിയതിലടനമതു 


തുടരുമളവാശി ബത പൂണ്ടു. 


(b) സ്വതേ നാലൂഖണ്ഡുങ്ങളുണ്ടുകം ഒണ്ഡകങ്ങൾക്ക്‌. "പാദം നാലില്‍ 
ക്ഠഞ്ഞിളോഖണ്ഡത്തില്‍ മട്ടുമാഠിയോ വരം മണ്ഡുകുക്േമങ്ങൾംക്കെല്ലം താന്‍ പേര്‍ 
Chania” എന്ന മതപ്രകാരം ഇവിടെ وھ‎ ഖണ്ഡങ്ങളുളള Me GWA, 
യിലണ്ഡികയില്‍ പെടുമേട്ആവോ ? 


J 


_ 


ത്യ, è 
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७८५००७०. 
കാമോദരി.-ചെമ്പ. 
ഏവം ഗതേ ബഹുടിനേ നരപാലകോഴ്യം 
ദൈവം വി.ചിന്ത്യ മനസാ ഗിരിജാ സഫായാം 
കാന്താം നിതാന്തവിവശാമനുമന്പമാനോ 
ശാന്തം ജഗാദ വചനാസന്പ്യഭിമാനശാലി.(മ) 





[ 


(a) ഒരു ഗ്രന്ഥത്തില്‍ ഈ s Ia സാഗരലീപിയിലാണ്‌ പകത്തി 
ക്കാണുന്നതു . 


കാമോദരി.. ചെമ്പ. 


എവം ഗതേ ബഗ്ുദിനേ നരപലകോയം 
ദൈവം വിചിന്ത്യ മനസാ ഗിരിജാസഹായം 
കന്തോം നിതാന്തവിവശാമനശഗമ്യമാനാം 
താന്താ “ജഗാദ ൨ചനം മതിമാന്പൃ ०००४1), 
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aigo. 


1 


നളന്‍... | 
ചദ്രമുഖി, കോമളതനേ,ച്രാനായീ 245 പാരം 
എന്തീ സജലങ്ങറംമീതെ കൊടുതായ3ചെങ്കനല്‍ 


പരത്തിടന്തു? 
ദമയന്തി: 
അക്കനിതു ABR} കമലങ്ങറം 
നല്‍ക്കനലുമല്ല നാഥ! 
നളന്‍: 


എന്തിനിഫഃ കൊല്ലുവതിനായിപ്പോോഠം* 
ഭേരിതന്നെ മുരളിപ്പതാരോ? 


ദമയന്തി: سے‎ | ۱ 
കുയിലുകറം 17 1 
ഭയിത, ؟‎ ۵۳۸۵۵8۵ log). 
നളന്‍: ۱ 
പൃഷ്ട്രരശരമിത 60 
1044402 ہا‎ Magyaso. 


1, മുദടുവാണി ചന്ദ്രനു. 2. എന്തിനു ജലങ്ങറം. 8. രകാടീയ. 4. ഇല്ല. 
6. എന്നെ ജന്നിഹ. 6. വയ. 7. അല്ലോ കേഴംപ്പതിതു'. 8, വേദ, 9. ശര 
موم‎ നേരായിവന്നു. 10, gayo و۵۵ وه‎ ۰ 


ഭമയന്തി:-- 
വണ്ടുകറം 88910600 ശരമല്ല; 


 കണ്ഠതയിതെന്തിവണ്ണം? 


നളന്‍: 
'കഠനനമശേഷവും നടന്ന3ഴല്‍ പൂണ്ടു | 
4: ۰۰۰۰۰۰۰۰۰۰۰۰۰۰ ۰۰۰۰۰۰۰۰۵21۵1610 0 5 
വല്ലഭേ, നീ വിരവോടിന്നുതന്നെ£ 
(മ) വള്ലവിടവും ۰ 

ഒമയന്തി:-— - 


ബന്ധുരപരാക്രമ! ഭവാനിതു ۰0 
ഫന്ത! ബത! ചൊല്ലരുതെടോ! 

(ర) എന്തു ഗതി നീ പിരിഞ്ഞാൽടമമ 
സന്തതമനന്തവീര 3 


1. പറക്ക, 2. വണ്ടതായി. 8. geme. 4. മാനിനി. 5. ഇന്നുതന്നെ 
വിരവാടു. 6. വല്ലേടവും. T. അതു. 8. ചൊൽക മമ. | 





(a) വല്ല + ഇടവും വല്ലവീടവും എന്നു പഴയ. രീതിയില്‍ സന്ധിചെയ്ത്ിരിക്കു 
ന്നു. അ - അഴക്‌ = അവഴക്‌ ഇത്വാമിപോലെ. 
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(b) വേര്‍വിട്ടീടുകയില്ല വല്ലഭനെയീയാപത്തിലെന്നാശയം 
| | (g: വാര്യര്‍.) 
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ശ്ലോകം. 
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०0% ളക‏ 0 و ون 
ഓരോന്നേവം പറത്തും വിപിനമതില്‍‏ 
നടന്നും? തികന്നും കരഞ്ഞും‏ 
മദ്ധ്യേ നിന്നും കിടന്നും പെരുവഴിയെ മറന്നും‏ 
കറഞ്ഞൊന്നിരുന്നും ड‏ ۱ 
ഛിക്കെന്നോരോന്നു പാഞ്ഞും മനമുരുകി‏ 
യേലഞ്ഞും വലഞ്ഞോരു ഭൈമീ‏ 
4അന്നാരം നന്നായെരുന്നാഠം നിജരമണ‏ 
E വരോത്സംഗഭൂമാധുറങ്ങി.‏ 


७५५००७० 


१6१ए०७ ०० നിശ്ചിത്യ താം 0 
Eg SOA Was 

ത്ൃൃക്താ മന്ദം തിമോഭൂത്സം- ۔‎ 
ബുദ്ധ്യാ ദീനം തദാരുദല്‍, 
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1. ¥ കണ്റാരം-൭ചമ്പ. 2. വിശന്നും. 8. ഉലഞ്ഞും. 4. നന്നായ 
5. സമീപത്തില്‍ രാത്രാവുഠങ്ങി. 


6. ७७०००९9 ശ്ലോകം മത്രം. 


ഒരമമീം പ്രസുച്ഛാം പ്രവിഹായ Bass 
പ്രിയാഞ്ച താം പ്രാണസമാം തിരോഭൂല്‍ 


പ്രിയം സമീപേന വിലോക്യ atmo 
വീലോലനേത്രം cya കൃശാംഗീ, 
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alGo. 
ഒമയന്തി:--- | 

ഹാ ഫാചതിച്ചിതോഎന്‍൯ നാഥ്ഃമനോഹഫര! 
3 ആധവാന്ത! കാമരൂപ! - ही ५ 
പെരുവഴിയുമില്ലാതെ പെരുകിനൊരു കാനനേ 
ഒരു തുണയെനിക്കോക്കിലാരതുര ചെയ്‌ ക? 
ഒരുസമയമെങ്കിലും പിരിയതുരുനാഃമെന്നു- 

_ മമരുളിയതുമാകവേ വെവതെയായ്‌ വന്നിതോ? 
 കാടതിലെ ഞാന്‍ പാപനാടകമതാടകയാല്‍ 
7മുഡ്യയായുറങ്ങിയതു--മാടലായ്‌ വന്നിതോ? 


ശ്ലോകം 


(a) വിറച്ചും ഖേദിച്ചും പലവക നിനച്ഛും തെരുതെരെ” 
പതിച്ചും പേടിച്ചുംദനിജ തനു വിറച്ചും gowes 
തൊഴിച്ചുംരോദിച്ചും വളരെ ala Ne gom" മൊഴികേ- 
و11‎ ച്ചത്തില്‍ നിജസഖിയോടൊരു കാട്ടാളനഗദീല്‍. 





1. മരിച്ചിതോ, 2. ഫാ നാഥ. 8. ഹാ ഹാ കാന്താ. 4. എന്നു. 
5. അരുളിന. 6. കാടതില്‍ ഞാനോ ഒവാനോദുമോടുകയാല്‍. T. ഉടനെ 
ഉറങ്ങിയതു. 9. നിജഗതിയഴിച്ചും, 9. നിന്ദിച്ചും. 10. മൊഴിഭയനിനച്ചും 
11. ഉച്ചത്തില്‍ ത്വരിതമൊടു കാട്ടാളനഗടില്‍. 
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क.‏ موسو 


(a) 00०७ 865 സുപ്പസിഭ്ധമായ "അലസതാവിലസിതം"? കഴിഞ്ഞുവരുന്ന 
ശ്ലോകം ഇതതേ:-.. ۱ ۲ 
കരഞ്ഞും GUAT دیع‎ വനളവി തിരഞ്ഞും നിബിഡമായ്‌ 
നിഠഞ്ഞെങ്ങും തിങ്ങും തിമിരമരരുദ്ധേക്ഷണപഥാ 
പറഞ്ഞും കോപിച്ചും പലവഴിനടന്നാ നൃപസുത? 


വലഞ്ഞാഴം; കേദ്ദാനക്കുരുമനകും ५0809, ۵ 0 
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കാട്ടാളന്‍... ۰ | 
കേംപ്പുതിനുണ്ടകലേഒരാരവ- | 
മിപ്പൊഴരണ്ബൃതലേ, (6) 
അന്തകസക്കടമള്ള. ജനത്തിനു 
ഹന്ത! മദന്തികസീമനി 620 
am പൊഴുതു വികലസുനിഭതതരഗതി 
പരിചയമനുഭവമിലൂറിക 
3പരമിദമറിവതിനഭിരുലി മമ age) 
| അഭിമതമയി*തവ കിമു as മേ? 
കാട്ടാഭൂത്തി?-— 
എങ്ങിനെ നി൯മതമിങ്ങതൊഴിഞ്ഞുട-- 
നിംഗിതമൊന്നു മതില്ല സഖേ. 
പാക്രെതെങ്കില്‍ നമുക്കിരുവക്കും 
അല്ലുകതുഫലമോടുമെടോ. 


(കേരംപ്പതിനുണ്ടകലേ. . .) 








1. ३2७000८७७1. 2. ఇళ ചരണം (രണ്ടു വരികഠം) ഇല്ല. ©. പാരം. 

d. ഇല്ല. 6. രണ്ടു ചരണങ്ങാംക്കു പകരം താഴെകാണും ചരണങ്ങറം കാ 
ണുന്നുഃ- 
ദമയന്തി: 

പെരുകിനൊരു പന്നഗവും ചരനമിതാ മാമകം 

പരിചിനൊടു വിഴുങ്ങുന്ന ദുരിതഗയി കാണ്‍ക, 
.. കാട്ടാള൯-- 
രോദനരീതികഠം ക്ോംക്കിരലനിരക്കാരു 
രരുണിയിതെന്നും തോന്നുന്നു. (b) 
ഒരുപചൊഴുതവികലസുനിഭൂതതരാം ഗീതി... 
പരിവയമനുഭവമേ. | 
തുതതാക്കയും നമുക്കറിയാമതി വേഗ- 
മടുക്കവെ ചെന്നീടുകില്‍. 
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(a) ആരവമെന്തിതഠിയുന്നിതേ.-ടഫ 
ഷേോരവനത്തില്‍ നിന്നെഴുന്നതും 
(b) സ്വരമ്തിനടെ ०0000 o കേട്ട. 
ലെശുത്തിയെന്നതു crf acme > 
(2: anwo ]%) 
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७९५५०७०. 
* ന O ET 
. ത്വരിതമുപഗതയ താവാത്തചാപാസിബാണയ 
കളിതപരണകടണ്ധാം 6۵0٥ ہمہ‎ വിലോക്യ 
۶٭و یہ 2۵ 1۳۵980020000 دہ‎ ٥۰ 
മുടിതമതിരവോചല്‍ Mo railadaomamo സാ. 


algo, 
0110 
വിധിനിയോഠം വനേച്ചര 6 
കുതുകമോത്താല്‍. ۳ 
കരു തുണചോലും ६७७०७0 വനമതില്‍ 
പരിതാപമൊടുമ്മഴ്‌ കിനനടന്നിട്ടം 
തരുണി കലപാപിയെങ്കല്‍ടനിനക്കുരുഃ 
കരുണ വരുവതിനെന്തവകാശം? 
ഭയിതനെയും 0 
 ഉൃടനുടനോടിനടന്നീടു Tamas क 





1, ൽ 20۵0001-9050. 2. ഉപഗതോ വനേചരസ് ബാണാ? 
8. ചരണലിഖിതദന്താ ഭോഗിനം രും. 4. സ്വാ. 5. തം. 6. വനചര. 
7. gem. 8. എന്നില്‍. 9. നിണകക്കൊരു. 10, തിരഞ്ഞങ്ങോടടമിങ്ങോളും . 
11. 0 
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2٩05۳000860001 هدرز هن‎ 8४८००७९७७4 
ഫരണാചെയ്മതു 4 


ഇനിമേലെങ്കിലും “നിനക്കു മംഗലങ്ങറം 
തനിവരുമുടനെന്നതോ 6 


ഇനി ഞാന്‍ പറവത്ുമെന്തേ ദയാശില 3 
അമിത സുഖമോടട 7 


8 ७७७1905. 


കാട്ടാളന്‍. 
_ തരുണിമാരണിയുന്ന മരതകമേ നിന്‍െറ 
വരണയുഗം പണിയാം 
ഇനിമേല്‍ നിന്നുടെ °വിരഫഥമെനുള്ള തു 
കാണിനേരം പോലും സഫിയാ 1: 


— ~ — 





1. കീരണം. 2. മുജംഗദാരണം. 8, ചെയ്ത നി AMASI, 4. എന്തെ 
ങ്കിലും. ల, കനിപോടെ വരിക എന്നതൊഴികെ. 6. amie, 7, നീ. 
8. കാമോദരി-രചമ്പട. 9, നിന്‍. 10. ഇടയ. ll. ഉള്ളതും. 
12, ۰ 
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എന്നോടുകൂടെ നീ മരുവീടേണം ബാലേ 


കാമരസത്തില്‍ നി? മുഴുകീടേണം 
3 ॐ 


త ७ ౭9 കിഴ? के $ 9൭908095 ४१ ७ 8909 ۵ ۵ 


കാനനവാസത്തില്‍ സുഖം ചെവതേ ബാലേ” 
എന്നുളള തൊരു * നേരം mimg,cem. (മ) 


t 


1. കൂടവേ. 2, നീയും. ` 


8, + ഗുഡമോദമമൊന്നു തഴുകീടേണം agando 


മാനസപരിതാപം പഴുതീടേണം.” 


വരിക വൈകീടടാല്ല 28106 30% മുല്ലമലരാലും 
ഉക്ള്ളൊരല്പലകററീടേണം. . ۱ : 


ചീത്ത ചിന്തനകാം അനുസരിക്കു ബാലേ 
പാരുതരം ഞാന്‍: നീന്നെ പരിചരിക്കാം, 


apam നീ രമിപ്പാനായി ജനി വരിക 
നാം ഇരുവരുമായി ചിരം olas. 
മന്മഥമയ്രത്തിന്‍ മണിവിരുതേ 
വൈമനസ്യം നിനക്കേതും ജതിനരുരേ. | 


4, ഈ വാക്ക്‌ mej. ర్‌. എന്നുള്ളുമൊരു. 
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(a) “വാഴ്‌ aimgaaniles—al നസുഖമരരറിഞ്ഞു$ 7, 
£: വാര്യരുടെ 00808, 7४५ 


41. 


(മ)-ഭവനമുണ്ടെനിക്കൊരു വനമതില്‍: നിനക്കിഫ 
വസതിയെ -നിനക്കിലോ maio ജനിക്കും 
(തരുണി. +...) 
a अँ 


ഭമയന്തി-- . कका क ۱ 
ന്ത നി പറവതുമെന്തെടോ!& l 

agea തിരികയില്ലാ പാരം... _ 
പൊട്ടന്‍ നീയെന്നതും വന്ത. 0 

അതു ७0028) ചില കാട്ടിലുള്ള ജാതി 
നാട്ടിലുള്ള വഴിയെന്തറിഞ്ചഞിടുന്തു! 
GSO പറയുന്നു ഇയും 

കോംക്ക നീയുമായി പുന- 

ടരോക്കില്‍ ഞാനും നളകാന്താ ദേവതാ. ഒ 


` L.go ചരണ (രണ്ടു വരികാം)ത്തിനു 2 16090 --- 
പ്രചുരഫേലയൊു; ചിരം സുശീലടമാടും 
മദനുക്രൂലമൊടേം പ്രിതിജാലമൊട്ടം വാഴ്‌ ക. 
2. + ശങ്കരാശരണം---അടന്ത. 3. aQamaand. 4. രണ്ടു ചരണമില്ല 
5. ഭോഷ്‌ക്കല്ല. 6. ഞാന്‍ ജ്ജ്‌. | 7. മാവിനില്‍ക്ക വീരാ. 8. പറയാമെ 
ങ്കില്‍. 9. കാന്തദേവതാ. 





(a) “എനിക്കുണ്ടു موی بوذ هنم‎ 
७३१8०१० agom యిక” aqm? 0066۵0۵95 ۰ 


(b) “शी ۵010۵0920۵0۵0۵ cog]? 
അതുകേളിളിവനുണ്ടോ അടങ്ങിപ്പേയിരിപ്പു?”” 
l കന്ന്‌ വാര്ൃൃരുമട ദമയന്തി. - 


4%, 


കാട്ടാന... 
നിന്‍ മുഷ്ഠകൊണ്ടു ഫലമൊന്നുമിജൂറിക! | 
2ഇഷ്ഠക്കേടു പറയൊല്ല നിന്‍െറ 
ag തീത്തോരെന്നോടിപ്പൊഠം 
അതു കഷ്ടമെന്നു വരും 
വട്ടപ്പോര്‍മുലകഠം 
പൊട്ടമാര പുണ്ടരേണ- 
മെന്നെയും 008 


ഇങ്ങനെചറയുരു (MOEN. 


ദമയന്തി; 
എങ്കില്‍ നിയുമിനിവേഗാല്‍ 5 
శ ശങ്കയില്ല ഖലമയലേ പുന- 


60७७१७७, നിയമാഗ്നി തന്നില്‍* ام‎ 
ശങ്കരന്‍ ചരണമാണ വെന്തുപോക. 





1. ७७७००, 2. ഫന്ത നീ gaimlaye കേട്ട പറക, 8. ഉടന്‍. 4. ചെം 
gisem. 6. ഒരു ശങ്കയില്ല വനചര പുനരു. 6. ഇഫ. 
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ഈശവര! ഫരേ! പരമേശ്വര! 

എന്നിനി കാണുന്നിതോ നിന്നെ ഞാന്‍ 9നായക$ 
ഒരിക്കലും ഞാന്‍ നിനച്ചില*നീയീവണ്ണം ചെയ്യുമെന്നു . 
തരുണി മാമെല്ലാവരും 4 
മരുവീടന്നതുപോലെ 20/080115820 7 ഞാന്‍ 
തരുണ്േന്ദയമയലേ!ടനിനെറ കരുണയല്ലാതെ "മമ 


ശരണമില്ലിനിടനാഥ! കരുണാസാഗര! ദേവ! 


७५७००७०, 


= 9 ¥ 


*# 4 के కేచి के 6 5 4 $ ۸ ۸ 6 ۵ 6 5 4 4 6 وو‎ 4 6 # के 4 4 2 ۵ EES 


1 ഏവം * “തം(സാ)മൃഗയാപരന(?രം)തമകരോല്‍ 
` geno വിദര്‍ഭാത്മജാ 

ദൈവം സ്വം മനസാ allasi): swew 
ബഭാമ ७०८४०७७ വനേ. 4 

MOAB തല്‍ പഥികേ(കാ)വിലോക്യ കതിചി- 
ളീനാം കൃപാവേശിതാം15 

വാചം പ്രോചുരതിപ്രകാമഹൃഭയാ- 
00908 ۸ ۰۶ 





1. ഈ വാക്ക്‌ ഇല്ല. 2۰ എന്‍. 8. നിയച്ചില്ല. 4. ജനങ്ങളോടും. 5, 
മരുവിടവാന്‍. 6. ഈ വാക്കു” mej. 1. ല്ലാതെ. 8, കാണും ചരനമെന്നി 
നിമേലില്‍. 9. $ ഭവിജാവന്തി അടന്ത. 10. ശ്ലോകം കഴിഞ്ഞിട്ടാണ്‌ “എ 
ന്നിനിക്കാണുന്നിതോ? എന്നു തുടങ്ങിയ പദം, 11. തം നിയമാഗ്നിയാ വന 
ചരം ഫത്വാ വിദഭാത്മജാ. 12, സ്വം. 18. അവനിയ്യ. 14. ഘോരേ വനേ 
graslos. 15. ഭത്താരം നിജജീവിതഃ പ്രിയതരം സംബുദ്ധ്യ മുശ്ധാച സാ 


16. വാക്യം സവ്യൂചരാചരോപനിഫിതാ വേഗം 2 


44 Í 
1 4 


` - ۳ శా 
vo ७ हैं € ७ + sos १% భళి 4 ۵ 8688 60 8860 కక కక 00۱ ४१११ ఉక ۰ ۵ ۰۵ھ‎ E 
జీ 


వళ 8 و و‎ nr ra ag tares ) 6 8 ४ + 4 ३ & gt ea tare 


പഥശിക൪:- 
ലലനേ! നീ ദേവനാര മാരിലാടരെ-ഃ . 
ന്നുരചെയ്‌ ക വല്ലഭനാരെന്നുള്ള തും? 
തവ രൂപം കണ്ടാല്‍ കൊണ്ടാടുമല്ലോ? ~ 
കാമദേവന്‍ പോലുമെന്നേ പറഞ്ഞിടാവുൂ. 
പെരുത്ത കാനനം തന്നില്‍ തുണയും*ക്രടാതെ ഓതി. 
ലിരുത്തമെന്തെടോ ചാരു ഇണശാലിനി? ° 
ഒരത്തശോകമുണ്ടെന്നെനിക്കു തോന്നി 

(a) നാരി---വിരുഭാമേ "പറകയല്ല--നേരാംവണ്ണം.5 


ദമയന്തി; 


മനുജാ?ധിനാഥന്‍ നളന്‍ അനുജനായിരുന്നോരു 
ദനുജകപദ(ട)ത്താല്‍1൦വിജിതനായ്‌ വന്നു 11 
വിപിനേവാഴുന്ന 1 2 20810۵01000 തല്‍ കാന്തയാം മാം 
yay വഞ്ചിക്കുപോയോ4രവനെ- 

۱ ത്തിരഞ്ഞുഴന്നേന്‍.1 5 


1. + സുരുട്ടി... അടന്ത. 
ഏവം വിലപ്യ ബഹുധാ വീപിനേ ചരന്തീം 
ലാവണുപൂരപരിലേപനടദീപ്കടേഹാം 
രകെമീം നിരീക്ഷ്യ മനസി സ്മയമാദന൯ാന-- 
0००००७० ९७७०४ മുനി مؤہی هه هه‎ 
2. അതിലാഭരന്നു. 8. ആടീടം. 4, തുണ. 5. പാരം. 6, ശീലേ നീ. 1. വീ 
രുത്തമേ. 8. നല്ലനേരതായിച്ചോഠം. 9. കല. 10. amga കചടത്താല്‍. 
11, go ०1098 ഇല്ല. . 12. വാഴും. . 18. സ്വപ്നേ. 14. പോയാന്‍. 
15. ഉഴലുന്നേന്‍. 


(a) B waai 100206 gmat ao “നാരീ, വിരുത്തമേ പറക നല്ല 
നേൌരതായിപ്പോ0ം'” വിരുത്തം ఇ വൃത്തം = കഥ. 
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പഥിക...... 
അനത്ഥം സജ്ജനത്തിന്ന വരുമെന്നു തൃന,മതി- 
ലനക്കും ചേതസി ചെറര മവക്കില്ലെടോ 
९00०909010). ..ത്തെപ്പിഴച്ചിതെന്നും തോന്നും 


mimg lad നൈഷധനെ നീയും പിഡി യായ്‌ കേതും.3 
4 ¥ 


ദമയന്തി: ۱ 
ഇനിമേലിലെന്തൊരു “പായം ദീനമേ . - ९ നശിച്ചീട്ടഖാ൯ 
അകമേചിന്തിച്ചൂ"നിങ്ങറം Panay 5 


വനമേ വസതിയായാല്‍ മനമേററമരുകീട്ടം 
ജനമേ ചെല്ലേണമേ കൃപവേണമെന്നില്‍. 


പ്ഥിക;:- 
9സൂത്രനോ, ചേദിരാജന്‍െറ പുരമിക്കാണുന്നതോത്താല്‍ 
1 0 അവനും നൈഷധനുമായ്‌ പരമബന്ധ. 
വിമാനഭാവം തേടൊല്ലവിടെ വാഴ്‌ ھ‎ 7 


mamo! 2۵۵ 1۵۵۱6۵1 “ചേരും കാലമെന്നിയേ. 4 
15% 


కళ క ఇటే ర కర రి ఈ ७ కలికి ఫి 9 686 و و‎ 


1. സജ്ജനത്മതിന്നും. 2. ചെറവപിഴച്ചെന്നു. 
8. മരനഷയനും നീയോ ഭവടിയായ്യേതും 


4. ¥ നാരിമാര്‍ കല മനലിമനേ ഇന്നു പറക നീ 
വ.വനങ്ങഠം സരസാ മേ. 

6. മേലെരന്താരു. 6. amea. T 

10. അവനോ മൌഷധനുടെ. 11. വിവശഭവേത്തോടല്ലാതിവിടെ വാഴുക 

12. നളനോ. 13. നിന്നരികലേ. 14. വിഭുംബഭമന്നിയേ 


15. » നാരിമാര്‍ കുല്വമുന്നേ, 


. നിനച്ച. 8. ചെയ്യേണം. 9. MOW 
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+À. ۷ ۵ ۵ 6 6 हू # 6 6 # 6 $ है ఎ है 4 * ۷ ۷ 0 56 6 १ 4 శ శ و ی‎ 0۷ ९७९6७४६९७6 ۷ १७6७७७ 





B. 


da آ۱۶ ز‎ ചെമ്പട. 


ശ്ലോകം. 
കാന്താരാന്തേ ദളിതഫൃുദയാ നൈഷവപ്പാണനാഥാ 
ശാന്താ മുക്ത്വാ മുനിവരമഥ പ്രാപ ചേദീശഗേഫം 
നിതാ ഗേഹം സുരുചിരതനും ളരികാരുണുളമി- 
സ്ത്ട്േശാനഠമ wh ഗൃഫിണീതാമിദം 2089 ०.०1, 
0..180 « 
ചേദിരാജ്ഞി:-— 
- (൪) Rgl ७००००१ رہد ّ ۱م و‎ 005 
മേനകാത്മജയേയ്‌ രതീദേവികേവിയോ? 
നിന്‍ വല്ലഭസെങ്ങുപോയി നല്ല സുകൃതശാലി 
നേരുചെല്ലെന്നോടിനിയേതും താമസിക്കൊല്ല. 
(b) ഇന്ദിരാ നിന്നുടെ രൂപം കണ്ടാല്‍ 
എന്മനം ഒതെളിയുന്നു മന്നീലീവണ്ണമുണ്ടോ പറവാനുള്ള? 
ഖിന്നദാവമെനെ ടോ പറകവേണം cmos; 
എന്നെനിയകതറാരില്‍ നന്നായി വിശ്വസിക്കേണം- 


ప ایس سا سس سس و سس اب‎ തത്തി e 


* A Mole ഇനിയാകങ്ങാട്ട്‌” കുറെഭാഗം MM lg. 
(a) കിംദേവി$ കിമു കിന്നരീ സുന്ദരീ നീയാമെ. 
ഒന്നെന്നോ$ വദ ബലേ? 
(b) മന്നിലീവണ്ണമുണ്ടേ: മധുരത രൂപത്തിനു 
മുന്നമേ ഞാനോ കന്നില്പ കേട്ടമില്ല, 
2 ogar? വാര്യരുകട ചേഭിറാണിം 
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A. 08S 6 98999082 4 TUTE TINY وا‎ 66౨ 8 ay ఏ و‎ 00 ۵ 4۵ ۰ ۵ ൭90995 0990900206 ൭ TTT 


B. ദമയന്തി... 
(a) ജദ്ദിരാദേവിയല്ല ശയ്യാണിയുമല്ല 
ഇന്ദാണിതാനുമല്ല രതിയുമല്ലെന്നറീക 
മദനനൊരു പതിയെടേ താന്‍ മന്നില്‍ വാഴുന്നു 


അവന്‍ തന്നോടു വേര്‍.പിരിഞ്ഞെന്‍ പുണ്ുവതി! 
ളമിപാലകഗ്ൃഹിനി! കേളുകൊഞ്മാലും. 
ചേടിരാജഞ്ഞി:— 


(b) സ്വൈരമോടിവിടെ നീ വാഴുക ചാരുശീലേ! 
തവല്‍പതിതന്നെ ആരാഞ്ഞറിവോളവും 


കൈരുവമില്പിതിനേഇ മാകലപരീതാപം 
കയ്കുരുമപിരേണ കാമിതമഖിലവും. 





(a) മേവിയല്ലറിക കിന്നരിയല്ല ചൊല്ലാം 
പാവനച്ചരിതേ, ७७0० പമമാര്‍ത്ഥമമല്ലാം 
ഭപാലാന്പയത്തില്‍ ഞാന്‍ പിറന്നേനേ നല്ല 
കേവലം പ്രിയനെ വേഭപിരിഞ്ഞാധി നില്ലം 


(b) മായ്മിഴി കനണ്നവനെക്കാണ്‌ മോളമിഹ വാഴ്ക. 
എന്ന്‌ ഉ: വരേ Jt 


any 
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A. 9992539999 ह + EOE ७ # tee 40490995 4 യ 








oS PO താനിനി 


B. മദ്ധൃമംവതി_ചെമ്പട, 
', ശോകം. . 
(മ) കൊണ്ടത്‌, വേണി മനതാരിലിണ്ടര്‌... 

കടി കൊണ്ടിരുണ്ടു മരുവുന്ന 0 
മീമഭമിപനിയന്ത്രിതേഷു 

പുരുഷോ آنه/9۵0‎ വരവണ്ണിനീം 
ലോകമാകുവെ തിരഞ്ഞ ماو‎ 

ധരാസുരന്‍ ദമസഹോദരിം 
ചേദിദേശനിലതമത്തി വീക്ഷ്യ 

വചനം ജഗാദ പരിസാന്ത്വഷല്‍. 





(A) താപാത്താ നളമനുചിന്ത്യ ചേദിപൂര്യം 
സാവാത്സീഭിഫ സഹിതാ manggaya jo 
മിമേകേത്വാ ഭവി ച വിചിന്ത,, താം 0 
68166000 നിഗഭിതവാന്‍ വിലോക്യ ക്രീം 

ഏന്ന്‌ വാര jd 


ae 


A 


൨ 180. 


സുദേവന്‍ 





(a) 


ൽ മതിമുഖി, നിനക്കിതെല്ലാം? 
(a) വിധിയല്ലോ നുളദയിതേ. 
സരസവാണി കാന്തനെങ്ങു. ചൊല്ലുക 3 
4മാനിനി തവ ജനക സേവകന്‍ ഞാന്‍. , ۲ 
 നളന്നനത്ഥമണ്ടായ്‌ വന്നതൊക്കയും 
ചാരന്മാർ ചൊല്ലിമക്കഠംക്കയും ۱ 
എന്തു ചെയ്‌ വതെന്നോക്കയും 
എന്നാറെദേഹം വേക്കയും 
അന്നുതൊട്ട ഭൂപതി 
(മതിമുഖി...) 
വരോരു നീയെന്നോടുക്ൂടെപ്പോരുവാന്‍ 
നിന്‍ താതന്‍ ചൊല്ലീ ധൈയ്യവാ൯ 


Na 


ഖേദമെല്ലാം തീരുവാന്‍ 
ഇരവണ്ണമുള്ള (01908 01900 
ദേവി കേഠംക്കയെന്‍മൊഴി 


~ 


(മതിമുഖി ...) 


ജവിടംമുതല്‍ A പഠഠം ശരിക്കു തുടരുന്ന. 
2. ഇന്നിതിനെല്ലാം. 8. അയി. 4. നീ താപമങ്ങു ८७३१७. 
6. B ഗ്രന്ഥം ഇവിടെ അവസാ നീക്കുന്നു. 


സുദിനമിന്നമേ സുദേവനാം ഞാന്‍ 

സുഖമോ തേ നളദയിതേ? 

സുമുഖി! കാന്തനെങ്ങുപോയി aaow നീ 

സോദരസമമറിമാം ദമസ്വോദതി. 

അവസ്ഥയെല്ലാമമ്ലൂ ൯കേട്ട നിങ്ങടെ 

ആവതെത്തുള്ള. സക്കടെ? 

കൊണ്ടങ്ങു ചെല്‍വാന്‍ നിങ്ങളെ. 

കല്ലിച്ചയച്ചങ്ങ ഞങ്ങളെ ഭൂസുരാനേറരോഭിശി. 
എന്ന്‌” വാരുരുടെ സുദേവന്‍. 
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0180. 


ഘനസ്സുനി ഭൈമീ, ole ado 
സങ്കടം തൃയിടന്നൊരു 


७985600 പാരാതെ 
ACN ദുര്‍ഘടം. 


ഏന്നാലുമിദേശം കടന്ന- 
അപോകവേണ്ടതു ۱ 
(മതിമുഖി. . .) 


(a) കൊതിച്ചവണ്ണുമൊന്നു- 


മാക്കം കൈവരാ. 


എന്നുള്ള പാക്കില്‍ പോയ്‌ വരാ 
'പാരുഷ്വമാക്കം നേര്‍വര 


സുന്ദരി ഭൈമി ഞാന്‍ വരാന്‍ 
ഹേതു കേഠംക്കയെന്മൊഴടി. 
(മതിമുഖി . . .) 


(a) നിനച്യവണ്ണമല്ലം ദൈവമാക്കുമേ 
നളനെ നിന്നോടു ചേക്കുമേ. 
എന്ന്‌ വാര്യരുടെ സുദേവന്‍. 


Pmt 
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ABO, 


കല്യാണിഅടന്ത. 


ടമയന്ത سس(‎ 


(a) ചരണതാരിണ തൊഴുന്നേന്‍, ജനക; നിന്‍െറ 
വരണതാരിണ തൊഴുന്നേന്‍. 


ധരണിപാലകമയലേ 
മണിഗണ(വി)ലസിതം 
ഓരോരോതമരമാപ- 
ത്തോരോരോ ദിനം 
ഓരോകാലത്തു ഭജി - 
ക്കേണം സുബഭോജനം 
ഇല്പതിനാലെറരുഖേദം و ہو‎ 
ജനക നിന്‍ വിരഹം 

T മേ ഗരഭോജനം. ۱ ۱ ఖై 


~ 





( ഈ പദത്തിനു ANF ഒരു പദവും ഒരു ശ്‌ലോകുവും വിട്തുപേോലെ തോ 
നാന. രണ്ടു ഗ്രന്ഥവും ഇക്കാര്യത്തില്‍ മഴനാപേണ്ടിരിക്കുന്നു. 
ദമയന്തി ജീമസന്നിധിയില്‍ ചെന്നെന്നം പിതാവു? പുത്രിയെ ഇ 
ങ്ങനെ ആശ്വസിപ്പിച്ചെന്നും ഉള്ള കവിവാക്യം ഒരു ദ്രേോകുത്തിലോ 8 
ണ്ഡകത്തിലോ വരാൻ സ്വൃഠയമുണ്ടല്ലെൊ. ചേദിരാജധാനിയില്‍ വെച്ച്‌” 
സുദേവനും ഒമയന്തിയുമായി നടത്തിയ സംഭാഷണത്തിനുശേഷം പെട്ടെ 
تمہ‎ ഭമയന്തിയും ഭീമനും, ഒരു ०]०१-०६$०७१००७० കൂടാതെ തടന്ന രംഗത്തു 
വരുന്നതെങ്ങിനെ?$ — അഥവാ goa alge രംഗം MAM ഒരു പുതുമ 
കകൊണ്ടുവന്നതുമാവാം. 


ഭീമന്‍: 
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ഇനിയേതും ഖേദിക്കേണ്ട 
തനയേ തന്വംഗി ഞാ 
09०0 ജിവിതനായി 
മരുവുമ്പോറം മാനിനി! 
എന്ത നിനക്കു വിഷാദം, 
നല്ലവരല്ലലാല്‍ തെല്ല- 
വലഞ്ഞിടും വല്ലാത്തവര്‍ 
ചിലര്‍ നില്ലതിലോലും 
മല്ലാക്ഷ | ७0००७ എല്ലാവര്‍ക്കും 


goa lwo വരുമോരോ കാലം. 


'അവനിയിലെങ്ങാനുമണ്ടെന്നാ- 


കില്‍ നളനവനെ 
തൃരാഞ്ഞറിയുമെന്നതു 


നിയതം കരുതുക ബാലേ. 


നിയതമവരവരോരോ 
ദിശിപോയിടും ജവമൊടു 
ആളുകളോടും മാതാവോടും 


ചെയ്തമ്വൊടുനീയും‏ موهاوهه 


മേളമൊടേ നീ നിവസിച്ചിടടകില്‍ 
നിളമൊടേ സരഖ്യയമിതെന്നേ വേണ്ടൂ. 


७५५० cho. 


ഏവം ഭീമാത്മജായാം ജനകപുരി സുഖേ- 


നോക്ഷിതായാം 0 


Gm) കാന്താരമഭ്ധ്യേ ദഫനപരി വൃതം 


മോക്ഷയിത്വാഫിരാജം. 


MBa കോസലേഷട ത്വരിതമുപഗതോ 


ബാഹുകാഖ ijan o 


` കൃത്വാ പാകാദികമ്മം സ്വകൃതമപനയം 


ചടിന്തയന്നന്തരൂഷേ. 





॥ ആത്ത ॥ ۱ 
۱ श्रीमदानन्दबोधभडद्टारकविरचिता Il 


mgm विशदानन्दमूर्तये | 
गलिताखिळमेदाय नमः शान्ताय विष्णवे ॥ 








॥ 28: | 
न्यायदीपावलीच्याख्या 
नरेन्द्रनगरीविरचिता ॥ 





करोतु SEEN माकरः करुणाः मवि | 
7۷57۳5۳۷۰. | 


. अनन्तमणिरल्लानामाकरापारसागरान्‌ | 
गरीयसो गुरून्‌ नोमि स्वान्तमोहाप्हारिणः ॥ 


श्रीमदानन्दवोधस्य विबुधानन्वदार्थिनः | 
न्यायदीपावली टीका प्रथनाय RAY ॥ . 


: तत्रादौ तावत्‌ न्यायदीपावस्यास्यं प्रकरणं विकीर्षुराचायः चिकीर्षितमकरणस्या- 
faa परिसमापिम्रक्यपरिपन्थिकस्मषविनिवृततये विरिष्टदेवतानमस्कारलक्षणं سِج‎ 
चरति--जगदङ्कुरकन्दायेति ॥ प्रकरणं चेदं शाख्रस्येति यानि तस्य جس‎ 
यादीनि तान्येवास्येति न एथग्वर्णयितव्यानि । शाख्रमारममाणेन च भगवता ऋृष्णद्वेपायनेन 
“ अथातो ब्रह्मजिज्ञासा” इति ब्रह्मज्ञानं TRH सूचयता सूचितं बन्धस्य 
मिथ्यालमिति, "वर्णितं भगवता भाष्यकारेण:अध्यासभाष्ये । तस्यैव - तकीमिमानिमि- ` 
Thea Ta 8 we शास्त्रकार्यन्तरे स्थितं इत्यास्मणीयम्‌ । | 


ANNALS OF ORTENTAT RESBAROR 
۱ ۳ शरी; p 
॥ न्यायदीपावलीटीका ॥ 
[ सुखप्रकाशसुनिविरचिता ] ` 
अद्वेतानन्दसन्मातस्वप्रकाशचिदात्मकम्‌ | 
RE वेदान्तास्तं Reg नुमः ॥ १॥ 
यत्पादाम्मोळ्युगळनिन्तासृतंमयोमयः । . | 
निरस्यन्ति तमःपङ्गं ते नुमश्रित्सुखं गुरुम्‌ ۱ 
गुरुवरकरुणाकटाञ्गभास्वक्िरणबिदीणेतमोदरास्समन्तात्‌ | 
विगळदसिर्दोषत्त्वसाक्षाकरणकलाकोशला वये नयामः ॥ ३ ॥ 
` „ موم‎ 28 
यः सन्तोङ्भटमोहजाङविशदानन्दैकबोधाम्बुधिः | 
स्यातस्तेन दुखम्कारमुनिना श्रीन्यायदीपावली- 
टीकेये क्रियते निगूढविकस्मन्यार्थसम्बोविनी ॥ ४ ॥ 
` . . . प्रारिप्सितमरन्थस्याविनिन परिसमाप्य प्रचयगमनाय शिष्टाचारपरिपाडनाय RE. 
മുത്ത്‌ प्रकरणस्य विषमसंबन्धमयोजनसूचनाय अन्थतो గాన్‌ प्रथमछोकेन | 


ఎట. و‎ च जीवन्नहमणोरेका थैलक्षणिषयम्रतिपादनाय ब्रह्मपदार्थ निर्देष्टु तस्य तरस्थ- 
„_-'हक्षणमाह--जगदङ्कुरकन्दायेति ॥ जगत्कारणत्वेन सर्वज्ञत्वस्योपक्षेपात्‌ ज्ञानरूप- 
` तापि प्रतिपादिता भवति | स्वरूपलक्षणमाह---विशदेति ۱۱ विशदो निर्मलः आनन्दो मूर्ति 


` ` स्वरूपं यस्य.स तथा । साधनपारतन्तर्यानित्यत्वसातिशयत्वराहित्ये Wen! तथापि कांश्चि- 


"ആര कांथिदत्यन्तदु:खिनः جج‎ रागद्वेषादिमत्वमित्यत आह-- AR || 
TREN यावत्‌ । ROTATE वैषम्यमादधानस्य 7 TERRE 
मित्यर्थः AR सुज्यमानेन कार्येण ATER इत्यत ہچ‎ 


ern । 
रुचिरां न्यायदीपानामावर्लि- FET ॥- 


न-अत्रेवमक्षस्योजना-- رذ‎ രീ विष्णवे । व्यापनशीलाय परमात्मने 8 
षस्य च नमस्कारादिव्यवहारगोचरत्वं नावकल्पत इति जगत्कारणताफ्तत्य तस्यैव جو‎ 
यति--- जगदडकुरकन्दायेति | नगदेवाङ्करः, तस्य कन्द इव . कन्दः, तस्मे जगन्मूल- 
कारणायेत्यर्थः | . ननु जगतो 5 शुद्धिदुःसादयाकरान्तत्वात्‌ कार्यकारणयोश्च साहक्षण्य- 
ष्टः ब्रह्मापि enna इति ॥ विशदः शुद्धः 
आनन्दो मूर्तिरस्येति विग्रहः | ननु तहिं पूर्वापरविरोध इत्याशड्क्याह-- गलिताखिल- 
मेदायेति ॥ गितो അത്ത कार्थकारणाधात्मकः यस्मात्‌ स तथोक्तः. 
അ । एतदुक्तं भवति--न पूर्वोपरविरोधराङ्काकलङ्कावतारः | मायाद्वारकलात्‌ . ` 
 जगन्मूलकारणतायाः, स्वाभाविकत्वाचानन्दमृतित्वस्येत । अन्ये ल्वाहु:--पूर्वाधने . 
जगन्निमितोपादानकारणे ज्ञानानन्दाठ्रितीयात्मके 5 वेदान्तानां समन्वये प्रदर्श्य , तत्रेव 
विरोधमाशङ्क्य प्हार्षीदाचायो--गलिताखिलमेदायेति। अत एव च भेदनातस्या- 
विद्यात्मकस्य विद्यया ഞ്ഞി शान्तसर्वोपद्रव्जझस्वरूपावस्थानं मोक्ष उपपद्यत 
इत्याह--शान्तायेति a मङ्गाचरणमाचरितं तननि्दिशति--दुस्तर्केति ॥ 
` न्याया एव दीपाः; तेषामावरिं sett रचयाम्यहृमिति प्रतिजानीते । केथंमूताम्‌ ? 
"ആ शोभिताम्‌। पुनः कथमूतां ? दुष्टाश्च ते HH दुस्तर्काः; त एवं 
तिमिराणि तमांसि तेषां श्रेणी सोपानपर्येपरम्परा तस्याः विदारणे विशारदां चतुरामियर्थ: | . 


. सुं-गकिताखिलमेद।येति ۱ नगदङ्करकन्दाय विञ्नदानन्दमूर्तये विष्णचे इति و‎ 
निर्दिष्टः | गळिताखिलभेदाय शान्तायेति पदाभ्यां रागादिमत्वसद्रितीयत्वादीनां च लोकः . 
प्रसिद्धनीवबमोणां निरासेन शोषितः 373 उपक्षिप्तः | | 


यद्यपि गळिताखिलमेदपदेन wa सिध्यति। तथापि गोबलीव्देवत्‌ 
एकाद्वितीयपदकच प्रतिनियतार्थपरतया पोनरुकथपरिहार इति FRE सामानाधि- 
करण्येन च तयोरेकत्वमुक्तम्‌ । बिशिदानन्दमूर्तये गळिताखिलमेदायेति ` पदाभ्यां 
_ ۰۰5۸777 7 इह रयोजनमभिहितम्‌ इति. मन्तव्यम. | 


శ్రీ ANNALS OF ORIENTAL SHSHARCH 


विवादपद मिथ्या, See: abe ल्तथा,, थथा SRR 
रजतम्‌ ; तथेतत्‌; ततस्तथा । विवादस्य अनेकरूपत्वेपे साध्यविशेषोषादानेन 
TERRE: aa मिथ्याभावस्य Terme 


గా गलिताखिलभेदाय ” इत्यन्न सकलद्वतानृतत्वमवा दे विरोधापनुत्तये | TET 

2۱321 घेदान्तिना sed विवदमाना वावदीति द्वतानृतत्वे कि 16 
बोधायेदमनुमान प्रयुज्यते---विवादपद मिथ्येति ഞ്ഞ്ഞ ആത്ത 
सिद्धसाधनताव्युदासार्थम्‌ । तत्रापि नेयायिकांनुसारेण جج‎ प्रयोगमारचयति 
स्माचायेः | मीमांसकानुसारेण व्यवयवमास्वयितव्यम्‌ ; बौद्धानुसारेण 6ہ‎ 
` विभागः | तत्र प्रथमं ۲۳3۲85: | ఇట్లా ఇ प्रतिपिपादयिषया അ 
TRAE |. परसिद्धान्तलक्षणानि मन्दमतिव्युत्यादनाय लिख्यन्ते, ആഞ്ഞ 
ml RRR । द्वितीयो ہت‎ | అభా च साधनत्वस्यापके 
ہج‎ हेतुरिति ۱ ` यदित्यं तत्तथेति | جج‎ तन्मिथ्या इत्यन्वयव्यातिं कथयति | 
TE च साध्यसामान्येन साधनलामान्यस्य MRR: इति | यथोभयवाय्रविवाद- . 
पदमिति | उदाहरणावयक्सृतीय: अन्क्यमुखेन . TARE साधर्म्यादाहरणं 


freee de fer مج‎ | तल्लक्षणं च ER . 


-एवं कृतदेवतांनमस्कारे अन्थमारमते--दुस्तर्केति ത്തിന്‌ Get: 
समानबलत्वेनानिर्णायकत्बं ആനി परिहृतम्‌ ۱ गळिताखिलमेदत्वमसिद्धम्‌ मेदस्य 
` 'परत्यक्षादिसिद्धतया aaa तस्य मिथ्यात्वे साधयति---विवादपदमिति ۱ 


यद्यपि व्यवहारे मट्मलानुसारिणां SEP: प्रयोगः समुचितस्तथापि TER 
मास्थाय परः प्रत्यवतिष्ठते तथेव RAT वादिनापीति निर्णय इति TERI 
पञ्चादयवम्रयोग इति मन्तव्यस्‌ | 


۱ ननु कृतकत्वनित्यत्वादिमेदेन विवादानामनेकरूपतसा तद्विषयाणामपि ആആ. 

Wa धर्मिणो Ferrara प्रतिज्ञावचनमित्यतः आह--विवादस्येति | 
साध्यविशेषस्य मिथ्यात्वस्योपादाने तदाश्रयत्वं धर्मिणो विदोषप्रतीत्युसत्तेर्विवादपदेन च 
सत्यमिथ्यात्वविवादविरोषस्योपस्थापनात्रापार्थकमित्यर्थः | किं सदसद्वेरक्षण्ये मिथ्या- 
शब्दार्थः, किंवा परप्रसिद्धान्यश्राल्या तेरूपत्वे, प्रथमे अप्सिद्वक्रिषणता RRR 
इत्याशंक्य परिहरति--सत्यविवेकश्येति | सत्यताविवेकस्य, ۲۰۳۰۵۳۳۰ | 
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` RST साधनस्य TERRA पक्ष EET FAIT इति | 
MEAN तस्मान्मिथ्येति निंगमनम्‌ । उपनयानन्तरं सहेतुकं प्रतिज्ञाया 
पुनर्वचने निगमनमिति च तल्लक्षणमाहुः | ఇ तवदन्वयव्यतिरेकिणि पश्चावयवे .. 
77 केचिदाहु;--विवादस्य प्रधानपरमाण्वादिकारणवादस्वप्रकाशत्वास्वयंप्रकाशत्वादि- 
मेदेनानेकविधल्वात्‌ ; कोऽत्र विवादगोचरो धर्मी free: इति 27۳۰6 
सन्दिखविरोष्य: पक्षामासः स्यात्‌ इति, तत्राह--विवाढस्येति ۱۱ f विवादस्यानेक- 
` छपत लोके तथापि मिथ्येति साध्यविशेषम्रहणन यत्र सलत्वमि्यात्वाम्यां विवादः स एवं 
धर्मिविरोषो निश्चेतुं शक्यते इत्यर्थः | ननु तहिं किमिदं मिथ्यात्वं नाम! किमनिवै- 
चनीयत्वम्‌, आहोस्वित्‌ तुच्छत्वम्‌ ! प्रथमे5मसिद्धविशेषणता पक्षदोषः । .चरमेऽपसिद्धन्ता- 
` पतिः इत्याशङ्क्याह- TRAN ॥ मिथ्यात नाम RAE ` 

` सिषाधयिषितम्‌; तचच शुक्तिरूप्यादिषु. प्रसिद्धम्‌--इति nn. . 
573: | REA: सत्यविवेक इति fine: | तमेव स्ुटीकरोति-सत्यमबाध्यमिति ॥ 
सार्वकालिकिबाधविरहः सत्यत्वम्‌, कादाचित्कबाथगोचर्वं च मिथ्यालमित्यर्थः | ननु 
धर्मी प्रपञ्चः किं प्रमाणेन प्रतिपन्नः किं वा न? క్యా धर्मिम्राहकप्रमाणविरुद्धः पक्षः ; 
चरमेऽप्रसिद्धविरोष्यता पक्षदोष इत्याशङ्कयाइं-प्रतिपक्न इति ॥ पतिबिम्बत्रत्‌ 


TAR, यद्रपताउनपिकरणलमिति, तदाह--सत्यमवाध्यमिति | यथेन रूपेण 
प्रतिपन्नं तस्य तेन खूपेण निषेधबोधो बाधः, तदविषयस्सत्यः, तद्विषयत्वं मिथ्यात्वं 
इति विवेकः । 


अयं च मिथ्याराब्दार्थो नामसिद्धः आन्तिस्थलेः . रजतमित्यादिरूपेण प्रतिपन्नस्य 
A रनतमित्यादिरूपेण निषेषबोवस्यायथार्थेज्ञानवादिभिरङ्गीकारातं _ गआन्तिप्रतीतरूप्स्यं 
. सर्वस्यानिषेधे आन्तिबाधयोरनुपपत्तः | किञ्चिदंशबाधस्याभ्युपगमनीयत्वात्‌ | झख्यातिवादे 
Sg साधयिष्यमाणतान्नाप्रसिद्धविरोषणतेत्वर्थः | 7 ۱ 


ननु प्रमाणेन प्रतिपलत्य mea धर्मित्वे तस्य सत्यतया मिथ्यात्वसाधने ఇషా 
RE । अप्रतिपन्नत्वे चाप्रसिद्धविशेष्युः पक्ष: इत्यत आह---प्रतिपन्न 8۱۱ 
` प्रतिपन्नमात्रस्य धर्मित्वे व्यमिचारासम्भवेन प्रतिपन्नन्य അത്ത व्यमिचारावारकस्य 
` चैय्यर्थ्यादित्यर्थः | प्रतीतमात्रस्य घर्मित्वे गगनारविन्दादेरपि धर्मित्वप्रसक्तिरियत سڈ‎ 


1-A ۱ < 


vn 
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न्यायप्रदृत्तः प्रमाणप्रतिपत्न इति असमर्थविशेषणल्वात्‌ नाप्रसिद्धविशेष्यतापि । एतच्चा ““ 
भ्रयासिद्विनिरासे निपुणतरं RR | न च wma: 69 इति 
कालातीतोद्धारे । नापि हेतुरनिद्धः, ഞ്ഞ पक्षवृत्तित्वनिश्वयात्‌ | TE 
वाद्यसिद्धिः AER ۶.5855 चेन्न, साधारणप्रयुक्ते हेतो विशेषविकल्पेन 
निराकरणे सवैसाधनभङ्गप्रसङ्गात्‌ 1۹۹7575١ | 


न-प्रतीतिमात्रगोचरे . धर्मिणि AAS: संभवात्‌ प्रमाणेनैव प्रतिपन्नो 
धर्मी ma. इति प्रमाणपिरोषणस्याकिन्चित्करत्वान्नाप्रसिद्धविशेप्यता । नापि 
धर्सिमाहकम्रमाणबिरोध इत्यर्थः | इदमिदाकूतम्‌-- यदि प्रतिपत्नत्वे सत्यपि प्रमाण- 
्रतिपन्नत्वाभावापराधेन- RAD ER स्यात्‌, तदा प्रमाणप्रतिपन्नत्वविशेषणमर्थव- 
द्भवेत्‌; न तु तदस्ति। नन्वमामाणिकाङ्गसङ्गिनोऽनुमानस्यान्निनोऽप्य्रामाणिकत्व- 
प्रसङ्गः स्यात्‌; न, 668۳۴ दशनात्‌ | परपक्षमरतिषेधानुमा नेऽप्यप्रामाण्य- 
प्रसज्ञाख | Gea कि मां യന, यत्मामाणिकाझसज्ञथेव प्रामाणिकस्‌£ न च 
avg व्याप्तत्वान्याप्तत्वाभ्यां विमागसिद्धेः वक्ष्यमाणत्वात्‌ । अतः प्रतीति- 
सिद्धस्यानुमानाङ्गतायां न कश्चिदोप इति । وج۹‎ प्रमाणप्रतिपन्नत्वविरोषणस्यासमर्थतव 
विस्तरेणाश्रयासिद्धतानिराकरणावसरेः निरूपयिष्यतेऽस्मामिः | तथा ഞ്ഞ്ജം- 
प्रमाणव्रोधो नास्तीति च कारुात्ययापदिष्टतास्फोटनप्रघट्टके निरूपरयिप्यत इत्याह--- 
एतञ्चेत्यादिना ॥ एवं तावत्‌ ×۸۹ पर्यहा्षीदाचार्यः । संप्रति संमाव्यमानसाधन- 
दूषणानि Wag प्रववृते । तत्र स्वरूपासिद्ध तावत्‌ पराकरोति--नापीति ॥ 
अनिश्चितपक्षवृत्तिरसिद्धः इति REIN । ae Am इत्यर्थः । GRE 
- 2۳7 प्रमाणेन आन्त्या वेति FRE TET ہچ‎ इत्या- 


पम tr وی وی سس ی‎ etat ta سا‎ mmm 


सु-एतब्वाश्रयेति || ere तस्यानाश्रयत्वं न प्रमाणाम्रतिपन्नत्वादिति साधयिष्य- 
माणत्वात्‌ | न. च प्रमाणाप्रतिपन्नत्वादेव प्रकृतस्यापि निरसास्यत्वसाधनमर्थक्रियाकारित्वेन 


* प्रत्यक्षपतीयमानतया वाधात्‌ | 


न चेव सति RRMA അ सिद्वत्वासिद्धतवमरीतिसंनचेनः तत्त्वनिर्णय- 
जयादिव्यक्स्थानुपपति; | TY وہ‎ कथासु तत्तद्वादिमितिवादिमध्यस्थानां جو‎ 
RTE साधकसरमसाधकत्व चैतरस्येति समय-- 
संबन्धेन ഞ്ഞി । ഞ്ഞ്‌ सर्वपुरपैरबाध्यमानस्य दुर्विजेयलञात परामिमत- 


~ 
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तथा हि--धूमाद्वमध्वजसाधनेऽपि. अनेतंददेशकाळसंलमो धूमो हेतुः, कि वा. 
TRAE ۸ हेतुः! असिद्विराचे ; द्वितीये च साधनशान्यं निद्रीनम्‌--- इति 
फ्यनुयोगस्याविवक्षितविरोषधूममात्रे हेतुरित्येव परिहारः | स च समः ASR | 
न च ममाणागोचरो धर्मीत्याश्रयासिद्विरिते सांप्रतम्‌ ; ×۱ 
प्रमाणविशेणस्यासमर्थत्वात्‌ | सुरमितासाधने तु गगनारविन्दस्यानाश्रयता न प्रमाण- 
विरहात; अपि तु अमुपारव्यलात्‌ तहिलक्षणता sed ۸58" | न च 


न-दिना | RRR जातिरियमिति मन्वानः परिहरति--न साधारण इतिं | 


RE व्यनक्ति--तथा हीत्यादिना ॥ 387 महीधरः, धूमवत्त्वात्‌, महान- 
सवत्‌ इत्यत्रापि यदि देशान्तरादििशिष्टो धूमो हेतुः तर्हि असिद्धिः स्यात्‌ , ATT | 


यदीदारनीतनताविशिष्टो धूमो हेतुः तदा साधनविकलो दृष्टान्तः इति पयेनुयोगसंभवात . 
सार्वजनीनस्याप्यस्य साधनस्य EER इत्यर्थः । परः पर्थनुयोगं पराकरोति--इति- 
OJMAR NU നത്തു इक्रकर्मतामात्रं ,یج‎ अतः समानः - 
परिहारः इत्याह--स चेति ॥ एवं तावदन्यतरासिद्धिं परिहृत्य इदानीमाश्रयातिद्धि- 
men परिहरति--न चेति ॥ Fee गगनारविन्दं सुरभि 
अरविन्दत्वात्‌, सरोजारविन्दवत्‌ इत्यस्यापि सदनुमानतापात इत्याशङ्क्याह — 


` सुरभितासाधने त्विति॥ TT TRG: Tefen तु Ed 


തതോ i യോഹ കി 


37770 क्कतुमशक्यतवादुदीरितमतीतमातस्य धर्म्यादिभावे प्रमाणविशेषणस्य 


ARR भावः | 
| कुम्माद्सित्यतामादिप्रत्यक्षविरुद्ध: प्रतिज्ञातार्थ इत्याशंक्याह---न च प्रमाणेति Il 


सत्यस्य दुविवेचतया प्रत्यक्षविरोध काळातीतोद्धारे परिहरिष्याम इत्यर्थः । एवं पक्षदोषान्‌- 


परिहृत्य हेतुदोषानुदिधीषुः स्वरूपासिद्धि तावदपाकरोति--नापीति॥ अनिश्चितपक्षवृत्ति- 
रसिद्धः | sad च TER पक्षवृततिनिश्चयान्नासिद्धतेत्यर्थः। स्वरूपासिद्विर्मामूदन्यतरा- 
सिद्धिस्तु भवत्येवेति विकस्मपूर्वमाशङ्कते-ग्रमाणेति ॥ प्रमाणञ्जान्तिसाधारणश्यता- 
सु-मातदेतुतेनान्यतरासिद्वित्वामावाद्विरोषविकस्पेन च तदुद्भावने प्रसिद्धानुमानमञ्गपसङ्गादि- 
wha परिहरति--न साधारणेति ॥ അങ്ങ मकट्यति-- तथाहीति ॥ 
FATS: पक्षव्यतिरिक्तदेशकालनिष्ठः TRS: पक्षसमानदेशकालः | 


' असिद्धिराध RI ہ8۸‎ അ पक्षावृतित्वादसिद्विरितयर्थः | 
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स्वाश्रयधातितया इश्यलहेतुराश्रयासिद्विमा्मनः स्वयमेवोपपादयतीति साम्मतम्‌ | यदि ` 


हि आश्रयनिर्पारव्यतापादनमाश्रयघातिता, तन्न, अनम्युपगमात्‌ | 


अथ प्रतिपन्नस्य स्वमावानुममर्देन सत्यविवेकापरपर्यायधर्मसाधनत्व ; कथमाश्रयाभावः 
निरुपास्यवेरक्षण्यादेवाश्रयतोपफ्तेः | निषेधकददेतोस्तु निषेधात्मनो निरुपारव्यमप्याञ्रय 
एव | यथा हि TAT वक्ता न भवति, अचेतनत्वात्‌ , पाषाणवत्‌ इति | नावस्तुनि 
प्रमाणाविषयत्वेन विधिनिषेधयोः शक्यक्रियत्वमिति चेन्न, विधिव्यवहारविरह्देऽपि तत्र 


न-परपन्चेडनुभवसिद्धेत्य्थः । प्रकांरान्तरेणाश्रयासिद्धिमाराङ्क्य परिहरति--न ۹ 
स्वाश्रयेत्यादिना ॥ TRH TET: । सत्याद्वविकः, നഞ്ഞ. प्रपञ्चोऽयं 
सत्यो न भवतीति । अपाः جم‎ यस्य बाध्यतालक्षणस्य घर्मस्य तस्य 
साधने ha नामेति यदि तव मतं तदा नाश्यासिद्विशङ्खावकाश 
इत्याइ--कथमाश्रयाभाव इति ॥ पूर्वे प्रपन्चस्यामामाणिकस्रेऽपि FARE 
वेलक्षण्येनाश्र्यत्व प्रत्यपादि संप्रति तु feral Thad दृष्टस्‌ ; 
و8‎ वक्तव्यं सोपारव्यस्येति किंपुनर्न्यायममिसन्थायाह---निषेधकहेतोस्त्वित्यादिना ॥ ` 
निषेधं करोतीति അം, അ निरुपारव्यमाश्रत इति श्राविते शाब्दो न नित्य 
miaka व्यनिचारःस्यात्‌ तदर्थमाह--निपेधात्मन इति ॥ FR 
TA हेतोनिरुपारव्यमाश्रय saad नित्यः शाब्दः, कृतकत्वात्‌ इत्यत्र व्यभिचार 
स्यात्‌; . तदर्थमाइ--निषेधके इति ॥ 


सु-पक्षनिष्ठ धूमस्य सपक्षे अभावात्‌ साधनविकलो we: स्यादित्यत आह--- 
द्वितीय इति ॥ पर्यनुयोगसाम्यमभेथाय परिहारसाम्यमाह---अविवश्षितविशेषमिति | 
प्रमाणप्रतिपन्नस्यैवाश्र्यत्वात्‌ Sed चेवेभावानभ्युपगमादाश्र्यासिद्रिरियत आह--न च 
प्रमाणेति ॥ प्रतीतिगोचरमात्रस्याश्रयत्वे गगनारविन्दादेरपि सुरमितासाधनं 8 
स्यादित्यत आह---सुरमितेति ॥ अनुपास्यस्थैवानाश्रयत्लप्रयोजकत्वात्‌ प्रमाणविरहो5- 
प्रयोजक इति भावः | 


fe UREA ۲5۳ बाधापातान्मैवमित्याह-- గటా 
'लक्षणतेति॥ नतु ےہ‎ Tee प्रपश्चस्यासत्यत्वपयेवसानादाश्रंय> 
घातितया आश्रयासिद्धो देतुरित्याशंन्याश्रयधातित््‌ 8۰ परिहरति-न च स्वाश्रयेति | 
नाअश्रयघातिशब्देन निरपाण्यत्वापादनमनभ्युपगमात्‌ । ज्ञानत्राधयोग्यतासाधने पुनरथे- ` 


تست 
¢ 


i 
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निषेधव्यवहारद्हीनात -।, तथाःच यसतुकदवस्तुग्ययि- नासी विसंवादी, ।- ആത്‌ 


` नायमस्तीत्यमिदधीत, तत्र कुत एतदिति- PIF. यदि: हेतु. कश्चिदपाददीत ` तदा 


कथमयं व्यव हारमात्रे निषेघेत mana तु न वादिनः प्रतिस्पर्धी | 
ہچ‎ नास्त्येवावरतुनि निषेधव्यवहार इति gh SRR 


कुरुते ത്തി FRE नमः aan निरूपयितुम | ۹۰۴ 


आत्मा न विनाशी कारणवत्त्वाभावादित्यत्र सोपाए्यस्याप्य ۶۰۱ 
आश्रयो न भवतीति न, अपि وج‎ एचेति अयोगव्यवच्छेदार्थ एवकारः । तत्रोदाहरण- 
माह--यथेति RR न कस्यचिद्वयवहारस्याश्रयः प्रमाणाविषयत्वात्‌; = 
यदेवं न तदेवम्‌; यथा सोपारव्यम्‌--इति ത്തി शङ्कते---नावस्तुनीति | 
दशीनविरुद्धमनुमानमिति परिहरति--न विधीति ॥ दर्शनं आन्तमिति न वाच्यमित्याह 


a ARN किंच निस्पारव्यस्य व्यवहाराश्रयत्वतिषेधपथनुयोगादपि तस्य ARR- 
അ सिष्यतीत्याह--यद्यवस्तुनीति ।. निषेधव्यक्हारस्य प्रतिषेषलक्षणो व्यवहार: तवापि 
संमत इत्याह--किचिति ॥ नन्वक्सुनि निषेधव्यक्हारो नास्तीत्यत्र नभो न निषेधार्थता ; . 
किन्तु “ नेक्षेते्न्तमादित्यम्‌ ” इत्यादिवदर्थान्तरपरतेत्याशड्क्याह---न न्य ۱ 


द्रियासामथ्यस्यानपाकरणान्न निरुपाख्यवेलक्षण्येनाश्रयधातित्वमेव नास्तीत्यर्थः | प्रपञ्चस्य 
निरुपास्यवैलक्षण्येनाअवत्वसंभवादाश्रयासिद्धि: ۰۹ इदानीं निस्पाख्यस्याश्रयासिद्रिनियमो 
नास्तीति प्रोढवादमवलुन्याह-निषेधकेतिं 1 तदेव प्रपत्चयति--तथाहीति ॥ 
×۸ धर्मिणि अग्निमान्‌ सवति न भवतीति 885۸-۸۶۰ चातथा- 
भावदेतयोरसम्भव इति शङ्कते--नावस्तुनीति ۱۰ ` विधिव्यवहाराभावेऽपि अनुभवादेव 
निषेधव्यक्हारविप्यत्वमङ्गीकरणीयमिति ൭൩: विधीति ആ व्यवहारस्तथापि 
नमो नीलमिति व्यवहारवत्‌ स अम इत्याझाक्याविसंवादान्मैवमिति परिहरति--तथाचेति ॥ 
वस्तुबदिति॥ मूके देवदते HAAR AGS ഞ്ഞ്‌ न विसंवादी- 
त्यर्थः | अवस्तुनो निषेधव्यवहारविषयत्वाभावम्रतिञ्वयां हेत्वमिधाने परस्याप्याश्रयासिद्धि- 
eter अनमिधाने च कथायामप्रवृत्तिरेव स्यादिति युक्यन्तरमाह--यद्यवस्तुनीति | 
स्ववचनव्याधातादप्येवमङ्गीकरणीयमित्याह--दिंच नास्तीति ۱۱ निषेधव्यवहारो नास्तीति 


निषेधव्यवहारस्यावसतुन्यम्युपगमादिति । नास्तीति नञः प्रतिषेयो -नार्थः किंतु पयुदास 
` इत्यत आह--न. HER ۱ अनीक्षणमिसत्र 8858ہو"‎ 
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TOR RRR: | प्रमाणाविष्यत्वेन चावरतुनि 588 88۱ ` 

तंत्र timed, 8ہج‎ a, कथमाश्रयासिद्धिन ۲۵8۱۰ यदि 8 

कथमय आश्रये व्यवहारमात्रं निवेधेत्‌ ? प्रमाणाविषयत्वाकृतौ च प्रमाणविष्यवापात: | 
` न. च विषितिषिधाववधूयान्यम्रकार व्यवहारः ഞ്ജ 


۰. “विधाने प्रतिषेध च सुत्वा शाब्दोऽस्ति नापरः | 
व्यवहार : स चासल्यु नेति ന്ന. मूकता |" ۱ 


प्रतिषेध एव नः misma तु meme इत्यर्थः । तथा 
चाह रम भगवान्‌ NAR ननश्चेष स्वभावः RETREATS बोधयति? 
` इति | name निषेधव्यव्हारोऽ्युपगन्तव्य इ्याह--विधिनिषेघेतिं ॥ पूर्व 
` मनुमानस्य दशनविरोधो दशितः, इंदानों दूषणान्तराभिधिःसया . ഞ്ഞത്‌ 
प्रमाणाविषयत्वेनेत्यादिना ॥ . प्रमाणाविष्यलादिति daê Rem न 
बर्तते तदास्य MURR इस्यसिद्धो हेतुः स्थादिति। Gard 
दृषणान्तरमाह--ग्रमाणेति ۱ यदुक्तं विधिनिषधव्यवहारानज्ञीकारे RES इति, 
तदसत्‌, व्यवहारान्तरसंमवादित्याञ्वयाह--न च ARN FAS 7 
` -धमकीतिंवावयमाह--तदुक्तमिति ॥ विधानं प्रतिषेधं च و‎ शाब्दो व्यवहारो 


निषेधव्यवहारातिरिक्तव्यवहारविषवत्वान्जीकारादित्यरथे: | 


दूषणान्तरमाह--विधिनिषेधेति ഞ്ഞി हेतुमातामिधाने- 
RET. संप्रति दृषणान्तरं జ हेतुविशेषतामोपादयति--पमोणा- 
aaa चेति ॥ हेतोरवृत्तादपक्षघर्सतया न साध्यसाधकमित्याह-यदि वर्तेतेति ॥ 
दृषणान्तरमाह--प्रमाणेति ॥ : प्रमाणविषयत्वाविषयत्वयो:- परस्परविरोधादविषयत्वावृत्ती 
“प्रमांणविषयत्वमेव स्यादित्यर्थः | 


हानोपादानातिरिक्तपेक्षाव्यकहारान्तरं स्थादित्याशंक्य शब्दव्यक्हारस्य विधि- 
"జస परिहरति--नचेतिं RY बौद्धानां संमतिमाह--तहुक्तमिति ॥ 
` प्रतयक्षादावुपक्षादिबुद्विरूपस्यापि व्यवहारस्य सँमवेन शाब्द इति, क्शिषणम्‌ । आभासे 
बाचेतनत्वादिना सति व्यक्हारविष्यलयाधपदाभावेनेव प्रमाणव्षियत्वेन तबिराक्ररणात्‌ | 
- ततैवाभ्रयासिद्विदोषोद्भावनमप्ययुक्तम्‌ | TRAN तुल्यत्वात्‌ इति ആ 


» 
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` ` चपि मतम्‌ न प्रमाणबुद्धणा प्रमाणाविष्यलाहुपन्यासो, येन हेतोराश्यासिद्विः 
A; किन्तु अचेतनत्वादिकमप्रामाणिकसुपर्य्स्य . परं व्यामोहयन्त भवन्तं 
व्यामोहयितुमेवाप्रामाणिकोऽपि जर्पकथायां व्यवहारः | तदुक्तम---/ अह्ृदयवाचाम- 
हृदया एव प्रतिवाचो भवन्ति” इति। वादकथायां SATEEN 
मूकतेवोचितेति । ۲ 


ആത്ത तथा ہچ‎ व्यामोहय्तुमिति "4 ? परमार्थतो 
वर्व्यादुतावक्तृ्ानुमानस्यानिराकरणमिति चेत्‌, सिद्धं नः. समीहितम्‌ । वास्तवनिराकरणे 


नास्ति a चासत्यु ہم‎ नास्तीति चेदुच्यते तदा FRO MRO: | 
यदवादि प्रमाणाविषयत्वं हेतुः यद्यवस्तुनि वर्तते तदाप्याक्षयासिद्धिः समानेति 7 
चोध्मुद्भावयति--यदपि मतमित्यादिना ॥ परव्यमोहापादनं पण्डितानां न मण्डन- 
मित्याशङक्याह-अग्रामाणिक्क इति ۱ छलजातिनिमरहस्थानसाधनोपारम्मः पक्षप्रति- 
RAE नस्पः। तस्य परव्यामोहार्थत्वादप्ामाणिकोऽपि ഞ്ഞി न विरुष्यत 
इत्यर्थः ۱ उदयनोऽपीदं जगादेत्याह--तदुक्तमिति ॥ जल्पे अद्ददयवाचाममामा- 
णिकवाचामनाप्तानां چ:‎ एव TARE: प्रतिवाचो अवन्तीत्य्थेः । ननु 
यद्यप्रामाणिकोऽपि .ود‎ संमवति, तर्हिं -कथमनिहित അടി, അ 
वादकथायामिति ॥ प्रमाणतकंसाधनोपरम्भ: सिद्धान्ताविरुद्धः पञ्चावयवोपपन्नः पक्षप्रतिपक्ष- 
परिग्रहो वादः इति तस्य तत््वनिर्णय।वसानत्वा्तदनुपयोम्यमिधाने मूकतामिधानमित्य्थेः | 
ആഞ്ഞ उत्तरानहें तद्ावात्‌। शङ्कितं मतं म्यारव्याति-- तदप्यसदिति ۱ 
निरुपारख्यस्यापि അഞ്ഞ്ഞ संभवतीति नोऽस्माकं समीहिते सिद्धमित्यर्थः | 
' अथ परस्य व्यामोहापादन नाम परमाथतो FART क्क्तां न भवतीत्यस्य निराकरणं 
तत्राह--वास्तवनिराकरण इति ॥ ` यश्चावोचो ഞ്ജ व्यामोहार्थत्वादप्रामाणिको 





मतमिति ۱ यथोक्तोपपन्नः छर्जातिनिमहन्थानसाधनोपालम्मो जल्प इत्यक्षपाद-‏ 5ج 
सूत्लाज़ल्पापरनामधेयविजिगीषुकथायां ज्पादीनामपि साधनल्वोपन्याससंभावाददोष-‏ 
इत्यर्थः | आमासेन प्रत्यवतिम्ठमान प्रत्याभासोपन्य सो युक्त इत्यत्राभियुक्तसंमतिमाह--‏ 
तदुक्तमिति ||‏ 


मवतु जत्पकथायामेव तत्वनिणयफलायां तु वादकथायां शिष्टादीन्‌ प्रति नाभासोपन्या- 
सो युक्त इत आह--वादकथायामिति॥ प्रशरस्नायोग्यविषयत्वादनुत्तरमेवोत्तरमित्यथेः | 
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-तु नायमभ्रामाणिको व्यवहारः । न चं जश्येऽपि सर्वस्याप्रामाणिकाइयक्हारात व्यामोहः ` - 
संभवी ; RR वंचनमात्रेणाव्यामोहात्‌ ; तत्र ۱۰8 RI: ۱۰۱ BRAG ` 
` .त्वानुमान तु न.व्यामोहहेतुरस्मारिराश्रीयते इति न समो RR | അ 
मनुपारव्यस्यापि आश्रयतोपपतिरिति स्थितम्‌। कि पुनः सोपारूयस्यासत्यपि मानसंबन्घे | 


नापि भागासिद्धः पक्षव्यापित्वात्‌ । नाप्यन्यथासिद्धः, FERRE न च 
बाधितत्वमुपाधि), .तस्येव मिथ्यापदार्थतया साध्यताभिघानात्‌ , ` साध्यस्य . चानुपाधित्वात | 


` व्यवहारः AR. तत्राह--न و‎ जल्पेऽपीति॥ - मूढविपोहि ۶8و‎ 
तृष्णीमास्ते न पण्डित इत्यर्थः । ननु ടത്തി वक्ता न मकतीत्यनुमान ` त्वयापि 
RAM ` उपन्यस्तम्‌ । तत्रापि . परं व्यामोहयितुमिति कोऽथः? किं परमार्थतो 
निर्पारव्यस्यानाश्रयलानिराकरणमुत निराकरणम्‌? प्रथमे सिद्धं नः समीहितम्‌ | - चरमे 
नायमाप्रामाणिको व्यवहारः इति TARA समानम्‌ । यस्तव परिहारः स एवास्माकमपि 
भविष्यतीत्याशङ्वयाह--अवकतृत्वानुम।नं त्विति ॥ Ts निगमयति-तदेवमिति ١ 
ARG: | तहिं ఇద: प्रपञ्चान्तगतोऽपि स्वात्मनि न वर्तत इति 
आगासिद्विरित्याशड्क्याह-नापि 157 इति ॥ waa हि उपाधियोगासमवर्तमानं 
ഏത്ത न क्षतिमावहति । ആ അ mated: | 
ननु ERR: निर्पाविकसंवन्धाभावादन्यथासिद्ध इत्याराइक्याह-नाप्यन्येथतिः॥ 
हस्येत्वमिध्यात्वयोरनोपायिकसंबन्धादित्यर्थः | परामिमतमुपाधिमनूय पराकरोति न्‌ 
चेत्यादिना ॥ विवादपदे दोषगम्यम्‌, جج‎ ×۸ इति ARRA 


तदेतद्विकप्य दृष्यति--तदप्यस्रदिति ॥ अक्ततृत्वानुमानस्य वस्तुतः किमनिराकरणं 
उतनिराकरणंमिति विकल्पार्थः | वतीयं दूषयति--वास्तदेति ॥ परमार्थतो निराकरणस्य ۔.‎ 
_ प्रमाणाधीनलात्‌ अन्राश्रयासिद्विदोषेण प्रमाणत्वाभावात्‌ । न च मक्तोऽप्याथयासिद्धि 
स्तुल्येति वाच्यम्‌; मया प्रमाणपरतिपननस्यैवाश्रयत्वनियमानन्गीकारादिति भावः । چچ٭‎ 
` परं व्यामोहयितुमुप्न्यास इति तदेतदृषयति- न च .जल्पेऽपीति || उत्तमबुद्धीनां 
TREC وه‎ । तत्रापि دخ‎ 
. प्यवस्येदित्यर्थः | ഞ്‌ व्यामोहयंतमिति तदपि नास्तीत्याह--अवक्तृत्वेति ॥ 
अवान्तरप्रमेयसुपसंहरति--तदेवमिति | 


ननु 2 मरत्यक्षवचनतया SABER వాసనను ERT 


ര A 
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` नापि ATRA, साधनव्यापकत्वात्‌; तथामावे . चानुपाधित्वात्‌; इन्धनमेद- 
` स्याप्यन्यथा घृमोपाक्षिपातात्‌। उपाधिश्च साधनाव्यापकत्वे. सति साध्यसमव्यापिः | 


साधनव्याप्कत्वादनुपाधित्वमित्यथेः | तथाभांचे 36۱ साधनव्यापकत्वे सति उपाधित्वा- 
संभवादित्यर्थः ۱ विपक्षे दोषमाह-इन्धन मेद स्यापीति U  सावनव्यापकस्याप्युपाविले 
TAR धूमोपायितर्रसङ्गादग्निषूमयोरप्यनोपाविकः संबन्धो न स्यादित्यर्थः | 
उपाधिलक्षणविरहोच्च न दोषगम्यत्वमुपाधिरित्याह--उपाधिश्वेति ॥ साध्यसमव्यापि- 
रुपाधिः इत्युक्तेऽनित्यः शब्दः - सामान्यवत्वे सति ٠(6 
कृतकत्वमुपाधिः स्यात्‌ ; 'तदंथेमाह---साधनाव्यापकत्वे सतीति यथा स मैत्री- 
तनयः यामो MEAT, गृहस्थितमैत्रीतनयवत्‌ इति । अत्र शाकाचाहारपरिणति- 
पूर्वकत्वमुपाधिरिति | ननु दोषगम्यत्वस्य न साधनव्यापकता, तत्र मिथ्यात्वस्योपाधिस्वात्‌ ; 
न, इतरेतराश्रयत्वम्रसङ्गात्‌ । तथाहि--दोषगग्यत्वस्योपाधित्वे मिथ्यात्वं साधनान्या- 
पकत्वेनोपाधिभेवति मिथ्यात्स्य AR सिद्धे दोषगम्यत्वमपि ۱ 


ആ ہے ص صا ا سے ےسا ی‎ IT RENN TR i, (RR Ar جس سوج چیہ ہہس سم‎ తాల നനന ടന 








ఇ 
ന്തം 


RRR परिहरति--नापीति॥ व्याप्यत्वासिद्विरपि aE 
नाप्यन्यथेति ॥ साधनान्तराधीनसाप्यसंबन्याभावाज aS: । तत्र हेतुः 
निरुप थित्वादिति ॥ अस्तु साधनतामिधानं तथापि कथमनुपाधित्वमित्यत आह-- 
مآ‎ चेति ॥ साध्यस्योपाधित्वे 00۳٣53 | साधनव्या-' 
पकत्वेडपि कथमुपाधिवाभाव इत्यत आह---तथा भाव इति ॥. -उपाधिकक्षणरहितत्वा- 
दित्यर्थः | साध्यव्यापकस्योपाषिले दोषमाह--इन्धनमेदस्येति ॥ భాగా 
.वह्मत्वसाधनवदिन्धनविरिषस्यापि साधयितुं शकयतयास्यानुपायिताक्दोषगम्यस्याप्यनुपायितव- 
मित्यर्थः ۱ निस्यावित्वमतिपादनोपयोगितया उपाधिकक्षणमाह--उपाधिश्रेति | 
साध्यसमव्याप्त اوعد‎ सामान्यवत्वे TORT 
meq इति साघने कृतकत्वमप्युपाधिःस्यात्‌ | HR तत्र कृतकत्वं, 
7ج‎ तेत्रानित्यलगिति साध्येन समत्याप्तः, अत SHAT ۱۱ 
सामान्यवद्व्यापकत्वादिति हेतुना अनित्यत्ववत्‌ REN - साधयितुं शक्यतया 
साघनाव्यापकत्वाभावेनानुपाधित्वमित्यर्थः |. साधनाव्यापकत्वमात्राभिवाने ۹۱۶۰۳ 
frat ۱۱٥ج8‎ शब्दान्यत्वमुपातिः शब्दे सामान्यवत्वादिति हेतुनाऽसत्यपि 
शब्दानित्यत्वाभावेन साधनाव्यापकलादंत उक्तं, सांघ्यसमव्याप्त इति ॥ ആരു. ` 
ہس نے‎ 





سی 
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मिथ्यात मा भूत्‌ , تع‎ च भविष्यति--इति को दोषः। तथा च विपक्षे ` 
बाधकानुकूल्तर्काभावात्‌ अप्रयोजको हेतुः इति चेत्‌, न; सत्यत्वे जडस्य हश्यत्वानुपपत्त: | ` 
. न तावत्‌ स्वहृ्यत्वम्‌, जडताहानेः RENE | नापि ARERR, 
संसर्यानिरूपणात्‌ | न च سو‎ cet दृष्टमिति युज्यते, अतिप्रसङ्गात्‌ | 
संसर्गस्तु न AR, तस्य संसमिसंसगेऽनवस्थानात्‌ ;. असंसर्गे ഞ്ഞി 


तस्मात्सूक्तं साधनत्यापकत्वादनुपाधित्वमिति | साधनव्यापकलं च स्वसिद्धान्ते eee 
रविद्यादोषोत्यतया इत्यवान्तव्यन्‌ .। 


इदानीं RRR शङ्कते-मिथ्यात्वमित्यादिना ॥ परिहरति. 
--न सत्यत्वे इतिं ആ दर्शनानुपपत्ते; REE बाधक इत्यर्थः | 
सत्यत्वेऽपि जडस्य aa संभवतीति वदन्‌ അ. स्वयमेव जडः ఇగ 
पञ्यतीति sae, किं वा 877 दर्शनेन ന; नोभयथापि तदुपपति- 
سس وج‎ तावदित्यादिना NF TARE संसरीमन्तरेणापि ज्ञानादेवार्था- 
वमासो अविप्यरीत्याशङ्कयाह- ടു 08 ۱ अतिप्रसङ्गादिति ۱ TE , 
न्व्यादीनामकमासप्सङ्गात्‌ । संबन्धाभावाविरोषादित्यर्थः | RRA eee 
नयोः संसर्ग मन्यसे TE dat: TAR किं बाऽनतिरेकी कि 36 
पृष्टो भवान्‌ व्याचष्टाम्‌ । ఇ किं स्यादिति चेत्‌ तत्र न RAA इत्याह--- 
संसरीर्त्विति ॥ तत्रापि वक्‍तव्ये--अतिरिक्‍तसंसगीस्य किं संसर्गिभ्यां با‎ 


कत्वमाशङ्कते--मिथ्यात्वमिति । यथा शब्दरिङ्गेनाकाशसाधने तस्यैव छाघवमने- 
هه‎ गौरवमनुकूलतर्कप्रतिकूलतर्को, नवें ×۳ TA बाधको RAR چو‎ . 
उपरभ्यते । (न)बाधकतकानुकूल्तर्काभावादप्रयोजक इत्यर्थः | Rf 
सत्यत्व इति ۱ TERR eee REAR विकल्प्याद्यं दृषयति-- 
न तावदिति ERG न स्यादित्यर्थः | दृषणान्तरमाह--- 
tr कर्मकतेत्वयोरेकत्र विरोधादित्यर्थः । द्वितीयं दृषयति--नापीति ۱ 
मामूतसंसी इति तत्राह--न چ8‎ ॥ घव्त्ञानस्याघटेनासंबन्धस्यापि و‎ 
जनकत्वे परादि'्वपि व्यवहारजनकता प्रसज्येत | ज्ञानस्य पटं प्रत्यविशेषात्‌ न 
च पटेन विशेषिततवमेव विशेषः मूलसंबन्धाभावे ` तह्विशेषस्याप्यनुपपत्तः इत्यर्थः | 
अस्तु तर्हि संबन्ध യൂത്തു संबन्धिभ्यां RAR वा इति وہہ‎ दूषयति-- | 


ests 
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` इत्यनुपषत्तः | अनर्तरेके-वस्तुनी एव. हते, न संसर्गों नामेति स्यात्‌ । भतिरेका- 
` RA तु विरुद्धौ | 


3۲۲8۸۸۳۳۳8 । न तावत्‌ TAME संयोगः, 
दरीनस्याद्रव्यत्वात्‌ | नापि समवायः, ˆ दीनस्य आसमैकगुणामिमतस्य घटादिना 
तद्योगात्‌ | तादात्यमपि द्रवकठिनवङ्विरुद्धस्वरूपयोजडाजडयोः कथं स्यात्‌? 
विषयविषयिभावमपि ത്തി जानीमः; तस्य हि द्रव्यादिप्वन्तर्भावे सामान्यादिमिः सह 





न वां? अस्तित्वे तस्य तस्यान्योन्यः dal इत्यनवस्था. स्यात्‌ ; अतिरिक्तस्य date 
संसर्गिभ्यां संसर्गाभावे च तंयोः संसर्ग Re: | ` द्वितीयतृतीयविकस्पदूषणं 
` स्पष्टम्‌ । साधारण्येन संसर्ग दूषणममिधाय विरोषतो दूषयति--संयोगादीति ۱ 
SRR: संबन्धः किं संयोगः, समवायो वा, ഞ്ഞ वा, विषग्रविषयिमावो वा, आहो- 
स्विदेकान्तः करणसंक्रान्तिवैति विकल्पे क्रियमाणे Mma: । तत्राद्यस्यायोगमाह 
न तावदिति ॥ संयोगो हि गुणः; स. च sa एव |. न च दर्शन्‌ 
्रव्यमतिमतमित्यर्थः | द्वितीयं दृषयंति--नापीवि ۱ अयुतसिंद्धानामाधाराधेयमृताना- 
ത്ത. यः संबन्धेः समवाय इति आप्यते | न.च दर्शनं ۰ہ‎ येन तत्र 
समवेयादित्यर्थः | तृतीय . TREN | चतुर्थं दृष्यति--- 
विषयविषयिमाचमपीति ॥ तत्र वक्तव्यं द्रव्यगुणकर्नसामान्यविरोषसमवायातमकं फिल 
Ra. विश्वम्‌; तेषु किमयमन्तर्मूतोऽनन्तमूतो वा? प्रथम पराकरोति--तस्य 


संसर्गस्त्विति ॥ dale RARE न FHA इति ताभ्यां 7 





۳78-4 इति | 


Gta दृष्येति--अनतिरेक इति ॥ अस्तु तर्हि भिन्नाभिन्नः संबन्ध इत्यत आह 
~-आतिरेक इति ॥ ఇ घटादिषु याइशो व्याक्हारिकः संबन्धस्ताइश एव भविष्यतीत्यत 
आाइ--संयोगादीति । आदिशब्देन समवायतादात्ये गृक्षेते । अदश्यत्वादिति ॥ 
सत्यवादिना ज्ञानस्य गुणत्वेनाम्युपगमादित्यर्थः। अस्तु तर्हि विषयविषयिमावः संबन्ध इत्यत 
भाइ--विषयविषयिमावमिति | विज्रयविषयिमावस्य . द्रव्यणुणकर्मस्वमावत्वे 
सामान्यादिप्दार्थलयस्य जानेन विषयविषयिभावो न स्यात्‌ , द्रव्यगुणकर्मणां -सामान्यादि- 
REP, सामान्यादिपदार्थत्रयान्तर्मावे -च सामान्यादिप्वेतज्ज्ञानविष- - 
यविषियिसानो .न स्यात्‌ सामान्ये.. सामान्यस्य विशेषे विरोषस्य समवाये समवायस्य 
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a संसगों न स्यात्‌ ERAS योगस्य इतान्तविरोधः | 


288 Hey विषय: तज्जनित तज्ज्ञानं विषयीति ر2ج‎ ۱ 
7777٣6۷۲۳ तस्य नित्यत्वात्‌ अस्मदादिज्ञानस्यापि FR: 


हीति॥ विषयविषयिमावस्य sores स्वीक्रियमाणे सामान्यादिभिः सह सामान्यादि 
संवेदनस्य यो विषयविषथिभावरक्षणः संबन्धः स न स्यात्‌। संबन्धस्याप्या्रयत्वात्‌ 
द्रव्यादिषु चान्तभूतस्य द्रव्या्यामकत्ात्‌, द्रव्यादीनां सामान्याद्याभ्रितये अभ्युपगमविपरीतं 
अनिष्ट प्रसज्यते इत्यर्थः । तथाहि--गुणाश्रयो ഞ്‌ | तत्र विषयविषयिभा- 
ആന്നു द्रव्यस्य AEM अम्युपगमाविपरीतमनिष्ठमापद्यते संबन्धस्य 
द्विनिष्ठत्वात्‌ 37-7۳۰۴ | तथा सामान्यवानगुणो गुणः संयोगविभागयोः अन- . 
पेक्षकारणं कर्म तदन्तभूतत्वे विषयक्खियिभावस्य गुणस्य तदन्तर्भूतत्वे विप्रयविषयिमावस्य 
कर्ण: 0087۰۴٥ ; तथा अनुगतमत्ययकारणं सामान्यं तदन्तर्भूतत्वे विष्यः 
विषययिभावस्य सामान्यस्य सामान्याच्यश्रितत्वमसद्ठः | तथा اوه‎ ۰۱ 
ते च द्विविधाः | सामान्यविरोषाः ഞ്ഞി, SEES विशेषाः, ഞ്ഞു. 
तत्वे विषयविषयिमावस्य विशेषाणां सामान्या्ाश्रितवप्रसङ्गः । तथा समवायान्तर्मूतले ` 
विषयविषयिभावस्य समवायस्य EN چٹ‎ न स्यात्‌ समवायस्य समवाया- 
5185 इति ۱ अन्ये वेवं त्याचक्षते-विषयविषयिमावः किं द्रव्यादिनिकेडन्त. 
मूतः, कि वा सामान्यादित्रिके न तावस्सामान्यादित्रिके, सामान्यादित्रिकस्य नित्यत्वेन 
विषथविषयिमावस्यापि नित्यस्वापातात्‌। यदि ट्रव्यादिविके, तत्राह--तस्य ۱ 
तदसदित्यत्ये । षड्स्वप्यन्तमीक्स्ानेनेव ہ3‎ दूषणे संभवति विकल्प्य बहिदृषणा- 
मिधाने गमकादशैनात्‌ | तथा वस्तु सर्वथापि परपक्षप्रतिक्षेपात्‌ । ` ननु द्रव्मादिभिः 


चाभावादित्यर्थेः | 


अस्तु तहिं षट्पदार्थबहिर्भावे को दोष इत्यत आह-अनन्तर्भाव इति || RÊ 
थिमावस्य भावरूपतया AEE अपसिद्धान्त इत्यर्थ: | न चासावमाव TAN 
इति वाच्यम्‌--अमावे .ہآ‎ विषयत्वानुपपत्तेः | अस्तु तर्हि അ 
जञेययोविषयनन्यजनकभाव एव विषयविषयिभाव इति शङ्कते--योऽपीति। अस्यैवार्थस्य 
एतज्ज्ञानं प्रति जनकत्वमिति नियमः कुत एतदित्यत आह-अदृष्टादिवशादिति ॥ , आदि- 
शब्देन 8۳6۸718 गृह्यते । तदेतदव्याप्तया दूषयति--तस्यापीति. ॥ 


hag 
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RT: ` नचापरः प्रकार: संभवी । संभवे वा कथं కాని. 
तसंभवः ! न चास्ति संभवः, അ संसर्गी, HAAR | न 
٦ہ‎ FRA: एकान्तःकरणसंक्रान्तिः संसरीः, चितेः तात्तिकसंक्रमायोगात्‌ , 


ततसंवेदनस्य संबन्धो न्‌ स्यादिति किमिति नोक्तं? सामान्यादित्रयानतर्मूतस्य قد‎ ` , 
RATER ج‎ | द्वितीयपक्ष सपतमपदार्थस्वीकारः सिद्धान्तक्षयावहः प्रसज्ये- 
dat: | न RSH संसर्गो येनाम्तर्मावानन्तर्मीवादिचिन्तावतारः इत्यभिमेत्य 
रङ्कासुद्गाक्यति--योऽपीत्यादिना ॥ न. केवल्स्येधरज्ञानस्य नित्यत्वाद्रिष्यजन्यत्वा- 
मावादतिषथितवपसङ्गोऽस्मदादिज्ञानस्याप्यतीतार्थयैः सह संसगों न स्यात्‌ अविद्यमानत्वेना- 
ROT: | ननु विषयस्य जनकत्वेन AFAR न घटते मा ع5‎ 





° तथापि प्रकारान्तरेण भविष्यतीत्याशङ्कयाह--न चापर इति । संसर्म्याश्रयो हि تج‎ 


नाम भवति | न चाश्रयामावेऽप्याश्रि संभवतीति യണ प्रकटयति-_न्ञ - 
चास्तीति (۱ ×8 दूषयति---न च TERN || मद्राप्रतिमुद्रान्यायेन 
विषयस्यान्तःकरणे यद्यप्यनुमवेशः संभवति तथापि इशो न तात्विकमन्तःकरणे 
संक्रमण घटत इत्यर्थः । ननु यद्यपि सर्वगतत्वात्‌ कूरस्थत्वाच चितेस्तात्तिक संक्रमण 
اف‎ तथापि चित्सन्निषानात्‌ तदाकारमन्तः करण संभवतीति ROGER 


see SSE ita El FS هجو‎ 


जन्यज्ञानेष्वयं संबन्ध इत्याशंक्य तत्राप्यतिव्यापिरेवेति परिहरति--अस्मदादीति | 
तेषां पूर्वक्षणे विद्यमानतया TARTAR: । अम्तु तर्हि ज्ञानजन्यफलाधारत्वं 
विषयत्वं, तज्जनकत्वं विषयत्वमिति .جج‎ इति അട്ട ज्ञाततामिधाने 
तवैव ज्ञातताजननाद्यत्रेति नियामकसंबन्धविरहे तस्यातिप्रसक्ततवात्‌ ആടി ज्ञाततो- 
पन्यासस्य वैयर्थ्यादित्यर्थः ॥ भत्राप्यव्यापिस्तदवस्थेत्याह-- 8 ॥ असम्मव- 
मेव ददीयति--नचास्तीति ॥ नवातीतेष्वपि तततत्सामान्यस्य विद्यमानतया तत्र ज्ञातता 
भवतीति वाच्यम्‌; आसीदस्ति भविष्यति वृष्टिरि्युक्तरव्यवहारत्वपसङ्गात्‌। न चः 
ज्ञाने प्रतिबद्धहानादियोम्यत्व विषयत, हानोपादानेपेक्षादिव्यकहारस्य.प्रत्येकमव्यापकत्वात्‌ | 
समुक्ितरूप्यैकलीसंमवेनासमवि्वात्‌। ` -हानादिषु॒हानान्तरस्तरीकारेऽनवस्थापातात्‌ , 


` अस्वीकारे चाविषयतवादितयर्थः | SS 


E 


Tem निराकरोति--न च 898 | e OTT: 
पारमार्थिको न. वेति Ret दृषयति--चितेरिति ॥ तत्र हेतुरविक्रियत्वादिति । 
3 , IE : | ۱ 
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अविक्रियत्वात्‌ , SRSA अतालिकतापत्ति: | ఇలా 
असत्यपरसंसर्गें निरूप्यनिरूपकभावों भवेदिति चेन्न, तथा सति मूलसंबन्धाभावे सोध 
RASH परिणतताळफलकालिम्जा निरूपणापातात्‌। ERR चेत्‌, न, अनम्यु- 
पगमात्‌। न RAHN संसर्ग तात्त्विकं प्रतियोगितानिरपणमभ्युपगच्छामः | 
तस्माचिदात्मन एवैकस्याना्विद्यावशादविचारितरमणीयोऽयमतदाकाराव्ास इत्यवदातम्‌ | 


इत्याशङ्कयाह--अतात्विकसेत्रमे त्विति ॥ ۸۵م‎ तत्कार्य سو‎ 


TAN प्रसज्यत इत्यर्थः । مج‎ FREER: तात्तिकः संसर्गो 
निरूपयितुं शक्यत इति । TAR संयोगादिलक्षणः संबन्यो नास्ति इश्यदशनयोः, 
तथापि निरूप्यनिरूपकभावो भवेत्‌ ज्ञेयाधीननिरूपणत्वात्‌ ज्ञानस्येत्याह--असत्यपीति || 
अवान्तरसंबन्धमन्तरेणापि यदि निरूप्यनिरूपकमावो भवेत्‌ तदा . 8 


s 


परिणततालफलकालिम्ता निरूपणमापद्यत इति परिहरति--न A TOR Il 


यद्यपि भावाभाक्यो: संयोगादिलक्षणः संबन्यो न ആ तथापि प्रतियोगिना ఇ 
निरूपण eê घटस्याभाव इति, तथा घटस्यः ۰۶8 भविप्यति ۴6۳89 


इति. शङ्काथैः । न, तत्रापि संबन्धमन्तरेण निरूप्यनिरूपकभावस्यानभ्युपगमात्‌ | - 


एवं हि भावाभावयोः अप्याध्यासिकः संबन्ध इति भावः यद्यक्तमकारेण संबन्धो 
निरूपयितुं न शक्यते ; कथं तहि तवापि दृश्यदशनभाव इत्याशक्कामपनयन्नुपसंहरति--- 
तस्मादिति॥ नापीत्यादिः सपष्टार्थः mara विरुद्धः EER: 





विकारवतामेव घटादीनां संबन्धो नाविक्रियस्यात्मन इत्यर्थः] द्वितीयं दूषयति--अतात्वि- 
केति ॥ अलीकसंसगप्रसज्ञात्‌ EE स्यादित्यर्थः । असत्येव घटाभाव- 
FA: संयोगादिसंबन्धे निघटं അ भूतले घरामाव इति निरूप्यनिरूपकभाववदसत्येव 
ज्ञानार्थयोः संबन्धे ज्ञातो घटो घटस्व ज्ञानमिति निूप्यनिरूपकभावो भवेदिति അ 
असतीति ۱ ۲ संबन्धे असतीति അ एतदतिमसङ्गेन दृषयति--- 
` तथासतीति ॥ അ संबन्यामांवे परमार्थतो किरोषणविरोष्यभावानुपपे 
` अन्यथा अतिप्रसङ्गात्‌। प्रतीतेस्तु नभोनील्मिप्रतीतिवत्‌ अमत्वेनाप्युपप्ते: । समवायेतरे 
तराभावयोरविरोषणविरोष्यभावस्य च TTR तदमावेनानुपपतेरित्यर्थः | 
प्रतियोगितदभावयोरिव چم ہم‎ स्यादिति शक्कते-- अभाववादिति || 
HST परिहरति-नानभ्युपगमादिति || न च तत्रापि RAE ےو‎ 
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तदेवं नाप्रयोजक इति स्थितम्‌ ا‎ 


7 


नापि 85, Tr! ननु EM RRR 
प्रभाकरः ۱ सतस्‌ । तमपि दुराचारमरव्यातिनिराकरणेनाम्रे निर्मत्सयिष्यामः | 
नाप्यनेकान्तिकः, व्यभिचारासंमवात्‌ । न चात्मनि सत्येऽपि AA वाच्यम्‌, 
तस्यापराधीनप्रकाशत्वात्‌ । तदेव कथम्‌ £ ममेदमनुकूरं प्रतिकूलमिति वा विज्ञानस्या- 
वच्छिन्नमकारात्वेनाक्च्छदेकात्ममरकाशनान्तरीयकत्वात्‌; तस्य च मानसवेदनीयतायां 


अंनेकान्तिकः | ఇకా च सन्दिग्धो धर्मा यस्य सिषाधयिषितोऽसो पक्षः, साध्यमानो 
धमा यत्न संमतः स सपक्षः | साध्यमानो धर्मा यत्र नास्ति स विपक्ष इति विभाग: | 
यद्यात्मन: TN RR भवेत्‌, भवेत्‌ तदाऽनैकान्तपरिहयरः | तदेव 
तु न TF इत्याह--न, तदेव कथमिति ॥ “अत्रायं पुरुषः स्वयं ज्योतिः ۳ 
इत्यागमस्तावत्मसिद्ध एव | तदनुगुणमतुमानमप्युपन्यस्वति-मभेदमित्यादिना ॥ 
ममेदमनुकूळं प्रतिकूलमिति वा विज्ञानं विशेषणप्रकाशनान्तरीयकं AREA 
यो BREET: स विरोषणप्रकाशनान्तरीयकः दृष्ट; यथा दण्डीति प्रकाशः तथा 


“चाय तस्माचथेत्यर्थः विशोषणमूतश्रात्रात्मा स्वराब्दाभिधेय इत्यर्थः | नन्क्स्मादातमनः 


्रकाइामात्रं RAR, न स्ततस्त्वम्‌ ; सत्यम्‌ ; परिशेषात्‌ അട്‌ सेत्स्यति; 8 
प्रसक्तस्य प्रतिषेधेऽन्यत्राप्रसङ्गात्‌ शिष्यमाणे संप्रत्ययः | इदानीं و‎ 
करोति- तस्य चेत्यादिना || आत्मनो मनस्संवेदनीयतायामन्गीक्रियमाणायां स्वाश्रय 


घटसमानाधिकरणले घटाश्रयत्वमिति घट्म्रागभावपरध्वसान्योन्यामावादीनामस्त्येव मूलसंबन्ध 


` इति वाच्यम्‌--तेषां प्रत्येकमव्यापित्वान्मिलितरूपस्यैकत्नासंभवादत्यन्ताभावेन प्रतियोगिस- ` 


मानाधिकरणत्वस्य वक्तुमशक्यत्वादित्यर्थ्‌ः | 


_ मवान्तरमेयमुपसंहरति--तस्मादिति ॥ यस्मात्‌ सत्यत्वे इश्यत्वानुपपतिः, 
तस्मान्मिथ्यात्व एव ఇన संभवतीति आवः । - महामरमेयमुषसंहरति- तदेवमिति | 
साध्यविप्ययाव्याप्तवमसिद्धे गुरुमते सत्यस्य हश्यलनियमादित्याशक्याह--नन्वितिं ॥ 
TASTER इश्यलह्देतुसमवादनेकान्तिकलमित्यारक्याह-- नचात्मनीति ॥ परिरो- 
षानुमानेन ae साधयति--ममेदमिति ॥ "۰۶8 
RRR दण्डिमरकारावदनुमातुमशक्यत्वादित्यथेः | భా 
RR क्रिषणप्रकाशसंमवेन सिद्धसाधनत्वमित्याशव्याह--तश्य चेति ॥ 
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वृत्तिविरोधात्‌ संवित्कर्मतामन्तरेण चापरोक्षत्वस्य संविदषीनप्रकाशताविरोधात्‌ संवेदनवत 
Re: | തത്ത. -“ नेह नाना ” इति च प्रतिपन्नोपाधौ Ae . 








व्यक्तिव्याप्यत्वमाफ्धेत | तच्च विरुद्धम्‌ । न हि असिधारयैवासिधारा 8 
परसमवेतक्रियाफर्शालि हि FR च कर्मविदः । कतेलकर्मत्वाभ्यां . युगपहुणम्रधान- 
भावश्च प्रसञ्येत | ` तस्मान्न मानसवेदनीयत्वेनासनः प्रक्राशः इत्यर्थः | नापि 
وج‎ प्रकाश इत्याह--संवित्कर्सतामन्तरेणेति-॥ आत्मा न 
` संत्रिदधीनम्रकाशः, संबित्कर्मेणामन्तरेणापरोक्षत्वात्‌, BA അജ, यथा संवेदनमिति । 
विष्यसंविदधीनप्रकाशत्वे च विष्यवदनात्मत्वप्रसज्ञात्‌ नाप्य्नुमेयतया, परोक्षत्वात्‌ न 
AE बाधाभावात्‌ । त्त TARE । तस्मादात्मा परिरोषात स्वयंप्रकाश 
इति न तत्रानैकांन्तः । ननु तथाण्यविद्यानिवृत्तिः प्रसिद्धा दृश्य सत्या चेत्यचेकान्तिकत्व- 
मित्याशङ्कयाह--नेह नानेति चेति॥ RENE पश्चमप्रकारा आत्माति- 
RR: पक्षः। ആയ । तत्र प्रथमपक्षे तावन्नानैकान्तिकत्वं तस्यापि چم‎ 
नालीकत्वात्‌ । THREAT: FERE परमार्थत आत्मातिरिकेणावस्तुत्व- 
wim न ज्ञानव्यावृतिः, गरोक्षबाघस्यैवेप्रकारत्वात्‌ RRA प्रव्वेसस्वरूपलेनो 


एकमेव ज्ञान प्रत्यामनः कर्मकर्तत्क्योर्विराधप्रसज्ञान्मनसा तद्वेदनं न' संभवतीति भावः | 
आत्मसंवेदनज्ञानेनात्मनः BUS परसमवेतक्रियाफर्शाल्त्वामावात्‌ THER कर्म 
कतृत्वविरोषाभावात्‌ घटादेरेव CSA कर्मत्वात्‌ संविदः 06 स्फुरणात्‌ 
. तिपुटीप्रत्यक्षवादे न काचन दोष्कळा इति ग्रमाकरमतमारक्याह--संवित्कमेतामिति ॥ 

संबिदिघीनमकाशता संविदशीनाररोक्षव्यकहारयोग्यतेति यावत्‌ । अन्यथा 6", 
प्रकाशान्तरस्यानम्यपगमेन ۲77۱۱۳۰۰ संविठ्ठयतिरिक्तत्त्वे सति इति Rw ` 
` मवगन्तव्यस्‌ | | 


अन्यथा दृष्टान्ते सविदधीनापरोक्षव्यवदरयोम्यत्वस्यासंभवेन साध्यविकलत्वप्रसज्ञा- 
दित्यर्थः । जात्मा संविद्ठयतिरिक्तत्वे सति संविदधीनव्यहक्हारविषयो न भवति | संवित्क- 
मेतामन्तरेणापरोक्षत्वात्‌ संवेदनवदिति प्रयोगोऽवगन्तव्यः | घटादिषु व्यभिचारनिवारणाथै 
सक्त्किमतामन्तेरेणेति विशेषणन्‌। .अतीस्द्रियेषु व्यमिचारनिवारणायै अपरोक्षलादिति 
` क्रिषणम्‌ EFER इति تچ۶‎ तु न कश्चिद्दोष इत्यवगन्तव्यस्‌ | अन्यत्रेति | 
प्रमाणमालायां न्यामकरन्दे च | 


`“. ` TREATMENT OF LOVE.’ . 
4 © BY | 
TIRUVALLUVAR AND BIHARI LAL ¢ 


` ` 9, SHANKAR RAJU NAIDU, m.a. 
Sahitya Ratna, Honours in Hindi, 
Head of the Department of Hindi, University of Madras. 


In the previous issus, I presented a comparative 
study of Tiruvalluvar and Kabirdas-the two poat-saints 
of Tamil and Hindi respectively. Now I bring in again 
the same Tamil poet-saint Tiruvalluvar who was a keen 
observer of the various emotions of human heart, and has 
depicted at length the emotion of Love in the third part of 
his universally appraised single work ‘ Tirukkural’, In 
the entire field of the Hindi literature Bihari Lal is a 
. Supreme poet-genius who stands as Nulli—secundus in the 
. treatment of love and its varied and variegated faces, 
‘and who deserves by his single unique work ‘ Bihari- 
‘Satsayee ’ a comparison with the Tamil poet Tiravalluvar. 


The chief points of similarity. lie not. only in the 
general treatment of love, the Sringara Rasa, known. as 
Ras-Raja, the king of Rasas, but also in the form. 
Both the poets hava selected too short a stanza like 
‘Kural’ and ۲ Doha * for their expressions, and‘ that also in 
the ۲ Muktaka’ style, and not that of ‘Prabandha’ Le., 
epic. Stanzas in each of them, so short in size as they 
are, appear like extra-ordinary individual precious stones 
with their own magnanimous glow and beauty, presented . 
to tha readers ona by one. .The works are not in the form 
of garlands, as they contain no stream of a continuous 
‘story. Both have infused much greater an ‘idea and 
imagination in each one of the: Kural or Doha than any 
other.poet oan easily think of and put in such a short 
stanza. Equally are- they great in their lucidity of 


bh 
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expression, and the dignity and sweetness of language, 
aptly changing according to the shades of emotions,” 
creating thereby a stable impression in the hearts of the 
readers. 


In the followirg pages we shall find to our surprise, 
how olose a proximity thera is among the two poets, 
proving thereby tkat all men feel alike, and ‘great men 
think alike ۱ 


It cannot but be mentioned that in spite of the . 
similarities, there are very many diversified aspects of the 
same feeling, and iss application in the life of the people of 
their respective surroundings. In Tirukkural, we find 
certain unique expressions which go to proclaim the 

greatness of the unique Dravidian culture. Pre-matrimonial 
love isan exampls, wherein the lover and the loved come 

‘into close -emotional contact, and the former wins the 
- hands of the latter either as a consequence of their joint 
‘endeavour to commit suicide, or by the mere dint of the | 
‘lover’s valour. Tiruvalluvar’s expression of this aspect has 

“been made use of by the king of poets, Kambar, in his 
Ramayana in depicting the pre-matrimonial lova of Rama 
and Sita, which wa do not find even in the Valmiki 
Ramayana ۱ 


Thus it goes to the credit of Tiruvalluvar’s treatment - 
of love, which depicts the emotional aspects of the 
Dravidian culture and the Tamil Sangam literature. Bihari 
Lal's treatment is based upon the then prevalent Hindi 
literature together with its sources, the emotional bent of 
the peoples of his place and their actions. The two poats 
are true representatives of their respective literatures 

languages and people, and it is worthwhile relishing the 
works of both ths poets simultaneously, and hereinafter 
follows the same. 


గా एवं Fetes 
| का 
प्रेम-वर्णन 
] ‘TEER త్రం शकर राजू ATE, Wo To, “प्रभाकर !, 
अध्यक्ष, हिन्दी विभाग, 
मद्रास विश्वविद्यालय | 


- बिन्दु में सिन्धु का प्रदान ही श्रेष्ठ कला का लक्षण है | 
छोटी कविता में महान भाव को भर देना महान कवि से ही सम्भव ۱ 
कवि की कुशलता इसी में है कि कविता कामिनी के कमनीय रस को 
न्यूनतम शब्दों में भर कर पाठक के सम्मुख रख दे ۱ कवि की 
महानता का मापदंड यह नहीं है कि उसने अनेकानेक काव्य ग्रंथों की 
रचना की हो, अथवा विविध fet व कथानकों पर लेखनी चलाई 
हो । जिस भाव को मी कवि fag करने का FR करता है 
उसमें यदि तूक्ष्मातिसूक्ष्म इष्टि एवं चित्रोपमता हो तो वही श्रेष्ठ काव्य 
होता है। హో काव्य में पाठक के हृदय को बेधने की शक्ति होनी 
चाहिये, ओर वह भी इस प्रकार बेघे कि उसकी कसक में नित नूतन 


आनन्द का अनुमव प्राप्त होता रहे | 
Cait क्षणे यन्नवतामुपैति, 
तदेव रूपं रमणीयतायाः pr. 
एक प्रसिद्ध उक्ति है जो युक्तियुक्त. ही है । काव्य की गंभीरता वस्तुत 
, इसी में निहित हे । इस दृष्टिकोण से भारत की प्राचीनतम एवं आधुनिक 
जीवित भाषा तमिष, तथा हिन्दी का अन्वेषण करने पर हमें दोनों में एक एक 
सत्कवि के दर्शन होंगे, और वे ही 9 एवं fades | इन्ही 
दोनों के एक भाव-विशेष “प्रेम का विशेषण इस अध्ययन का RA R | 
‘ शिशुपारूवध !---माघ 
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Rea: दो सहल वर्षों के पूर्वे दक्षिण भारत में एक yee , 5 


संत ने देश-काछ की Ai को देख कर एक ऐसे aie . की 
रचना की जिसमें दक्षिण भारत के लिये ही नहीं, ات‎ भारत के 
साथ साथ संपूर्ण fa के लिये ۲ महान Ww होने की क्षमता | 
है । उसके ही रचयिता तिरुवळळुवर हें, और उस ग्रंथ का नाम ही 
RRS है । भारत के भूतपूर्व गवनर जनरल 7ج‎ श्री राजगोपालाचर्य 
fed हैं, “यदि कोई चाहे कि va के समस्त साहित्य का पूर्ण 
रूप से ज्ञान हो जाय, तो ERE को पढ़े बिना उसका अधीष्ट 
सिद्ध नहीं हो सकता ۳ age ads ഞ്ഞ च साहित्य को समझने 
के लिये fears का अध्ययन chai है । RR की यही 
एक मात्र रचना है, जो तमिष के ہہ‎ महान अथां? में एक हे | 
इसमें कुछ १३३० कुरळ पद हैं। एफ پچ‎ आधे दोहे ത്തു 
होता है ۱ इस ग्रंथ के तीन भाग جج‎ अर्थ एवं काम | 
मोक्ष का भी समावेश جج‎ अर्म में हो गया है RRS 
के अनुकूळ धर्मार्थकाम में प्रवृत्त తగ x मोक्ष की भी प्राप्ति आप 
से आप हो ఇసు ऐसा heme का निश्चय है ےم‎ जैसे ऊपर 
कहा जा चुका है, अथकार ने देश-काळ का विचार करके ही इस یپ‎ 
की रचना. की, परन्तु करि का मन उससे उपर उठ कर वस्तुतः मानव 
मात्र की समान maf में ही वितरण करता रहा है, और विविध 
धर्म व्‌ FRR की GEN को पार करके एक आदश जीवन की 
स्थापना करने का Ra इस यथ में कविवर ने किया हे । कबीर के 
समान ही संत होने पर fen की वाणी केवळ सामाजिक एवं 
धार्मिक विषयों तक ही. सीमेत न रह कः राजनीति एवं काम के संबंध में. 


2, प्रस्तावना--* तमिष वेद !--श्री क्षेमनन्द राहत 


3. “SES srr Awt’ — Tirvvalluvar’ by 
Sri. के, Chelva Kesaveroya Mudaliar—p. 7 

4, See-Annnls of. Oriertal Research University of 
Madras (Vol. X-Part _1)-Tirukkural-a comparative 
study ما‎ Shankar Rajz Naidu, p. 13 
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भी अनेक विचारों को व्यक्त-करती हैं | काम के वर्णन में तो कवि ने 
مج‎ ही. कंर दिया है । جج‎ यहाँ. केवल इसे “काम! के -कतिफ्य 
विचारों को व्यक्त करने का.'प्रयेल ۱ 


हिन्दी साहित्य के गत एक हज़ार वर्षों. के इतिहास में कविवर 
Re को एक अद्वितीय स्थान प्राप्त हे. । . यदि कहा जाय कि जो स्थान 
तमिष साहित्य में RRR का है वही स्थान हिन्दी साहित्य में बिहारीलाळ 
का है तो कदाचित्‌ अनुचित न होगा. ഞ്ജ शताब्दी के सर्वश्रेष्ठ 
कवियों में FEE एक थे। तुळसी एवं सूर के जीवन काल చే .इनका 
जन्म हुआ, और देव तथा भूषण इनके समकालीनं थे । ആഞ്ഞ; 
ही समान बिहारी ने भी एक ही अंथ, और वह भी मुक्तक काव्य ग्रंथ 
की भेंट अपने TARA को देकर उसे. समृद्ध किया । बिहारी की 
Ye ‘aa सो we” det की एक सतसई है जिसके आधार पर लाला 
भगवांनदीन का निश्चय हे. कि “जिस प्रकार शांत रस में तुलसीदास जी 
बीर रस में भूषण मुख्य माने जाते हैं उसी प्रकार श्रृंगार रस के वर्णन में 
बिहारी को ही नंबर प्रथम శైల, गोस्वामी राधाचरण.जी وچ‎ गये हैं कि 
“ यदि सूर सुर, तुळ्सी- शशि और उडगन केशक्दास हैं तो बिहारी पीयूषवर्षी 
मेघ हैं जिसके ي3‎ होते हीं सब का. प्रकार. आच्छ हो जाता है | 
फिर. उसकी बृष्टि से 2و‎ geet, मनोमयूंर नृत्यं करने और चंतुर 
तक चुहकने काते. हँ । फिर बीच में .जो छोकोत्तर ఇషా. की Rae 
. चमकतो है, वह हृदयंच्छेदं कर जाती. है ۳ अपने एक मालं अंथ में 
: कक्तिकामिनी' बिदारी”. ने वस्तुतः ‘am को. कला कें अद्भंत परिधान सें 
afar कर दिया है । इसी” काम के आधार पर कुळ कंविने ജ്യ 
` जयसिंह की अंधी आंखों को “ अळी कली ?” के 58 तीर से. खोल दिया था | 


ന്ത്യ NL اج سس و سس یب بت تہ ںہ سس سس خی خی + ی سس سک و‎ t 
ശൃ ی ی‎ 


5. देखिये--- बिहारी बोषिनी ?--लाला भगवान दीनं 
` देखिये--वंही---वकेव्य Jo ४, | 
7. “बिहारी का संक्षिप्त अध्ययन? No भारत AAT सरोज; ए, ४६ 
8. “ नहिं पराग ale मधुर मधुः و‎ विकास SERS | 
- ` अली कली. ही at ടു, आगे कौन हवाल ॥ ? 


രും २६८-किहारी बोधिनी) 


4 ANNALS OF ORIENTAL BESEAROH | 


बिहारी ने, रीतिकाळीन कवि होने पर भी, छन्द-अछंकार-रस के शास्रीय ग्रथ. 
की कोई रचना न करके Sas दोहों में AIT को पिरो कर शगार रस 

की सुमधुर धारा प्रवाहित की, और सर्वाधिक प्रशसा के भी पाल्न हुए | 
माना कि बिहारी ने अपने आश्रयदाता को प्रसन्न करने के लिये काव्य 
रचना की, परन्तु सहृदय Tan को इससे M मतलब! चाहे वह 

उपदेशक हो, चाहे भक्त, चाहे दरबारी कवि । हमारा संबंध तो उसके 
काव्य से, और केवल काव्य से है । बिदारी के पास देखनेवाली आंख 
. थी, और लेखनी द्वारा ओज, माधुर्य एवं प्रसाद गुण से युक्त भाषा में 
अपने गूढ विचारों को مج‎ झप से व्यक्त करने की अपार शक्ति भी थी। . 
बिहारी ही जानते थे कि वियोग वेदना से तप्त विरहिणी को शांति 
प्रदान करने के हेतु गुलाम जळ की मरी शीशियों को er भी 
एक दम व्यर्थ ही सिद्ध होता है ۲ इस कथन में उहा मात्र नहीं, 
एक साहित्यिक सत्य भी निहित है । ऐसी aga शक्ति से युक्तं 8 
बिहारी की सतसई हिन्दी साहित्य के @ एक tka की ag है । 
इसका प्रधान विषय ‘Am’ ही है । इरी को आगे Rear के 
وج‎ के साथ .साथ देखते चलेंगे | | 


RR పా fetes में हम अनेक प्रकार की 
समता देखते हैं । एक तो दोनों का ग्रथ एक एक ही है, और 
दोनों हैं मुक्तक । दोनों की അ अति मधुर, ओनसिनी एव 
प्रसादमय है । छन्द एक का 'कुरळ! है जिसमें ७'शीर' होते हैं, - 
और जो लगमग आधे दोहे के समान लंबाई में होता है। तमिष का 
यह एक छोटा सा छन्द है । ऐसे छोटे से छंद में अति गंभीर 
भावों को भरा देख कर एक महान तिप कवि RN ने, जो 
तिस्वळळुवर के ही समकालीन माने जाते हैं, कहा-- 


9. “ 38 सीसी و‎ छक्षि, बिरह बरति 8 | 
बीचहिं सूखि गुलाब गो छीटो छुयो न |” 
(दो० ५१९-बिहारी बोषिनी) 





ا ای SNCS‏ 


RUT कुरळ p20 


सरसों को बिध सत सागर भर 
काटे मध्य कुरळ |! 


तमिष की प्रसिद्ध അത്തി RR ने. इस समीक्षा को af 
शिथिळ मान कर कहा-- 


“aay ہج‎ 
RETRY कुरळ pnt ۱ | 
अर्थात्‌, ۱ | É 
` “अणु को ह्वी बिध सत सागर भर, | 
काटे मध्य कुरळ |! 


बिहारी के tt का भी कुछ ऐसा ही स्वरूप हे । दोहो जैसे छोटे 
छन्द में जिसमें १३, ११, १३, ११ Tm के केवळ चार छोटे छोटे 
चरण होते' हैं, बिहारी ने RÎ को भर दिया हे । ود‎ उन्होंने 
cm में सागर’ ही भरा ۱ उनका ही एक दोहा प्रसिद्ध है 
जो युक्तियुक्त ही दै | EH ۱ 

“ सतसैया के दोहरे, ज्यों नावक के ۱ 

देखन में छोटे ळं, घाव करें गभीर ip? 








10, “ SAME ळं I or 3B sip SLD 2൭൧൭൭ 
| Hes SUSE SDT. 
(Bol Sst.) 
൮. “gamad കണ si LL tp. 
| SMES SNES GOT. 


12. “ही അജ دو‎ ३४५ 


(gear) 
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इस प्रकार हम देखते हैं कि दोनों की रचना व छन्द प्रणाली में وحن‎ 
aa हैं | 


प्रस्तुत अध्ययन का आधार हे प्रेम” । रसराज शगार का यही 
स्थाई भाव है । संसार के समस्त साहित्य का अधिकांश अंश इसी के 
وہ‎ आता है । कारण यही है कि मनव जीवन का मर्म इसी 
“प्रेम” में निहित हे । लोमिक जीवत छा चरम लक्ष्य यही प्रेम है, 
ae “जीवन की व्याख्या’ ही साहित्य हे; अतः सतकवि का हृदय 
. एवं सत्‌ साहित्य प्रेममये ही होता हे ۱ ہہک‎ एवं fet അ 
का हृदय इसी “रेम? से जोतप्रोत था, और दोनों ने एक ही भाव 
“प्रेम? को विविध रूप देकर क्रमशः तमि एवं हिन्दी को गौरव पदान 
ml दोनों प्रेम के मर्मज्ञ थे,. मेम के पुजारी थे । मानव 
जीवन में प्रेम का जो स्थान है, और जिन जिन रूपों में प्रेम अपनी लीला 
को मस्फुटित करता है, ٭‎ अपनी पेनी दृष्टि से परख कर उनमें भव्य 
कल्पना का पुट देकर EN रूप में साषबद्ध करने की प्रखर शक्ति 
उन दोनों में थी । fee के तरीय 3 अंतिम आग “प्रेम खड! 
तथा बिहारी सतसई के अध्ययन से & दोनों की. AN शक्ति का. 
अवलोकन किया जा सकता हे । नीचे RRS की प्रेम-पद्धति का 
विशेषण करते हुए साथ साथ यह देखते TN कि हमारे रसिक 
कवि, eter तथा कथित विषयों का किर प्रकार वर्णन करते हैं | 


की FER के दोः भाग, baie ఇ.‏ جع 
Cette | “భాషల! से. तात्य है ఇ UMM भावी‏ 
दम्पति में होता है । ‘atu का संबंध उस प्रेम से होता है‏ 
जो ന്ത दम्पति में स्वाभाविक हैं । दोनों. अवस्थाओ में संयोग‏ 
एवं fam संभव. हे whe एवं "करियर! का यह विभाजन‏ 
SRR की कोई विशिष्ट कल्पना नहीं हें । यह वस्तुतः एक RN.‏ 
सामाजिक - पद्धति दै जितका अनुसरण तमेष साहित्य के अति प्राचीन‏ 
संघम कार के मथ “तोरकाप्पियम्‌! से लेकर सभी साहित्यिक रचनाओं में‏ 
हुआ है। यह तमिष साहित्य व संस्कृति का एक ARE स्वरूप दै |‏ 
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I ۱ 
कळवियिळ ఇ mm में सर्वप्रथम नायक एवं नायिका एक दूसरे 
का दर्शन करते हैं, और परस्पर प्रेम के वशीमूत हो जाते हैं ।. दोनों 
ऐसा -अनुभव करते हैं, मानो उन्होंने किसी अभूतपूर्व मादक द्रव का पान 
किया हो ഞ്ജ REN करा देनेवाठी इस प्रेम की मादकता का 
वर्णन करते हुए جوم‎ कहते हैं-- 


“पीने पर ` ही होती हे मधु-मादकता, परन्तु جج‎ स्त्री के 
drm से चढ जाती है प्रेम-मादकता ۳ 


बिहारीलाळ ने भी यही भाव 'कनकः पर यमक का आभूषण चढ़ा 
कर इस प्रकार व्यक्त किया ےچ‎ 


“ कनक कनक तें सो गुनी, मादकतां अधिकाय | 
वा खाये बौरात है, या पाये बौराय yy 


इसमें प्रथम “ कनक! का अर्थ ' स्वर्ण! अथवा '“कचन-कामिनी? तथा 
“पाये! का अर्थ, “नेत्र को क्षण भर के ft भी प्राप्त हो जाय? 
at तो fen का ही भाव पूर्णतः व्यक्त हो जाता है 


इस प्रकार नायक-नायिका एक दूसरे को प्राप्त करने पर दोनों में | 
eR) क्रमशः विकास مہ‎ करने ळाता है । . नायक .जब नायिका 
की ओर देखता है तो वह चतुर नायिका భాగా होकर नज़रें नीची 
` कर लेती है, और जब नायक की दृष्टि हट जाती है तो नायिका के 
नेत्र उसी पर जा ۳0 हैं, और मधुर جو‎ के साथ वह आत्म-विमोर 
हो जाती है ۳۲ दोनों को अपने अपने हृदय के विचारों को व्यक्त 
करने के लिये किसी प्रकार के. सम्माषण की कदापि आवस्यकता नहीं 
रहती । अतः कदिवर Rea कहते हैं-- 


14. कुरळ-१०९० > 
18. दो. ६५१-क्हिरी बोधिनी 
16» कुरळ-१०९४ 

2 
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“ नयन नयन fe एक हुए at 
मुख के बोलों से क्या ۳ 


रसिक कवि fie भी इस सिद्धान्त से पूर्णतः सहमत हैं। नाविका में 
ھ‎ दां, पहले ही स्थापित हो चुका है और विरह में पत्र RE कर 
भेजना चाहती दै, wI— ۱ कका 


Camm पर fea न बनत, कहत RO م٠‎ 
कहि है सब तेरो हियो, नेरे हिय की 8٥ 


Reet के उक्त भाव से कविगण FF प्रभावित हुए कि when 
कम्बर ने मी राम-सीता का HM तथ्य उनमें प्रेम का बीजारोपण इसी के 
आधार पर कराया ۴ 


TT OTe खो, परवश हो शारीरिक एवं 
मानसिक अस्वस्थता से पीडित हो जाते हैं । सखी-सहेशियों द्वारा अनेक 
प्रकार के ओषध-प्रयोग पर नी वे स्वस्थ नहीं होते । ہج‎ उनका 
रोग एक असाधारण प्रकार का है । उनके इस रोग की 86 
किसी . आयुर्वेदिक, ۸۸۵۵۰ अथवा wits वैध के पास “अप्राप्य 
होता है. ।. इस तथ्य को प्रकट करते हुए कविवर (ആത്ത 
कहते है-- | 


“ होती औषधि और रोग की, | 
` प्रिया प्रेम की प्रियां स्वये ۳ 





17, ` कण्णो कण्णिणे नोवकोविकत्‌ هم‎ एस पयनुम्‌ इल? 


۱ ——FXD ११०० ۱ 
18, do ५३८-बिहारी बोधिनी ۱ 
19. देखिये कम्बरामायणः १-१०-३५ तथा इट. 
00. FoR | : | ec. నే 
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` किसी रोग की ओषधि उस रोग से भिन्न गुर्णोवाली कोई वस्तु ही होती है, | 
` परन्तु यदि किसी को प्रेम का. रोग हो जाय तो रोग और ۷چ‎ एक 
ही हो जाते हैं । अन्य समी औषषि व्यर्थ सिद्ध होते ti ഞ്ഞ്‌ 
इस वैद्यक सिद्धान्त से परिच्ति थे । अतः विरहिणी नायिका की वृती 
` नायक से कहती है-- 


“हरि हरि बरे aR करि उठि, करि करि وه‎ उपाय | 
वाको जुर बलि बैद जू, . तो रस जाय तो जाय po 


'एक ओर स्थान पर इसी सिद्धान्त को स्पष्ट करते हुए बिहारी ने 
लिखा है-- 


“क्रिः राख्यो fer यह, मैं लसि नारी ज्ञान। | 
ae वैद ओषध a, a जु रोग निदान سر‎ 
यही प्रेम रोग का 3۱ | u 5 


प्रेमी को अपनी प्रियतमा-का सुख सौन्दर्य की सीमा सा प्रतीत होता है | 
समी भाषाओं के कवि इसे स्वीकार करते FI मननु को भी ‘ena? 
हेला ही दुनिया में सब से we माशुक्रा लगी । यह एक 
मानव چج‎ नियम है । प्रेमिका का मुख प्रेमी को चन्द्र से कहीं श्रेष्ठ 
प्रतीत होता हे । इस मानसिक स्थिति को अभिव्यक्तं करते हुए RARER 
कहते हैं कि नायक “चन्द्र'. को अपनी नायिका के समान సాగాలి 
मही मानता, ओर कहता है-- 


“ प्रिया ` वदन ज्यों प्रमा प्राप्त हो | 
` तो हो सकते हो शशि! धन्य ۶ 
प्रेमी नायिका के सम्मुख चन्द्र को अति तुच्छ मानता है ۱ सोन्दर्य के पारखी बिहारी 


nna a Ses sess వం 
سب سس‎ ककव न्न 


21, दो. २८८-बिहारी बोधिनी 
22. , दो. ४८८-वही 
99, कुरळ-१११८ 


© 
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इस मर्म को व्यक्त करने से कैसे चूकते १ नायिका की सालियां कहती ప 
۱ ` “सूर 'उदित हू मुदित मन, मुख सुषमा की ओर । ` 
क्ति रहत we ओर तें, निश्चळ FR चकोर ۳ 
सूर्योदय के पश्चात्‌ भी चकोर निर्निमेष Fat से नायिका के मुख की ओर 
आन्ति के कारण निहारते रहते हैं । इतना ही नहीं-- 
“ay ही तिथि पाइये, वा घर के Ae पासं | 
निते प्रति पून्योई रहत, आनन ओप उजास 5 
आगे चल कर नायक के पास जावो हुई ۳جو"‎ नायिका से 
अंतरंग सखी चन्द्रात्त हो जाने के कारण करती है--- 
“ छप्यो छपा कर 56 छयो, तम ससिहरि न समारि | 
हसति हँसति चलि ससिमुखी, मुख: ते క్రూ aR ॥ 7९ 


कैसा सुन्दर काव्यरिंग | चन्द्र छिप गया तो क्या हुआ? ज़रा घुंघट हटा लो 
बस | चांदनी फैल जायगी 


, च प्रेम का अंकुर बढ़ गया है, और नायिका के लिये अपने 
पास एक sha आसन की आवश्यकता है जहां आकर “कह! RR I 
नायक अपनी नायिका. को अखो कें अतिरिक्त और कहाँ आसीन करने की 
अभिलाषा रख सकता हे? अतः एक कुरळ में नायक कहता है-- 


| “हे मेरी. आंख की पतली के बिंब! अपना स्थान रिक्त कर दे | 
अन्यथा मेरी सुन्दर 3 वाली प्रणयिनी को युक्त रूप से आसीन ۹ के लिये 
और स्थान ही कहाँ ۷ 


ताते यह कि नायक को नेत्रों से भी अधिक नायिका से प्रेम है । 
हर नायिका में प्रेम का अकुर बढ़कर नडे हृदय में पूर्णतः प्रविष्टं कर 
24. दो. १०१-बिहारी बोधिनी 
65. दो, १०२-बही 
26. दो. ३१३-वही 
27. PERR 
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“వినే, नायके स्थाई रूप से. हुँदेय में ع‎ पा चुका हे । अतः 


R दृदयेधर को सब प्रकार की पीड़ाओं से सुदा दूर - रखना चाहती है | 
वह नायक के प्रेम में इस प्रकार तन्मय है कि अपनी छाभ-हानि व | 
چج‎ को पूर्णतः wae केवळ ऐसे ही कार्यों को. करती है जिससे 
नायक को सुख ही सुख पहुँचे. ओर किसी प्रकार का दुख न हो, यहाँ 
तक. कि खान-पान आदि साधारण दैनिक कार्या में भी नायक का ही सुख 
इसे ote रहता है । प्रेम-मादकता की मात्रा के आधिक्य के फलस्वरूप 
वह प्रियतम को हृदय में मानसिक तथा सुक्ष्म रूप में ही नहीं, अपितु स्थूल 
व प्रत्यक्ष रूप में भी अवस्थित मानती है, और कहती है-- ۱ 

“में कभी किसी गरम कस्तु को नहीं. ad कि इंससे हृदयं में 
उपस्थित प्रिम को कहीं कष्ट न ۳ 

्रेम-मादकता की चरमसीमा और क्या हों सकंती. हे? fears की यह 
` प्रेम-मादकता RRS की ही प्रेम-मादकता हे ۱ भब 'सतसई! की 
MAT का भी पानं करें- 


Cod सिखावति मान विधि, सेनन बरजति बाल | 
हरे कहे मो हीय मों, बसत बिहारीलाळ ||? 


क्या ही खुब कहा हे कि सखी धीरे. से कहे, इसलिये कि हृदय में 
उपस्थित नायकं ` कहीं सुन ۱| 


इस स्थिति में नायक व नायिका को नींद कहाँ आ सकती है? 
निशा भरं लेशमात्र भी निद्रा नहीं आती. । న के मर्म को 
मानो न समझ कर सतसई की नायिका की सखी पूछती है-- 
౨ “पछ न 8 लकि सी रही, 9 सी रही उपास ) 
| अब ही तन RA कहा, मन पठयो केहि पास ॥ ० 
इसी का उत्तर देते हुए, मानो, कुरळ की नायका فثق‎ है--- 
- 98. कुळ-११२८ ` TTT 
29. दो - २०६-बिहारी बोधिनी ۱ ఇస 
- 80. दो-२९९ = वही 
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“में qh इसी लिये नहीं ఇగ कि कहीं प्रितम का चित्र न मिट ' 
जाय, पर नगर निवासी उसे ही इसके लिये दोषी ठ्हराते हैं ' 


यह तो स्वाभाविक ही है कि प्रेम-मादकता की मात्रा जब अधिक 
हो जाती है तो व्यक्ति सामाजिक नियमों को भी तुच्छ समझने TRT Ê .١ 
कुछ समय तक. तो इन नियमों की सीमा के भीतर ही रह कर, अपने 
को औरों की आंखों से बचा कर, अथवा बचा हुआ समझ कर अपने 
` उद्देश्य की ओर अग्रसर होता रहता है। परन्तु किसी न किसी प्रकार 
जानता में नायक-नायिका के wm का प्रवाद फेल ही जाता | 
दूसरे लोग इन दोनों पर हँसते हैं, परन्तु इस प्रवाद. व हास्य को उभय 
प्रेमी अपने RA साधक ही मानते हैं | ` यथा, FE है-- 


“ नगर में प्रचित प्रवाद कितना आनन्ददायक है! कारण यह कि 
इस से प्रत्यक्ष मिलन के बिना ही मिलन-खुख प्राप्त हो യാ 


वस्तुतः प्रेमी-मेमिका के व्यक्तिगत मिलन से पूर्व उनके नामों को प्रवाद ने 
मिला दिया, इसी का आनन्द उन्हें हो ఇ है । प्रत्येक प्रवाद उन दोनों को 
नूतन नुतन शक्ति प्रदान करता जाता है। यथा, ہج‎ के शब्दों भें--- 

“प्रत्येक प्रवाद रक एक मधु के प्याले के समान मस्ताना हें ۳ 

यह प्रवाद AR के विकास में बाधक नहीं, RH साधक सिद्ध 
होता है । किस प्रकार! Fa سخ‎ 


۱ Se रूपी 33 के विकास में यह प्रवाद खाद, तथा माता का 
क्रोध. जल का काम कर खे ۳ 


बिहारीलाळ ने भी FER mR के विकासं में सहायक हौ 
मानते हुए कहा है-- 


21. FEAR 
`` 99,  कुरळ-११४३ 
33, FRIN 


TIRUVALLU7AR AND. BIHARILAL 13 
“ खळ बढ़ई बळ. करि यके, कटे न कुबत कुठार | 


`. आ बाळ उर झाळरी, खरी प्रेमतर डार |” % ` 
۱ (कुबत - RR रूपी कुठार) 


प्रवाद के फलस्वरूप हृदय-रूपी ےو‎ प्रेम-तरु. की शाखा विकास ही प्राप्त 
होती जाती है । 


` तिरुवळळुवर के, अर्थात्‌ तनिष प्रेम-पद्धति के अनुसार नायक-नायिका में 
अकस्मात्‌ नेत्रा के द्वारा द्वी प्रेम का बीजारोपण होकर क्रमशः वृद्धि 
ണ്ണ करके प्रवाद के परिणाम स्वरूप स्थायित्व प्रात करता जाता है । 
यही “ఇషం: ఇ “गुप्तमेम” की अन्तिम अवस्था है । अब 8 
व्यक्ति अपने प्रथक ഇഴ जीवन को ad मात कर, समान के विविधं 
dat से विवश होकर, यदि അ न हो सके तो मरण तक के 
RA तत्पर हो जाते हैं। दोनों अपने ےق‎ तथा समाजिक बंधनों को 
तोड़ कर बाहर feet हैं और एक साथ मर मिटते पर तुल 
ഇ नायिका को नायक साथ ले आत्महत्या के ल्यि निकल 
पडता है । इसे देख उनके बन्धु-बांधव उन्हें मागे में रोक कर जब 
` कारण पूछते हैं तो नायिका अपनी हार्दिक भावनाओं को व्यक्त करती 
हुई कह देती है कि अपने ‘ate (कर्णु) को सिद्ध करने के लिये 
` यही एक मारी- अवशिष्ट रह गय है । सती जीवन व्यतीत करने के छिये 
अब अन्य نج‎ व्यक्ति से Fre असंभव दै । उमय प्रेमियों के و‎ 
प्रेम से af होने के अनन्तर उनका विवाह उचित ढंग से करा दिया 
नाता हे । दोनों पति-पत्नी के खूप में विवाहित जीवन व्यतीत करने 
लगते हैँ । ` ` | ۲ ۶ 





35. Be २१६ - बिहारी बोधिनी 
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नायक अपनी fer झा सर्वस्व है, परन्तु उसको जीवन में अनेक ` 
प्रकार के कार्थ करने होते हूँ। विशेष-अध्ययन, धनाजन, राज-सेवा, समाअ- 
सेवा अथवा अन्य किसी ज्ञाण से उसे कमी अपनी प्रिया से अलग 
होना ही पडता है, .और विया का प्रेम से वियोग हो जाता है. | 
इस वियोगावस्था का ही वर्णन तिरुवळळुवर ने अपनी एकमात्र कृति 
ہا‎ के ' कामतुप्पाल के उत्तराधे ‘ate में किया है। | 


नायक जाते समय अपनी नायिका के सम्मुख जाकर. उसकी ओर 
देखता हे | नायिका उससे कहती है-- 


“न जाने का विचार हो तो मुझ से कहें, और यदि जाकर छोटने का 
विचार हो तो उनसे कहें जे आप के आगमन के अनन्तर जीवित रहेंगे ۳ 


भाव यह है कि नायक के प्रस्थान के साथ साथ. नायिका के प्राण 
भी mm कर जायेंगे Thm यह सुन्ने के लिये भी तैयार नहीं है कि 
नायक का उससे वियोग होनेबाळा हे । इसी FR को और अधिक बळ 
दे कर वही फिर अपने ही मन को संबोधित करके कहती है कि उन्हे 
जाने से रोक लो, अन्यथा मेरे प्राण we भी उड़ नायेंगे ۳۴ सतसई 
की नायिका की भी 'कुछ पेली A दशा है । प्रियतम. चले गये, और 
उस प्रिया के माण seq ही चाहते हैं। उसे जीवित रखने के ल्यि एक 
a उपाय रह गया है | ۱ 

a 
“ दुसह विरह दारुन दसा, ఇ न और उपाय | 
जात जात जिय TER, पिय की बात सुनाय ॥ ౫ 


ഞ്ഞ इस प्रेम-जनित विरइ की विशिष्टता को स्पष्ट करते हुए कहते हैं ہسچ‎ 


36, See, * Triuvalluvar Nool Nayam’—8th Edition Prof 
R. P. Sethu Pill, p. 8 

37, FRB - ११५१९ 

38; कुरळ - ११५७५ 

99, ఖం ४८५ - बिहारी ఇకో 
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आग किसी. को छूने उर . जढाती है, RR काम-रोग के समान 


` ` Ree परं भी जळा सकती हैं?” 


സ്യ यह कि FRR की aff साधारण ae से भी अति. 


मयेकर होती है । . यही प्रेमा प्रिया को fem के बिछुडते. ही भस्मीभूत 
O RR | ۱ 


विरहिणी नायिका में प्रेमाधिक्य پچ‎ “ का होना स्वाभाविक ही हे । उसे 
چ‎ अन्य RET से, अथवा घर के व्यक्तियों से गुप्त ही रखना 
चाहती है, परन्तु इसमें वह सर्वथा असमर्थ ही रहती है। अतः 


कहती है-- 


अपने ज्वर की पीडा को गुप्त रखना चाहती हूँ । ആ ये . 


, (ആ FE के सोते के नळ के समांन रिक्त किये जानें पर भी पुनः भर 7 


ही बाते है 170 


इसे देख लोगों को HER का मान स्पष्टतः हो जाता है । 
बिहारी ने इसी भाव को ,अनुमान अलंकार ۲ इस प्रकार व्यक्त किया سل‎ 
“ प्रेम ,अडोळ इले नहीं, सुख बोले अनखाय ١ 
चित उनकी 5ج‎ वसी, चितवन ae लखाय 1” 
और फिर कहा ہچ‎ E 
“कोटि जतन करिये तञ, ` नागरि नेहु ۱ 
कहे. देत : चित . चीकने ने 23 ज्ञेन |! "६३ ` 


` बिहारी ने इस वियोग जनित RE का अपनी कल्पना .में जैसा विध . 


रूप देखा उसे आप भी ज़रा 


- 40. ` कुरळ-११५९ ` 


कुरळ-११६१ ` 
42. ദും २२२-बिहारी 8 


, 48. തും २८४-वही 
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“ गोपिन के sem भरी, सदा असोज अपार ۲ 

डगर डगर नै हैं रही, बगर बगर के ۴ | 
(RHR) 


हाँ, तिरुवळळुवर ख़ाभाविकता के निकट हैं, और बिहारी में कुछ अतिशयोक्ति 
a है | 


ean का विचार है कि संयोग-सुख से वियोग-दुख तीव्रतर ۱ 
अतः कहते है-- | 


` “विवाहित जीवन का आनन्द-सागर و‎ विशाळ होता है, परन्तु 
उससे -कहीं अधिक विशाळ होता है fear का ।” 


दुख को मिटाने के Ra एक ही ۱ वेदना उत्पन्न 


` होती है तब जब कि मन पिबतम का विचार कस्ता है। अतः कुरळकार: ` 
कहते تچ‎ 


| “यदि मन के समान नेत्र भी प्रेमी के पास. पहुंच जाय तो इन्हें 
(नेत्रों को) इस प्रकार विरुद्ध जळ की वेग्वती धारा में तैरने की 
आवस्यकता न हो ۰ 


కా कवि. 8 इसी : प्रयत्न में एक हद तक सफल भी . 
होते 2 । प्रियतमे तेक ' बही तो RN की एक कस्तु की RR 
तक पहुँच कर उसे छूने का प्रयत्न करती है नायिका-- 

4 गुडी उडी हसि लाळ की अँगना अंगना माह |. 
बोरी a दोरी पिरति, 38 sie छांह '॥ "£ 


नेत्र सीधे उनके पास नहीं नो उनकी किसी ag की परछाई तक ही सही! 


44. വിം ५२६-वही 
45. कुरळ-११६६ 
46. कुरळ-११७० 


47, दो - २१३-बिहारी TÎ 
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इसी से मन में कुछ शांति प्राप्त करने के | RA प्रेमिका बावली सी 8 


` फिर रही है ۱ 


मनोविज्ञान का एक साधारण नियम यह हैं कि जो दुख पहुँचाता हैं, 
उसे दुखी देख कर मानव को सुख प्रां होता है । इसी. सिद्धांत के 
आवार R, नायिका के मन को दुख पहुँचानेवालें हैं उसी कें नेत्र, और जब 


नायक को नेत्र नहीं. देख. पाते तो वे ही नेत्र दुखित होकर विलाप करने 


ळाते हें । इसे देख नायिका का मन प्रसन्न होकर कहता چ‎ 


हाँ में वस्तुतः अति جج‎ हूँ कि. मेरी / विरह-वेदना' के आधार . 
वे ही नेत्र अब स्वयं दुखी हैं ۴ 


बिहारी नें इसी का सिद्धान्त-सूत्र इस प्रकार प्रस्तुत किया. है-- 
“ क्यों बसिये, wt निबहिये, नीति नेह पुर नाहि ۱ 
लगा लगी लोयन. करें, അ मनं af ആത്‌ 
इस बन्धन के कारण. नेत्र ही हैं। अतः नेत्रों कें दुखित होने पर मन, 


मानों, प्रसन्नं है तास्थ यही हे कि प्रियतम के fa में: नायिका के 
नेत्र संदा सनल रहते हैं । 


प्रियतम प्रिया कोः छोड उसे MRM बना कर चळे गये । जाते 
समय वे क्या क्या ले गये ओर बदले में प्रिया को कया क्या दे गये 
इसे. Razer से सुनिये । नायिका सखी से कहती है-- 


‘eî और लज्जा तो वे ले गये और बदले में REAR 


| और पीलापन मुझे दे गये ۳ 


विरह में नायिका का सारा सौन्दर्य नष्ट हो गया है। RRR का, 
समय-कुसमय का विचार तज कर उसके शरीर के अवयव अनुचित गति को प्राप्त 


48. कुरछ-११७६ 
49. Blo २१९ - बिहारी बोधिनी 


50. RR 
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MAT कहते हैं--- 
“हों fa रहति ఇ ళ్ళి मइ जुगति जग जोय | 
आंखिनि आंखि et खरी, . देह दूबरी होय ۳ 
विरहिणी नायिका. का जीवन इस मकार व्यतीत होता रहता है, और वह एकान्त में 
अपने fa जीवन का مج‎ करके रोती रहती है । TUG अवस्था में 


a उन्हें शान्ति लेशमात्र भी आप्त नहीं होती; पर हां, ant अकस्य कुछ 
शांति प्राप्त होती है | नायिका कहती سے چ‎ 


“जागृत अवस्था में न आनेवाले मेरे 8:9 को मेरे पास छाने. के 
कारण मुझे स्वप्न से विशेष RE - 


इसी की, मानो, व्याख्या करते हुए बिहरी कहते हैं-- : 


| “ga at बीती सत्र fa, wae मिलि साथ | 
` मूका मेछि गहे 5 छिन, हथ न छोड़े हाथ ۳ 


REE में, प्रिया अपी सरी से कहती = 


“वे स्वप्न में तो R wee का ఇస करते हैं, ആ 
जगते ही वक्षस्थळ के अन्दर शीघ्र प्रवेश कर नाते हैं |?” 


यद मानो बिहारी के हीं निन्न प्र का उपर है-_ 
` “देखो जागि व RA सांकर of कपाट | 


किंत है आवति जाति भजि, को जाने केहि बाट ॥ "5 


A ت‎ ननन 


53. दो० २११ - बिहारी 87 
54. శల - १२१८ 
55. दो. 183-880 8 | 


B 
d 


होते ۱ जैसे, रह रह कर کاد‎ बहाना, विछाप करना, नींद न आना आदि। 2 
बिरइ-ताप के फलस्वरूप शरीर क्षीण, और FR वर्ण फीका पड़ने लगता है । ' 
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जब कमरे का किवाड ही बन्द है तो न माळम fa अज्ञात मागी से नायक 


` आकर भाग नाता है १” बिहारी के इस प्रश्न का मानो उत्तर FER ने इस 


प्रकार दिया कि कह प्रियतम aE के मीतर से आता है और वहीं छुप 
जाता है क्योकि कही उसका स्थायी निवास स्थान ۳ 
RR का यह निश्चय है ہچ‎ 


“जो स्वप्न में अपने मिव के दशन नहीं करतीं, वे ही जागृतावस्था में 
am प्रिय को निष्ठुर कहती हैं ۲ ۱ 


प्रेमियों को FEM में समदुखियां को देख कर॒सान्तनात्मक 


- सुख, तथा .مب‎ में जिन वस्तुओं से सुख प्राप्त होता था. उनको 
देखकर दुख होता है। ഞ്ഞ്‌ नायक ER सायंकाळ को 


देखकर ही कुछ संतोष का अनुमव 'कर रहा है। कहता है-- 


“हे मंदप्रम-सायेकाळ ! चिरंजीव रदो । क्या कारण है कि तुम 
भी मेरे समान. पीले पड़े गये हो और at की ah भी मंद पइ 
गई 2: कया, तुम्हारी प्रियतमा भी मेरी प्रियतमा के समान निष्ठुर है ११५° 


इसे उभय पक्ष में ले. सकते हैं । यही भाव Me: को 
तम मान कर बिहारी इस FR व्यक्त करते हैँ | 


“ge नहीं, यह तम वहे, किये जु जगत निकेत । 
होत उदय ससि के भयो, मानो ससहरि लेत ۳ 


हिणी नायिका रात की चान्दनी कों, सुखद न होने के ٥, 


चान्दनी नहीं मानती । उसे अंधकार ही मानती है. । उसके सफेद 


होने का कारण चन्द्र के उदय का -भय मानती है | RR ने 
मंदप्रभ -सायकाळ' को दुखी माना, और . RNS ने ज्योत्स्ना पूर्ण 


कुरळ-१२०४, १२०५ 
57. RE - १२१९ 
58. ` FS 


59. दो. ५८९-किहारी 7 
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रात्रि को । RR कुछ आगे चल कर फिर afar के विरह- 


जनित भाव को व्यक्त करते हुए कहते ६ 


उषा का मैंने क्या उपकार किया है और सायंकाळ का क्या 
अपकार బో 


TH यहं कि afer को उषा सुखद एवं सायेकाळ दुखद प्रतीत 
होता हे । बिहारी कहते हैं कि ft नायिका को अम्रिवर्षा से मेघ-वर्ष 
अधिक - दुखद होती है | 

यथा--- 

`“ पावक-झर तेः मेघ-झर, दाहक दुसह विशेष 1» 
क्योंकि--- वि | E ۰ | | , 

“at देह वाके परस, याहि हगन के देखे ॥” | 
दोनों कवियों के भाव का आधार fede का आधिक्य ही ۱ 


इसी को प्रकृति की विभिन्न अवस्थाओं को लेकर दोनों ने साहित्यिक ara 
चित्रित किया È | 


नायिका को नायक वयोग के द्वार कितना ही दुख क्यों न 
पहुँचाचे, पर Rt పష आखिर तक “प्रेमी” ही हैं ഞ്ഞി 


औरो केः द्वारा अपने प्रिय को ۱ कहे जाते हुए नहीं सुन ` ` 


सकती । यथा, कहती سے‎ 


fear के फलस्वरूप मेरे वाहू इतने क्षीण पहं गये हैं 
कि कड़े खिंसक कर ) उड़ते हैं, पर इतने पर. भी यदि कोई. मेरे 
fam को निष्ठुर कहता 2 तो मुझ से नहीं सुना जाता । 


60, FERIIS 
61. alo ५७०-बिहारी बोतिनी 
62. कुरळ-१२२६ 
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विरह-ताप के कारण नाविका का शरीर क्रमशः क्षीण होता गया, 
AR स्थिति यहाँ तक पहुँच गई कि आभूषण आदि भी शारीरिक di के 
कारण खिसक पडते हैं | सतसई की विरहिणी नायिका की स्थिति 
अत्यन्य ही दयनीय है-- 


“Ae न जानी परत यों, ۲ विरह तन aR | 
उठति दिया लो नादि हरि, RA RR नाम f 


हाँ, कुछ अतिशयोक्ति अकस्य हे । पर भाव यही है कि fe 
वेदना के फलस्वरूप शरीर अति क्षीण पड गया है | 


| पियतम अधिक काल तक अनुपस्थित रहने 'के कारण प्रियतमा इधर 

क्षीणकाय हो अनेक प्रकार के शारीरिक और मानसिक get को भोग 
रही है FM उधर अपने ais कार्य में इस प्रकार व्यस्त हें 
कि मानों अपनी प्रियतमा का उन्हें स्मरण झो नहीं है । अबला का 
दुख RR बढ़ता ही जाता TTI TM देने के శా पास 
कोई नहीं हे । इतना होने पर भी मन उन्हीं के लिये दुखित हो 

रहा हे । इस विषम परिस्थिति को देख कर प्रोषितपतिका कहती പ 


' हे मेरे हृदय! हुम चिरंजीव रहो । तुम इतने बुद्धिमान हो कि जो 
तुम से प्रेम नहीं करता उस प्रियतम के छिये दुखित हो रहे हो గో 


प्रिया वस्तुतः इस बात से प्रसन्न हो रही है कि उसकी 8 
वेदना - से कदाचित्‌ अनमिन्न. ങ്ങ से भी उसका मन प्रेम को स्थाई 
रूप से बनाये हुए हैं, क्‍योंकि यथार्थ में गरज़ प्रेमिका की ही है ا‎ 
इसी भाव को एकावळी FER में बिहारी किंस सुन्दरता से चित्रित 
करते हैं, देखिये-- 


6. दो० २७८-बिहारी बोधिनी 
ہوم‎ TORR 
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“अपनी गरजनि .ہج‎ कहा निहोरो AR | 
तू प्यारो मो जीव को, मो सेय प्यारो ae ॥ १% 


मानो RACER के ही उक्त कथन का उत्तर बिहारी ने दिया a E 


इस स्थिति से ఇ रक्षा केसे ce हो, यह नायिका के सामने 
प्रश्न है, क्योंकि उससे अब और वियोग नहीं सहा जायगा। सखी- 
सहेली व बन्धु-बांधवों ने साथ छोड ही दिया, और उन्हीं के बीच में 
नायिका अपने मन को RI अकथ FRA का अनुभव कर रही है | 
उसे एक ही उपाय सूझता है, ओर अपने मानस को संबोधित करके 
कहती है--- ۱ 


' £हे मेरे मानस! काम कोः छोड़ दे, अन्यथा रजा को तन दे | 
मुझ से दोनों का भार नहीं Ug ۳ 


ക AÑ अबला दोनों कां सार सहे मी केसे! एक ओर TN 8 | 
जा रही है, और दूसरों Ro के कारण वह न बाहर निकर 
सकती है और न किसी से अपनी अभिस्रषा को व्यक्त कर सकती है। 
परिस्थिति वस्तुतः अत्यन्त ही विषम है । काम ओर छज्जा दोनों समान 
रूप से अपनी उच्च अवस्था ఇష, wi भाव को मुखा नायिका के 
संबंध में बिहारी इस प्रकार व्यक्त करते ప్లే 


£ समरस समर ale बस, ج5‎ न दक्र ठहराय | 
फिरि फिरि ۶ہ‎ फिर दुरति, दुरि दुरि झमकति लाय ॥ ०९ 


RS की नायिका ने उपर स्पष्ट कर दिया है कि इस समय 
= स्थिति यहां तक पहुँच त्रकी है कि कार और रजा 'में से एक के 
भार को उतारे बिना काये नहीं चल EMI अतः अन्त में एक 
निश्चय पर आती है। कम को तो कदापि नहीं छोड सकती, अत 


65 To २१० - बिहारी 87 
66. FRS - १२४७ 
67. दो० २०४ - किहारी 7 


TIRUVALLUVAB AND BIHARILAL | 98 


am को ही जबाब देना पडता है । . काम om से कहीं अधिक .: 


` बलवान जो ठहरा! अतः कहते سچ‎ 


आवेगपूणी काम ने मैरी അ रजा की चटकनी से 5 ۱ ۱ _ 


RET के 'द्वार को. तोड दिया है! 


यही बिहारी ने मी उपर कहा है, कि “RR RR അദ 
GR दुरति, दुरि दुरि FR जाय ۳ ۱ 


प्रियतम के विर में पड़ी و‎ उनकी बाट sted sted, प्रिया की 
क्या गति हुई? इसका वर्णन करते हुए یج‎ कहते हैं--- 


“प्रियतम की राह देखते देखते AA की शक्ति जाती रही और दिन 


` गिनते गिनते కసా धिस गई ۶ 


fa नाडू में RR यह है” कि दिनों की संख्या 
गिननी हो तो दीवार पर प्रति दिन एक' लकीर ആടി से खींचते जाते हैं, 
` और अंत में सब at को गिन कर कुछ का फ्ता छगा लिया 
जाता है | इसी प्रकार कोमेलांगी नायिका ने अपनी क्षीण होती हुई 
उंगलियों से tei खींच. खींच: कर उन्हें पिस . डाळी हैं ।. अब 8ہ‎ 
निकट आ रही है और ie की आशा भी अधिक हो रही है । 
RR: उसके शरीर में भी कुछ Wea होने ळगते हैं । नायिका 
कहती سج‎ 


‘figs हुए प्रियतम के पुनर्मिळन की आशा के अधिक :होने के 
साथ साथ मेरा वक्षस्थळ भी उपर उठता जाता శ్రీ 


बिहारी ने भी इसी आशय का वर्णन करते हुए नायिका के स्वभाव व . 
उसकी Re Genet में शीघ्रता का अनुमान करते हुएं लिखा है-- 








re rit atthe ne ii ê 


68. PERI 
69. कुरळ-१२६१ 
70. कुरळ-१२६४ . 
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“sat ज्यों आवति निकट RR, al त्यों खरी उतार | 

భాష ఇక ఇక్‌ करे, लगी Gee बाल ۳ 
और 

“ मृगनेनी हय بث‎ फरक, उ उछाह तन फूल | 

- बिन ही جج‎ आगम af, wea लगी दुकूल ۳ 


यहाँ आगतपतिका शारीस्कि faa के आधार पर पति-आगमन का 
‘aa कर रही है। एक में क्रम कारण से कार्थ की ओर है, 
और दूसरे में काये से करण की ओर ۱ 

fe को उमंग में मरी हुई देखकर उसकी सलियां मीठी चुटकी ले 
रही हैं । वस्तुतः नायिका अपने. आव को छिपाना चाहती है, परन्तु नहीं 
छिपा पाती । सखी कहती है, 


“तुम्हारे कहे मिना, पने पर भी, Te करके तुम्हारी आंखें 
कुछ कह रही हैं | 
यहां “ कुछ” शब्द ۳ देने योग्य E | उसी में एक विशिष्ट भाव 
छिपा है। यही भाव fe से लीजिये-- | 
| “४ बहके aq जिय क्री कहत, MIN न | 
छिन. aR छिन ओर हैं, ये छते छाके ۳ 


मानसिक भावनाओं को व्यक्त करनेवास शरीर का प्रधान अंग "नेत्र! 
ही हे । उनकी లా ఆ निर्निमेष रहना, उनका FAT, sat से 
निरंतर അ प्रवाहित होना, उनका उनींदापन उनकी तिरछी नज़र, और न 
माउस क्या क्या! ये सव नेत्रों के विनर कहे व्यक्ति के मन में 


71. To ३१६-बिहारी 87 
72. कुरळ-१२७१ 
73. दो - २४५-बिहारी बीधिर्न 


TIRUVALLUVAR AND BIHARBILATL 9 
उपस्थित भावों को अभिव्यक्त करंनें कीं विविध wên हैं इसके 
'पश्चात्‌ स्थान आता है “मुँह” ना । वाकं-शक्ति सें यहाँ THAT 
यहाँ मुँह की उस प्रणाली से waa है ओ वाक-शक्ति को भी मात कर 
देती है । वही है कामिनी का “हास्य! | इसमें अन्य व्यक्ति को 
वशीभूत करने की अपार शक्ति निहित रहती हे | अतः REN 
कहते हैँ 


“कली में जिस प्रकार gira उपस्थित रहती है उसी प्रकार उस 
कामिनी के تج‎ में भी कुंछ ae है ۳ 


कया वस्तु गुप्त है, इसकी कल्पना గల్లా? पाठकों पर ही 
. छोड देते हें । इस प्रकार भावे ఇషా को HA व्यक्त और अर्धोग 
अव्यक्त wa में ही तो റില്‍ അപ यंदि भावं पूर्णतः व्यक्त 
कर दिया जाता तो. भाव-सोन्दरय कुंडित हो 1۱ 


जब me G नायिका इस प्रकार उमय अंगों से आहत हो 
कर wed वेदना में हों तो ആത്ത उन्हें एकं निर्णयात्मक 
शिक्षा देते हवं । स्त्री के पक्ष में, कदाचित्‌ , यह उपदेश अधिक सार्थक है | 
इसील्यि वे कहते हूँ-- 


का प्रेम यदि ताखूक्ष से मी अविक उंठ बाय 3 वह अपने‏ ؛ 
प्रमी से अपने हृदय को लेशमात्र भी छिपाये बिना व्यक्त कर दे ۴‏ 


इसी उपदेश को स्वीकार करके प्रेमिका प्रियतम के पास नाती है, 
और अपने विचारों को व्यक्त करने से पूर्व दो-चार खरी 80 झुंना करं 
कुछ ' प्रणयकल्ह भी करना चाहती हे । परन्तु प्रियतम के सम्मुख 
asad ही वह “वह? नहीं रहती. । कहती है अपनी संखी सें-- 


TTR ల ద es 





१4.  कुरळ-१२७४ 
75. कुरळ- १२८२ 
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“हे सखी, मैं तो गई. उनसे कलह करने, - परन्तु (उन्हें देखते ही) `: 
उसे मूळ हृदय ने ആടു कर ली ۴ 


और वह भी बिना किसी शर्त कै (unconditionally) 1 
यही भाव दूसरे रूप में विहारी ने. इस FR व्यक्त किया چ‎ 
` “रात RN ళా मान न جا‎ राय | 
जेते A द्वये, భై हाथ परि जाय ۳ 
सतर de Sa कचन, करन कठिन मन 8۱ 
कहा करों हैं जाते हरि, R ste डीठि ۳ 
അങ്ങ छन ये, गहे न चेत و‎ | 
हों ആ fit करों, ये निसिखे He देत ضر‎ 
मोहिं mH निळज ये, بقع‎ मिळत सब गात। 
भानु-उदय की Ste, मानु. न. 0 जात ۳ 
खिचे मान sand, wet बढ़े FR | ۱ 
जुरत दीठितजि 5 खिसी, RB दुहुन. के 
ജർ भी कहते हैं कि प्रेमिका का हृदय अपने पियतम के गुणों को. 
ही. देखता दै, दोषों को नही । यथा, झुरळ दै-- ' 
“గా मकार नेलें झे अंजन से रंजित करते समय नेत्र तूलिका को 
7  कुरळ-१२८४ 
77. do ४५५--बिहारी ۴ 
_ T8: दो० ४५६-क्ही . 
` १9.' To ४५८-बही 
80. दो० ४६० - वही | ह. 
81. . శం ४६१ - वही ۱ کے‎ 


#TRUVALLUVAR- AND: BIHARILAL . aT 


۱ سوہ یو زو‎ fa को देखते. समय हृदय उनके: दोषों को. नहीं 
` देखता ٥ 


al, यह स्वाभाविक ही हे। जो अपने होते हैं, उनके दोष 
. नहीं दिखते । यह देखनेवाले की आंख व मन पर ही निर्भर रहता है | 


` पुनर्मिलन की भी आशां करते करते . दिन अधिक व्यतीत हो गये । 
परियम नहीं आये ۱ बिचारी क्या करे? कभी कमी عع‎ भी होती है 
और कहती है अपने ही मन से-- ۰ 


FS MP को. 
करते हैं, तू. क्यों उनके ही व्यान में. fen मभ ۳ 


फिर कहती है- ` | 


“हे मेरे हृदय! त ससे छोड़ झट उनके पीछे कयां भाग T है! 
क्या इसल्यि कि गिरे gat का सहायक संसार में कोई नहीं ۳ 


`, FM नायिका के fen व प्रलाप में कैसा कटु सत्य भरा 
हुआ दे? दुख में सहायता और कोई नहीं देता, तो कम से कम मन 
तो साथ रह कर कुछ सांत्वनां देता! ۱ 


इस प्रकार अनेकानेक रूपों में RE नायिका FH का ध्यान 
करके विलाप व प्रझाप करती रहती है ۱ अधिक समय के अवसान के ' 
पश्चात्‌ किसी प्रकारं aN का आगमन होता हे और: दोनों आनन्द से 
जीवन व्यतीत करते हैं | 


इस जीवन में दाम्पत्य झु की कोई कमी नहीं है । परतु यह 
सुख तभी सजीव बना रहता है. जब. बीच बीच में: प्रणममान! का दौरा . 


82. മ - १२८५ 
83. कुरळ-१२९१ 
84. कुरळ-१२९२ 
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मी चलता रहे | अतः कविवर een ने इस ‘OMA? के आधार 
प्र॒ 'कामतुप्पाल? के अन्तिम तीन sot की रचना की हैं । इन" 


तीनों में कुछ ३० कुरळ हैं और ये ऐसे सत्य को व्यक्त करते हैं 
जिनकी यथार्थता की सूक्ष्मता वे भळी प्रकार समझ सकते हैं जिन्हें इसका 
कुछ व्यक्तिगत अनुभव भी at! निकट भविष्य में विवाहित होनेवाले, अथवा 
हांळ में विवाहित व्यक्तियों को किष रूप से ये कुरळ उपदेश का भी 
wa कंर सकते हैं । इन में ऐसा age हास्य मरा हुआ. है जिसे 


“मिश्र हास्य” कहने से मी कार्य नहीं चंछ सकता | व्हे अँपने हीं 


ढंग का ' एक विशिष्ट हास्य Ê । अब देखें कि प्रणयमान के संबंध में 
ഞ്ഞ क्या कहते हैं | ۱ 


RRR ఇ ates विचार यह हैं & 


“नमक के समान PAR भी. उचित मात्रा भें आनन्ददायक 
होता हे । पर हां, तनिक भी अधिक होने पर सारा मज़ा किरकिरा पड़ 
जाता & ۳ ۱ 


फिर कहा T— 


“बीच बीच में दम्पति में तनिक रोष एवं प्रणयमान न a तो 


कामफळ या तो गरु जायगा अथवा कचा ही रह जायगा ۴ 
बिहारी ने भी कहा दै-- 
“सकत न 39 ताते ea, : मो रसं की रसं aa | 
खिन खिन ओटे खीर छौं, खरो aes होय ٤9 


85. “हास्य के साथ अन्य रसों का सामंजस्य । जिसे wd हुएं एक सांथ. 


हृदय में आनन्द और वेदना का अनुभव हो 
86. రయ 
87. FR ~ १३०६ 
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: ताते' پي‎ से Tn का प्रेम ‘fa खिन ad खीर? के 
` समान स्वादिष्ट ही होता जाता है । इस सिद्धान्त से भी हमारे दोनों 
रसिक कवि सहमत हैं | ۱ 


प्रणयमान के अनेक कारण हो सकते हैं। साधारण से साधारण 
बात भी मुख से निकलने पर यह संभव | पर हां, अत्यधिक प्रेम की 
अवश्य RMT रहती है । RE के कारणों के आधार पर 
ही प्रेम की मात्रा की कल्पना हो सकती है । एक कुरळ इस प्रकार है-- 


“प्रेमी का यह कथन कि इस जन्म में कमी हम కాగా न a, 
gid ही प्रिया के नेत्र و‎ हो നാ 


प्रिया यहाँ “मान? कर बैठती -है केवट इस कथन पर, कि प्रिय ने 
. केवळ इस- जन्म का : संकेत بے‎ शब्दों में किया, अर्थात्‌ मानों आगांमी 
जन्म में प्रथक हो आयेंगे। इसी भय के,फलस्परूप नायिका रोती है और 
प्रणयमान कर बैठती है । ആ. इसका fern प्रियतम को लेशमात भी 

नहीं रहा होगा । यह dea नायिका का ही अति सूक्ष्म रूप है । | 


एक ओर FS की भी सूक्ष्म कल्पना का दशन कीजिये । नायक 
कहता है 


“मे ने प्रिया से कहा कि Gee हुए उन दिनों में). तुम्हारा स्मरण 
आया । बस, (जो मेरा HAAN करनेवाळी थी तुरन्त अरग व) दुखित 
हो बोली, ന यह कि कमी मुझे भूले भी रहे ۳ 


नायिका इसी पर दुखित हो प्रणयमान कर बैठती है । कारण 
देखिये, केसे साधारण शाब्द! और वे भी नायक के प्रेम से ओतप्रोत! 
परन्तु यही नायिका के प्रणयबान का भी सांधन हो जाता है । कक्विर 
की सूक्ष्म भावना यहीं व्यित होती ۱ 


89. ङुरळ-१३१५ 
90. REARS 
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केःकारणों में से एक “छींक? भी है അത്ത;‏ وت 

कि .छींक तब आती है जब कोई किसी का विचार करता है ,इसी 
प्रचलित भावनां के आधार पर RRR ने अतेक सुन्दर కాత की 
'रचना की है.। दो उंदाहरप लीजिये । एक कुरळ में नायक कहता है--- 


. मुझे छींक आ 15 [ प्रिया ने - मुझे इस पर आशीश दिया और 
विलाप करके पूछने लगी कि "किस महिला ने आप का स्मरण क्या कि 
आपः को छींक ۳ 


RN नायक इसका ऱ्या उत्तर दे? ठीक यही परिस्थिति बिहारी के 
सामने भी है । छींक का काम यहां “ജ്ജ झलक we’ ने इस 
: प्रकार. किया, ۱ ۱ 


“तेह a ळर at, a करियत इग छोल | 
लीक ddl यह योक- की, FR झलक. कपोल ۶ 


यहाँ आन्ति के: आधार पर नायिका की AE चढ जातीं हैं, ओर नेत्र 
भी चंचल हो उठते हैं। | 


दूसरे Ret भी नयक फिर wat | 


' मुझे छींक आ रही थी, पर मैं ने उसे रोक लया । (कारण 
यही कि कहीं ج2‎ पर Far ఇ न हो जाय)..इसे देख मेरी प्रिया 
रोई और कहने लगी कि अपने दिछ की दूसरी प्रेमिका को मुझ से 
आप छिपाते हैं ۶ 


వా के आधार का इस से अधिक सूक्ष्म वणेन और हो ही 
क्या सकता हे | छींको तो दोषारोपण, ak आती हुईं छींक को रोको.तब 
भी उससे बढ़कर दोषारोपण ! नायक कितनी അ परिस्थिति में फंसा पड़ा है, 


91. कुरळ-१३१७ 
. 92. To ३८५-बिहारी 31 
93. FRSC 
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' ` इसकी कैल्पना रसिक पाठक ही कर लें । Th प्रेमिका ही तिरुवळुळुवर 
ఇ तमिष सभ्यता का आदश है ۱ fetes भी नायक पर ഞ്ഞ 
के बचन को इस प्रकारं प्रकट करते స్టా 

“oq Ê पाये at, चोरी we कैर ۱ 

सीस चढ़े ےہ‎ अगठ, कहँ पुकारे नेन ۳ 


नेत्र ही कह उठते ۶ कि नायक को किसी दसरे से प्रेम है । 


इस प्रकार के oe से दम्पति में షా विकास प्राप्त 
करता जाता है ۱ हार-जीत ई बात इसमें वस्तुतः नहीं होती। यदि 
होती भी है तो हारे हुए ही अंत में जीतने हैं wf 
. कहते हैं-- 

प्रणय कलह में हारे हुए ही जीतते हैं | इसका पता तब 
चलता है जब वे पुनः मिलते ¥ | 

भाव यह हे कि नो हारे उसकी मिनत जीते हुए को अंत में 
करनी पडती है, और दोनों बे समरस wha हो नाता है । 


इस प्रकार के प्रेम का वर्णन करते हुए बिहारी नायक-नायिका के 
संबंध में कहते بسچ‎ 


“ उनको हित उन्हीं बने, कोऊ करी अनेक | 
फिरत काग ME af देइ ज्यो -एक ॥”* 
| ज्यो-जीव) 
तित्वळुळुवर का विचार है कि ऐसे दम्पति ही आदश wi होते हैं, 
और वह गृहणी-- ۱ 


51. 20302-825 3 ۰.۳.۰. ۰. 
95. مج‎ . 
96. ٥ २१४--बिहारी बोधिनी 
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‘Sa न, निति पूजे उठ पति को, 
awa कह दे तो बरसे ۲ - 


ऐसी अपार शक्ति होती है यथार्थ प्रेम में । प्रकृति भी इस प्रेम के 
सम्मुख नतमस्तकं रहती 


RRS के इन RA पर मुग्ध होकर ही प्रसिद्ध भाषा-शास्त्री तथा 
साहित्यिक RE जी० To पोप ने लिखा है-- It is truly an apple 
of gold in a network of Silver. 8 वस्तुतः वह TMS सूत्र में 
उपस्थित सोने का सेव ही है ۱ उन्होंने स्वीकार किया है कि कोई 
भी अनुवाद इसके सुक्ष्म प्रभाव की कल्पना भी नहीं करा सकता। 
‘ No translation can convey an idea of its charming effect. 


कविवर बिहारीलाळ से हिन्दी पाठक सुपरिचित ही हैं, और साधारणतः 

तमिष के TER gr से अपरिचित | अतः यहां तमिष एवं हिन्दी 
को एक दूसरे के निकट TR समरसं उत्पन्न करने का TINA मात्र 
मेरा उद्देश्य हे । दोनों का एक एक छन्द भारतीय साहित्य में एक 
एक रन्न है | . दोनों ने अत्यन्त मनोरम वस्तुओ और व्यापारों का 
छोटा सा स्तवक FRE करके उन्हें अत्यन्त संक्षिप्त और सशक्त भाषा में 
प्रदर्शित!” किया है । इन दोनों के छन्द क्या हैं, मानो 'रस की छोटी 
छोटी फ्चिकारियां हैं? । ° दोनों ही कवि अपनी अपनी भाषा के 
आराध्य हैं । दोनों ही mu साहित्य की अनुपम निधि हैं। इन 
दोनों RR को एक साथ देख कर ही कोई भारतीय साहित्य तथा 
संसक्ति का अनुभव तथा अनुमान कर सकता پچ‎ और गौरवान्वित 
हो सकता है, क्योकि दोनों हमारे अपने हैं | 


* जैः స్త % . 





97. FON 
98, Introduction tc ‘The Sacred Kural’—G. U. Pope, 
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भारतीय साहित्य के, 

उनय नयन सुविशाल | 
कविकुरमणि RRR, 

अर ج82۸‎ ॥ १॥ 


mate, हिन्दी मधुर, 

मधुर उमय के ۱ 
FS RR हैं मधुर, 

मघुर सरस अनमोल ॥ २॥ 


सगी बहन संस्कृत तमिष, 
संस्कृत जा हिन्दी | 

गंग aa, संस्कृत सरस, 
met हिन्दी ॥३॥ 


सब मिल संगम सुजन कर, 

भर देवें अनुराग | 
सफळ राष्ट्र भाषा तमी, 

जो यह बने प्रयाग ॥ | 
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پیم مشک و کافور آمپنته 


ప్ర‏ شو عروسے است !ھا سود 
بع پر کردد از شصر دزد لعیں 
رخ دزد بدگوم دادیدشی است 
ددع از موم و گل شخلبند است cet‏ 


سواد و پپاضش دگر കു‏ 


(1 6) x 


చెపి‏ بر زهین شیر دل فیل را بود pth‏ از m3‏ سرافو ال زا 
a‏ 


عدر را hy‏ ظرس ډار SiS‏ 
بس هرن دست و شمشیرچون‌رنگ‌کرد 
سر Ng‏ بر سینت at‏ زد 
چ سای راند و زد تیخ خورشید وار 


if చున! IS گردید‎ കക دل‎ 


چو بر قلب دشمن فرس بر 
ندیدی کہ آن روز چوں جنگ کرد 


6222.5( گت آن روز چوں జల్లే‏ زد 


شدیدی ४०५‏ بجر خصر جمشید وار 


പിച്‌ Gf Fas آفتے‎ పాటి 


چو 8259( ma‏ اقبال ارشاد کرد 
خدایش بے قتحے چئیں شاد کرد 


Cig +k దల PAs wl PS ఇచి‏ خطا اب 


ترآ می ر ست Sahha‏ راستی 


غریبان ہد ڈو 1223 چرن تن جاں 
تو خورشیدی و ما هب ذرہ E‏ 
شم سر دی ؛ با تیغ بازی کنند 
ats‏ ډاد یار و یدام دیار 
४४‏ از رست از دور ച്ച്‌‏ فرو 
بد Sale‏ از اسپش فرو آوری 
دکے از ഫ്‌ SAVE‏ است 
فلگ جندة تست و اختر pha‏ 
gt జవ‏ دهر و ४००‏ بگگر ادی als‏ 


ګګ خورشیٹ ple ath‏ دار تو 


شہا » २०४३‏ و ملک از دو آراستی 
گل و అయాన్‌‏ غریہاں تہوڈی 
بود تن madj ule ४-३‏ ادھر جهان 
تو دریاقی و دا همه قطره ایم 
چو ON‏ تو تیخ بازی کنند 
اگر رستم است و گز കിക്ക്‌‏ 
عدو کیست آید ډګ کو روید رو 


جا میدان چو پر خصم رو 'وری 


ز دهم ترا شاهی و Juhl‏ اسحتك 


فریدوی صفت بشدگادت بح فر ‏ 


خدایت دهد ye‏ خط و AM‏ 


me‏ جایے رسادد قلم کار کو 


گی mad‏ کو چوں قلم 324122 | 


سر జగన‏ باد | 


سر പായ‏ پر 


[ * శ 


శార్‌. 


ہے 


7 
ച. के 


| (re) 

دم قهر صد لطف با خلق کرد . (कळी‏ ز لطف و کرم $id‏ کرد 
غنیمے کزو خلق را بود بپم . گرفت و نکشتش j‏ خلق AS‏ 
(3५३ ധി (1) ۰‏ غرم است ఇయ‏ بخشد کرورم و گوید کم است 
000 ی (۲) മ.‏ اکے کت آسان کس آن ఎట‏ شیخشد اکے 


പ Monet 3t మ چپڑھاے‎ ക്തി పందిని HS تھ‎ (Y) ७»१%५०*%*७%५% ५१९१ &१»% ७१% 


بعد خلق از کریماں درم می رسد स‏ میراث او را گرم می رسد 


ک رمہاے شد کاددکے na pt hs‏ گویم کی nats ടി‏ ام 


Sst wes‏ 3 حاجت ajta‏ بیان 


در صفث عدل حضرت بسلیمادی 
چو گفتم ز آوازة Se‏ او در pal‏ 3 دروازت عدل او 
3 ع۔داش شیان Uy‏ )1 شیر شہر ul జంట‏ قدر کو شود سہز ده سر 
ز سهرش 3231 ان شود شیر )0( ز عدلش خورد شهر با دیش آب 
اب خلق پرخنده از بخل آوست دل مردماں ര‏ از عحل Saw st‏ 


ا عدل شاد Sot‏ دوش روان ۲ دز تی pla‏ شوشيدد Ut sts‏ 


പ്രശ‏ و خاق و کرم سرفراز 
قنم قصء کوتاه عبرش هراز | 


در صفت شجاعت بادشاد 


ఎనీ!‏ پرسی از زور بجازوم شاد دباشد کسے ددم کرازویم شاد 


లు! مید 3( ٹکو کارها کرد‎ x2 Ss Sy കിം है کت مدای‎ For 





m dag led می‎ ആക ८८ که مدشش ار‎ ( (१) 

glee’ (ന)‏ ساں بع اسان క్‌‏ متاسپ می اید ۔ 
)7( ""کسای را ده ८८ abel‏ متاسپہ می نمانه = 
(e)‏ شاپ 5 پوشه ها ql ran‏ 35 دران شیر می bàla‏ س 


A 





(vr). 


men‏ میلفت fy‏ عجارت کشد 
زر و pape‏ و در غلطاں ap‏ 


کشد هر ستیسش طویل× طویل 


اقلہ و Aiat‏ مفقار و AEL‏ جرش 


صد ایش جود گاد بم శక్‌‏ زیر 
پت یک حرف వచి‏ دد دهد کلک او 


درازی ~ 


بل او ایی وزرات Bybee‏ پود 


SS (aah‏ ډود 


۱ 
عب رش‎ నవ్‌ gp 


Ta‏ در وژارت گند 
രഹ്‌ ట్రాన్‌ ప్రాన్‌‏ بپر سلطان بسے 
کشت کشگ جاژ ار 3t‏ اسي 3 ed‏ 


سود در وزارت ple Wed!‏ علر 


وزرات یکے مر دای پیکرش ‏ 


کہا چوں بوسر دست گیرد وزیر 

شود ملگ ھندرستاں ملک ار 
| ; 

وزرابت ൭‏ او سرفوازی کند 
7 
ടക |‏ 


در شادماشی شاه عالم و కట్టలు.‏ بے خم 


کہ کردست wa YS‏ محتاج بخش 
بر اقروخت از روے او مات दोरे‏ 
طرب کرد و ژدهم ب× ایشا بلوگ )1( 
ذشستشت و کردند بنیاد عیضش 
که خرشید خاور علردار اوست 
ہے خستگاں ٴ بفشش آغاز کرد 
వయ‏ جر چدگ زر رشتبد را تار ساخت 


حریفاں ز سیبس قدح دم Daj‏ 


دف و چنگ کا hy xpos‏ 
, فریاد شان زهرت را శత‏ رفت 


EH 


४-३‏ فتم و ظفر اخسرو تاج بخش 
ب× عشرت چو بنشست در شاد جرج 
طلب کرد از خاد خان و ملوک 
کسام کا Sha ga‏ در CASE alg‏ 
salad‏ ډخشندة عیاش د 

در عیش بر اھالہے چاز کرد 
چناں چنگی شکسته فضواخت 


ز دام زریس نےزداں کے زددہ 


al ౪ 


VP ۱‏ دی a‏ و ഛാട‏ حضرت pant‏ پناھی 


ز خلقش حکایت نم یا کر 


کل മില‏ عاار چنیں خلق و خو 


a. నే १ (१०९१२८ میم‎ യ ضرف شراپ خرری ).2 ہدرک‎ 


شداتم Pap దది‏ بع SÈ‏ اشحرم 


7 A 
ست لطف. و کرم خلق او‎ కి خلق‎ 3 
یلرک‎ (१) 


1 
t 


we 


* 


(rt) 
ചട فزاران 3 جان شکر‎ ss شگفت‎ 


tro شر شخص شکرے‎ sarig, ఎ 


دی at‏ چو JE‏ در گادتان 
3 جاں و دل حمت و شکر خد! 
اگر شاه St‏ بنده گر حاجب )1( است 


യക‏ هر حال شدگر toed‏ و اجب سیت 


بے شکر ہیں کش tad‏ گام داد 
بها mdse pd‏ تسگیی و آرام داد 


sla 3 pla او‎ ది در ببسو‎ 


گند ملک در ےو కీ‏ ار هر 


شود Sed‏ ارژان و پر زر و سیم 


شود هر گد! صاحب مال و جات 


کشایش بسے strates‏ باب فضل 


ചട opts‏ کرد شم در خیال 


09 42 در سر‎ wl 3 ധാ هار‎ ज +~ 


دداند ४-६‏ اندر ఆక‏ زر نهد 


۰ | హి 
از درگ پیش‎ See 5 f شا‎ మద్ద 


دهد" ade‏ دلہا گراھی بریں 


بیینی BS‏ دیگر چو age‏ قدیم 
بیهنی که از درلت پادشاه 
هر آں OS‏ باشد ز ازباب فضل 
യം ss‏ کن وا تن 


' A 
کیسڈ پر زر ډود‎ |) പക wares 
داد و ستد‎ ures دکاشدار از‎ 
کت | از ورگ دید‎ 
Scr DN MN ڈوک کہ رو رھ‎ 


(0४ ० ada re شود ملک پډېدر‎ 


ശ്ര പി!‏ و عقل وزیر 
شود Sant)‏ گار دمالکہ چو లనే‏ 


ٹر مدع سند عالی ملک برب الہمالک 


که بر دلگ تدیهر ماگ ap‏ 
نیفشد رزیرے بت تدبیر او 
دریں ملک بسیار جاں کنذد gat‏ 
که یاشد ४-३‏ فرمادش sata‏ و ترگ 
చుచు‏ را گرار 


سس ری A‏ و با ی رت ی ۳ و و و ی A‏ از و سک പവി നി E‏ 


ക AS خربی‎ the 


wt 


Ses brs 
او‎ pee بود عقل و تدبیر او‎ 
اند‎ ४००६ و دای‎ wld غریباں کہ از‎ 
چنان 032 ساخت سلطاں بزرگ‎ 
قراش همه کس کنند اعتیار‎ ४-२ 


Sloot 


Sy 








ఇ Beales حاجپ “ مناسپ سې‎ ക پا " جدده‎ പകം Bata (1) 


۱ (1) 


در آمد پگے شہریارے بد شپر ز 13.0 قدر لطف و یگ مو ده जे‏ 


1 نار >> ऊ‏ در شہپر net al‏ مک പച്ച‏ سبندش )1( “A‏ ڈو سوار 
فریبان చప‏ زان باز پنده شدده ISI wo Boe‏ و SASS ४3-9५)‏ 


on‏ مارا ز عیسی لصیب سے مردد زو زنده شد ؛ وین غریب 
Mood ot పతే‏ 
که سلطاري pals‏ بع ماو! )11 చాల‏ 
پٹ شہر در దిటు! సడ ഷി‏ عالم కదే! Sd‏ ملگ 
مھا شهر ٹا کوچت ప!‏ ۱ دګاديا मन‏ ژیلوچد (۲) پیر استند 
als‏ از زھیں سر دہ گردوں കട്‌‏ قدم ust‏ الف راسٹی چرں കേട‏ 
شد از مقدمر شاد س0 فر مشرف ma‏ تشریف دیو ار 3 


تماشا. LS‏ شا و nas yf J Sle sgl‏ از رات و سهز و ساوک 


७.०७. US satan 993‏ بے دولت سرا اشدرون മം.)‏ 
چو در mala‏ رفتشد “യ്ക്‌‏ دهد عشرت دشستند شاه و IE‏ 


در വരിക‏ بستند بر ایی و آن و لیک۔ں SOS‏ بر Obes‏ 


شگردشت دک شاق سے ادگار Se yD ही‏ شر سوے మాయ‏ کار ہیں - 
കൂഴ‏ دشہناں tea aaa అందీ 3७८)‏ 3 رح ولش Naat mos‏ 


جو gd yet Pdr RE ച്ച്‌ പം‏ دس 
wis‏ داردش മി Go‏ غریب 


در شگر THES‏ حضربت۔ داری 


خد കം ७.५ gh‏ شی ردل کہ Sy‏ 3 شہراں కంప‏ شمشیردل 
دلش چوں 4-3 فتحے چنیس شاد شد بسی دل 3 me sta‏ اژاد .شد 


شبرد اشت گس از دھاں جام عیش ‏ نیاورد کس بر زہاں نام جیش 





అ هی تباید‎ ini a پش ت سم ۵ ور‎ Fad 7 (१) 
> هدن 6 وط‎ ८ ८०७. ८ ماواء جاے برگشتن‎ (९) 
. lg SIS " رظهره‎ blua فرش ر‎ g زیلوچه‎ (r) ۱ 
1 


تو ایں شاه را ey‏ و اطف و گرم 


४२‏ ھمچوں‌مٹی چرن 22333 مضی(۲) 


دھر بیش از ان * یک دو روزم glad‏ 


. دگز هم دبخشم بت روح پدر | 


دکرد این گرم در جهان جن و اس 


ہت د سصور Sa Doi‏ کس 


(f+) 


(5 get ges jt ګرا‎ pata” కాన్‌ 


പി‏ کرد دسشور (۱) را در ژماں 


ہسے داشت دینار (۱) مال و هن 


(५०५८१ کلام‎ 7 ¢ tas చీ പ്‌ खचा. ید‎ अर 
داز‎ gS گرفدم اگر ماک خود از‎ " 


ചട്ട చత స ماں خود را‎ re de 


"سب 333 آنچد خو اهی‌بیر نقدو جنس“ 


تھ دستور بخشید تنہا و بس 


3 دمت بیفژود بر مال అయీ‏ 


చె eed ee 3 Zad‏ مر حال شاں 


هر هز കേ!‏ 


ز سار فرحٹاک شد jlo‏ گشت 
کساشم کد tone‏ همراد شات 
yd‏ دهد در آشیان ure‏ طیور 
بت മൃ‏ میدل ఆంచి വര‏ 
pit‏ کرد جار طرب در هید 
ٹس جاھاے دل مش ,رود Sal‏ 

شا | F‏ 
ید ادشد شاه و دید داد عيش 
ز میں 3 ഗ്രീക്‌‏ در Daal bias‏ : 

| ~ 

४२‏ یک ഫക‏ از غرب دی شد به شرق 


ക‏ یس 3 ചം‏ دشت 
سلیمان జె‏ = جر हे‏ دیو 


چو زاغ سید صید شه باز گشت 


wld 5‏ و ملوک و ژ خن و lps‏ 


ed رو سوم بیدر‎ Saal 
saa] رتا ښک عيش و سرود‎ కంది 
بج هر منزلم کرد بغیاد عیش‎ 
aaae] پساط‎ F غيل و فرس‎ 7 
برق‎ sacle دی جست‎ BS سیندیم‎ 


ز یک شیهه اش ചിക‏ صد غریو 


4 





- 3३०२ غلامے برد که از شاه برگشته‎ 3३० دسترر‎ (१) 


)5( که هیچرن ot‏ چرر, کر رام منی ‏ مناسپ مې a केके‏ 


മധ്യ‏ _ شصداں నా‏ داچار جا 
چو الت Dy‏ 3 بگر Shs‏ 
٦‏ 
گرفتند mud‏ آذجا ناد 
دل و دید« ځور tage ౯‏ ریش آمدند 
oh, ta‏ مه LAREN‏ 


3t Baal jee ടക 3‏ شہنشا× قول 


پل کے سر به Ny‏ شدده 
در آمد چو کردشد از gla‏ جا 
غغیماں چو در قاع در ریخهنه 
پناھے دگر جود از ترس شاد 
Mond‏ عجز 3 تضەرع ډک پیش SEEN‏ 
بھ زدبار جستن 3 شاد جہاں 


چو Sudan‏ درجان شای ترس و هرل 


گر اول بھ اعدا డాలీ‏ هول تاد 


ترحم sped‏ آهر و قول داد 


در شفاعت کر وزرا 


ws‏ دارد a കഷാ. res i‏ ملک 
مد پایش കൃ‏ در پاک )1( غلطاں شددد 
pha దం‏ کو سر پیش افگنده ایر 
ఇచ‏ نا enia‏ ایم و ४६ ४:७५ Glad‏ 
ps‏ کار تو حق راست کرد 
خلاماں ty ७५८‏ مکش از పావనము‏ 
ضلاماری കല്‍‏ را gS ടെ‏ 
او مال چسشی و از سر گگر 
چو iit ട്‌‏ باز و آهم کند 
گر شاد pol‏ جرم بخشد وه جاک ८‏ 


rept‏ شہر Te‏ را شراموش کرد 





‘ 
` 


برید و سوایی * دگر ملگ 
شفاعت کنان پیش سلطا شدند 
ച‏ "" شاها کو شاهی و ما usta‏ ایم 
వాడీ” ۱‏ و GIA men‏ جاشد گر की‏ 
جدا هریک از “lt‏ در ضواست کرد 
" بکش مال مالی » مکش గడ్‌‏ تیز 
" خطا می‌فتد بندگان را سم 
aaa”‏ اگر رفت 6 از ان در گذر 
' اگر بنده कडी»‏ گناھے చెసిన‏ 
" گنادش sip‏ خداودد پاک 


۳ ۳ 
سکن شان چو در لا در گوش کرت 


i A 
रू مناسپ می نھاید‎ ८४ gle” (1) ۰ 


ക്‌ 


ఆక 


~ 


(a) 
స 


తయ‏ بخشید یک ४७०३‏ را صد. گناہ 


| خپادند بر عبر یک ash‏ دل 


ز دل"شان خرد رفت و از mage‏ دور 


چو മമാ‏ جاں بخشی و اعطق شاد 


3 ® دسر ४ ५5५ చాప eS‏ دل 


و لیکن 5 3-8 و خیاات دور 


జారి Boa‏ گشتنہ ون مو ے شود 


۰ در قلعت پسٹئہ سر ക്ക‏ خود 


شر Boeke. Rh‏ سار 


در ESE‏ را ەا خوت دید മം‏ 
بن و بیخش از تیر باراي کنند 
രക‏ امت از meli‏ فریاد و si‏ 


ولے آب از دیده‌ها می کشود 


3 کم آبی آخر یت تنگ sae)‏ 


از ایشان سر خصم بر دار جود 
دل و جان و سینه سپر ساختند 
ده دل فتع آں قلعد ty‏ جزم ساخت 
as‏ ''باید बढ़े ose‏ ؟۔ف جان دلپر 
رسانید بر jel‏ گرد او“ 
بے امر شداوندد خوش خلق و ge‏ 
سر اسر wa‏ قصد شکار آمددد 
گرفتند آن را سراسر بت چنگ 


(1) > و خصمان گرفتند‎ ക്ഷ്യം 


چو درغاں శక్‌‏ پرند بالام بای 
۱ 
/ 





چو شاه جوای దయను‏ آنجا رسید 


S$ بار ای‎ ed is بشردود‎ 


دروں رفت در Bol‏ تیر سیات 


ళీ 
و تعمت درار قلحب بود‎ OO پسی‎ 


se 3‏ ادل Sta ४-२‏ آمدشد 
3 خان وملوک wf‏ که دردار ద్య‏ 
2% جنگ سلطانی انداختشد 
در قلح را شاد خود చదు ajr‏ 
ച‏ لشکر gis‏ ات و جا هر وزیر 
در آیید از چار سو گرد او 
sold कॉ (3 mass‏ کرددد رو 
ا جت دای - حصار EER‏ 
ھر al‏ سنگ 56 Sia ४-३ dal al‏ 
ot 3०39 म‏ و در उन्हे)‏ مور و ماخ 
SARÈ ped‏ در ples. ചട నాకి‏ 
چو بر .3 قلعت شاں شد عروج 


e Pi (१)‏ کلهه í goad‏ وه رآ 


(1८! 
कनी. بجوم‎ Si صلاح از ان علق‎ 53) j حدیثے 5ے گوید‎ 
at کف راد‎ 3t تسپ 3 اور اد او بگ وه سک‎ 3 magt aa) 


یود کار او از دگرها ఏ‏ 


بی gt‏ دادد lta‏ و عقمی tsa‏ 


در رد pS‏ ود گی ارز Shel‏ 
میارز ടക‏ ملک a ts‏ شجاعے ‘Sr‏ هدرو PEE‏ 
ast plas‏ 3 نو رش نمشد ४.३‏ شاک పాడిన BEECH tum‏ حنجر خصر چاک 
گند قپر శివే ച്ച്‌‏ در sus sys‏ قاف را yh‏ عاف از شگاف 


ربودم we‏ دہز درا BIS pss‏ سر دندهمرر از کن چو از سر کلات 


Yn ക 3‏ کید 3 Hus‏ تن മം‏ در شون کشوت از خلاف 
فرس کرد چور وقت پیکار تشد Chass‏ ز پیکار جیکار ماد 


| A 
فلگ )1( خطابش ز سلطاں مبارز بع ملک‎ tht ډود همتش مدر و‎ 


Sys درد‎ ry mattis ఆ ఏ 5t My na IE 


Ry در‎ git کسی داو‎ Bd ppd 
و‎ Wet به گلیرگه رفتن حضرت.‎ 
کر دیو کک ساغر‎ 
گلبرگع فرسود سلطای دزول‎ വ്ര చర్చే కల్ల » با روڑے دبارک‎ 
ده وزیر به دولت جوان و بت کدبیر پیر‎ മിഷ کرد و‎ rit 
agis فتم دیگر‎ ൫.൭൦ ട്ര ساغر شید یبد هار‎ pach EE జక 
چنیں‎ maži خواھ۔دشد از شاه‎ కవ دهادند سر ۳ زمیس‎ cst وزیر‎ 
سار گرفت‎ వర్రీ aye بت عشرت‎ hss ساغر‎ wt కన్‌ ME +8 3 


als‏ » کہ در “meld‏ جا داشٹشد سیم خون. و Goat‏ رجا داشتده 





നത്ത്‌, (१) 


یھ 


Nee ee en കല്ലത്തി 


ഖു... 


نیاورد از Lal‏ یگیم رو بر 3 
تر گفتی జక‏ هرگز بت عالم Sy‏ 
coca ete ad‏ کی 
shes‏ قطرة ون شیر است )1( 
سگ او بھ شیراں برابر جهد 
کت خو చింది!‏ رسانید پر ३७६‏ سر 


ചക്‌ ols درو شات‎ 


= 


چو با لشکر خصم شد കേ‏ رو 
کسے را gh తద‏ شرب دستے شیر د 
چناں Red‏ او بود دران و 
کف اوست دریا و دستش چو ابر 
بک شیرش ۳۳ چوں برابر شید 
چنان x‏ ا با او در 


در paver న్నే 2 pile జడి‏ سود 


کسے کو با رخ خاک ایی در }35 


یڈ نام అకులు tad‏ بر زر MS}‏ 


در پہلوانی جہانگیر خاں 


که خوادند او را جپادگیرخان 
Ls‏ پپلوانی بت شبشیر او 
ghia‏ بردد هر سوک رو کرد جوث 
ധീ‏ سر Bap‏ توخ از കാത! പ്ര‏ 


ازو باد بودی بس مشت عدر 


ച്ച്‌ سپٹ مسر گز دل شیر‎ oe 


دراں جنگ జక Lal‏ او کردد جود 
పాణీ A Zapa sx‏ دشمری اذد اخدی 


Sh‏ بح یگ مشت وشت عدو 


പ്ര‏ خصر wept ty‏ او mia‏ گرد 
به جادش Ret ఏ‏ او رخ دکرد 


در ft adie‏ خان 


کہ دار د عطارد ही Jaa‏ 
به دستیش تیخ و به دستم قلر 
گنه مقصود خلقے ازو حاصل Sut‏ 


rout اھر‎ ait దుస گت شور"‎ 


~ 





/ 





wires اعظم‎ అడగ! 
pie pile sha است در‎ ple my 


وزير 


و خردمند و male‏ دل taut‏ 


പ ക atte 





۰ i - అ مناسپ می نباید‎ ٤٤ ''شپہر اسھ و هبر‎ (१) 


>“ 


ക്കി پوکا سرش از ڈی‎ కళ్లు 
خاک میک لال و گل دعید‎ 3 
بسم زو سر و پا شد و دست خرد‎ 


چو رویش Hk‏ رام at‏ درخو St‏ 

gig mS patos‏ گویم اوصاف او 
y‏ 

lt صنحری سر دل‎ కి 


(10) 


అద Oak‏ بر دشین انداغتے 
مت از 3 خصم شه شد پدید 
چو شد گرز را شوبت دست برد 
بود روم !و ماد و رایش خور aa!‏ 
چو ھن യമക‏ خہلے است وصاف او 


الہٰی بت فضل تو با اخبی! . 


| tas گا صد سال او را مد دول‎ i 
“४ | دار‎ ma گن عجو را حوالت‎ ‘ls 


در جروت نک قطب اك . 


دعا گوے ر Spd we‏ و بزرگ 
بگیرند پیتش मले‏ هرکار گوش 
j‏ ھیبت രൃ apt‏ شیز آب 
بداشد డన్‌‏ د جرج قوس است مات 
ب× یگ تیر یک شیر తే! ഷി‏ 
پعرد از ഇട‏ خصم جانش ക‏ 
దంత‏ نو بو Bays‏ زان అజ్‌‏ 
هبیس دشمی شاه آزاد و بش 


xt! خششود‎ 


ملگ قطب ملک است سردار ثرگ 
جوانم که پیران بسیار هروش 
dd యమము wa‏ چو و بت شمش ہر sal‏ 


چو بیند کہاں را جع بازوم شات 


ذر of‏ جنگ هر pet‏ کاندافت او 


شدنگی که شد از CALS‏ جدا 
کبادش مرا شد )1( مد ذو 5مان 


سر شوم هرگر دیازرد کس 


. گر سر 
بداں را مود برد دابود 33 


wegen! دحلہری ملک بہجٹ‎ “ఏ 


జవ‏ یابد شتر تیر او از سپر 


از ای بہجت البلک تامش بود 


പ 


പഴി ക Slt مگ سهج.ت‎ 


wea ।‏ بیجبت ملک کامرش بود 


Pols’? (1)‏ که پاش د ¢ مناسپ مین نهاید అ‏ 
z ۰‏ 


(VP) 


న్‌ ۱ ۱ A l -‏ 
४.३‏ فرماری شاد ایس در گرد دلہر . شدشد از وی صید ५०३०)‏ چو شیر 
- ا سرها 1.6 ہے دا کب 3.9 "കക! వచి! Slå ച്‌ జవ యి wg 3७० ५2८»‏ 
اگرچۓ عدو കാ‏ عدد BAGS‏ شد لے شبشہر !یں شر دو SAAS Swe‏ 
Me‏ فز سر کت راشٹشہ تازی ڈرس shark‏ درز epaia പിക‏ مرس )1( 


دل دشمن از عمر برکنده شد همد قلب اعدا پراگشدت شد 
چو این ه.ردر خود را بر ایشاں زدند 
فضولان جع هر سو پریشاں SAD}‏ 
در പട്ട‏ خان جہاں 
دشر خان فرخنده sss - అణ gle‏ را خطاب است خان ule‏ 
02 خان جبادش wh చంపక ചികി‏ جپادش led‏ 
جد گار سر گرز شیر افگند بد تیرے پلنگ اسیر افگند 


@ 


& مه َ4 A ۱ च‏ 
ز ترکش چو pel‏ سط پر بر کشید డాని‏ چشم عدو همیل افدر کشید 
بد تقیخ چو اژدر ؛ करे‏ تیر چو مار . براورد از قلب دشمی دمار 

æ ۳‏ م 


سر خصم میزد ډه شمشیر ار کو گوگی که می‌جاخت چوگان و گو 
اگر با شکوهش بنجند nps‏ چو کاهم 33२‏ کوت با آں شکو× 
۱ ز تیخش دم جنگ خون sigs‏ عمدو سر همی‌باخت چرں می کشید 
چو از شاد عالم دظر kah‏ 
شم نفع دیده * ده« ضر یافته 
هار ش.ه 7 ملک yes‏ الہلک 
جود ఆజ్‌‏ ترکان ملک عین ملک క‏ باشد ازو a}‏ 3 ازن ملک 
ധി‏ بھر پرگو هر رحمت است زبادش, کلید _ در حکیت اسمت 


یا شش ۳۹ گا کا ee leks‏ = , ۱ 
a‏ بت ھرکگکار دست Algrat‏ کت کردا بنیاد گردد Peds‏ 


Me 
൫ hye > 





)1( ھرس ക്ക;‏ که دی करतीं‏ اس ر سگ پدھناد ന‏ ی 


౯ वि ब a RE ूायय वे 


br) 


bys پلٹگاں‎ అథిది کک ری‎ డం 


గార کر‎ കല്‍ 
یک شرب ڈیر افگند زان سه چار‎ ४३ 


Sega 


ډه جود و ക്‌ പിക‏ پرکم( 1( اسټ 
بیشداڑھ sf‏ را ma‏ شمشیر و هنگ 
شکست ار عدرے tag? BE‏ 
ہر آور చి‏ ایشا ده دید JUS‏ 
جحد شرج 5६‏ رو کرد క‏ 85058 يشت 
ےکا برد BF‏ دردم جو او ددگرم 


سگم باشہ yf‏ کو درینش ച‏ است 


33t دور‎ Sha Bubba 7 Se 


ENN i 


కక్‌‏ کوھے برد از شکود و وقار 


gl اشفا‎ sella اوک‎ 


3 دستش ب جنگل شهان شیر و 


ویر 


مالک eS‏ اشت 3 اهل فذاق 


صف دشرقاں اھا ردن اذہ 
گا شود را +× سلطاں رساشند زود 
سر از فشر മ്മ‏ جر آسہاں 
لشر رویم 
دعیہش ده بأد ار بود کیقباد 


ക‏ سڈ مش 2 پیش 


६८ ല്‍ Waa cat اریم پیش ڈو‎ 





A 
برد‎ . git زبان‎ i ma 
او‎ pad در‎ eye شیست یگ‎ రడీ 

1 ۳ 
شود گر ma‏ شیران جنگی دچار 
ار حادم است و اگر رستر اس 
हरे‏ عمیداں చ్‌‏ چرں که پا ش ہر جنگ 
te‏ یگ 5+ قولادی अ>.‏ ھنی 
شهاورد از اعدا കര്‍‏ در . شماز 
, موار درشت 
جارها لشکرے 


- 435 


ب تنها 


| కు عالم‎ ad tard داش با‎ 


i 


دار یع 
ملک ah‏ ملک ച്‌ി‏ 
کشادھ در i‏ 1 خان (۲) او 
کف دست او soya‏ 23% و ابر 
se‏ با wid‏ عادل glist Dyan‏ 
४०२‏ دست و ژجاں کارها sai ee‏ 
ازاں کار و پیکار بہتر చుస‏ جود 
چو گردند sadly‏ شا جهان 
६ SARs‏ اها قراول Past‏ 
క్ల”‏ زیر Sas ae‏ شمچو aly‏ 
''عدریت aS‏ از +५3‏ گلدسته سے 


9 





ചി بیکاره » از کار‎ Jeph پرکم ص‎ (१) 


ళీ र! (7)‏ ملاس پہ Dent‏ ہ 
3 


of ൭൧ తాడ్‌ جک‎ ` 


(९) .. 


Sts 


AIBA است رویش‎ കള pa فرشته است پا او‎ patos 


* 


ز عقلش سید چند صف در ടിപി‏ سلہہاں چود شاد و او പല്‌‏ امیت 
3 عقلی xf‏ دارد xy‏ فضل తం!‏ وزیر حکوست شد از لطف شاد 
وزارت بود teed ചം‏ در انگشتریی ats‏ آن دولقی 
چناں mils‏ شرق هم مشرب است SS‏ ررز را شب بگوید شب !سپٹ 
قرب بود پیش ساطان Jl‏ کج او هرچه گوید بود آذچفان . 
ധീം‏ چوں در غلطاں جود برازدد8 )1( گوش سلطاں بود 
జలు‏ بخشش بود ശര്‍‏ روزگار ډه کوشش بود رستم روز کار 
چو برکرد بر قلب ८१0०‏ فرس ७१०३० करे‏ مرصح = زریں درس (r)‏ 
کی (काने‏ از تیر او شد دو در ച്ച്‌ js‏ رود زود گر جاں پدر 
ز دقش کہادش فزاید فرح کہاں نیست آن * هست قوس 733 


سرد دبز کد ناغ ച്ച്‌ ച്‌!‏ سر St STIR‏ انی Sat‏ دستعش ٹم = പ്ര‏ در St‏ 


سو ت കള്‍ Saat)‏ یکا پر دور أو చావ‏ پہراں شود از سہر re‏ أو 


دل دشبنش sel Bisa‏ باد 
تفش گان پیکان و شمشیر باد 
در شجاعٹ عادل خاں త్రాతా‏ ایی 
سوایی جرد خاں عادل یکی که تنبا زدد خویش را pa‏ لکے 
meg‏ . او پہلو انیم دشت ചക‏ . مسلم بود پپلوانی درو 
hg las‏ ادم Sd pj‏ هسيك | نہد بر زمیں پیش او یشت دست 


گر వనీ!‏ گذارش ४-३‏ دریا و کو a‏ روت کرت ols jf‏ 3 دریا 3०5५‏ که 





> क - جر ازدده = زیبدهه » سزاوار‎ (१) 
చి స్ట టే 
| ۲ As کے در گلرے آسپ‎ iy? مرس‎ (१) 
٠ ക ല്‍ ٹن تنہا؛ پک‎ mys تنبام‎ (7) 
m w 


5 z w) 


ws‏ ? شواشید JES‏ و دجار زا 
سر آپیید 3 عیش و تجارت کنید “క‏ 
غریبای آواز کرد 
دل خویش بنہاد× م سکیں بت مر 


Wn‏ جار و جت دل ر arcs‏ داز 


mole در‎ 


پفرمره 
ह‏ سر alat‏ شود را मट a lee‏ 
در گنج لطف و .گرم پاز کرد 


اصحاب تجار وا 


غرییان అండి‏ خاں و مان کرد ترگ 
ma‏ اقہال شک ലു‏ گشتشد she‏ 
اگر vile wa‏ بے جاں aadj‏ آشت 


غریہانں آو ارت را at പപ gS‏ سحت 


| خدادوست జీ sl చవల!‏ سر فر از 


tas‏ دوستش ole‏ و عمری در اژ 


فان 


f > 


జీని جر گرد‎ ടര കകക yl چو‎ 


حسابش شدارد کسی جز nat‏ 
بے مردۍ بے رستم holia‏ هېه 
२३5 కష్ట‏ کید شیران چہا 2058 sat‏ 
జవ‏ مریگ 3 با امل جر خورد ۱ 


که باد فزوں poe‏ سلطان شاں 


در दप‏ وزرا 
وزیران డత‏ برددد همراد alà‏ 
Sy ‘lake ae‏ عد ۲ 
وزیر آن دانام ‏ قابل a‏ 


ب× صف در دلیران چہا کرد اتد 
<Ha jats‏ 


وزير ఊపి!‏ و .هستشد سلطاں Js‏ 


وزیران پنرهرد 


شور یک ४५३‏ یک را چو مدحت طر از 


രര |‏ گر oo‏ القصلد ‏ دور و در از . 


.. در صف ف وزير حک و سنت ‏ 


سے 


ہرید المہالگ  అక Hl ചം‏ بودش دبارک قدم آن ولا (۱) 


از ان وقت کو .>( آمدت ۱ روان 3 )23( خصم جاں soa‏ 





mY, (1)‏ پادشاه 6 ملک = 


سر و دست و پا کردم tas എല്‍ 3t‏ 
క్ల‏ چوگان خرطوم می باخغت گوم 


پشد کارش از دست دستئش ز کا 


3 1 aoe 
0.) ane 


گہے خصم شع را بک ఎకు‏ خدا 
گہے با سر userò prod‏ گوم 


gla, چوں کار‎ ద ఆజ! دید‎ രം 


ھجارے کت తీ ഫേ‏ مہہ د CTE TS- (१‏ 
యట र‏ گشت و در چشم ایشای گزفت 


ج یگ mGa)‏ از هم 335 ر RT‏ 
all‏ وش ४-३ खर्या‏ دشمی زددہ 
Bo‏ چسٹی മം‏ .2 سر دنہ جان 


ید شمشہر خسششد اورا نخست 


. دگر خویش را هر کسے وا شدید 


بت یکیار گی جبلد بگریفتند 
a‏ کم از باد و مشپور بوذ 
జావ‏ شد استخو ഗ്ര‏ از ان ثهر خرد 
بریز و گریز اندر اردو alah‏ 


بہستند هاش wer‏ زنجیر మము‏ 


چو ys‏ فرس را پر ادگیختند 
چو گوگرد بر وشت ابرش شددد 
Suu I‏ بعضے کساں 
هز آن گس کہ جستن بنا چستی تجست 
ర‏ و پیش را هر کسے وا ددید 
अ‏ بعضی بے یک whe‏ بگریختند 
ستورے کت مرکوپ జ‏ جود 
بت سین ز کرکے پکے تیر خورد 
در మం!‏ بط سر سپ و SUB gt aye‏ 


=a aS دور جوز‎ ered 8 


aly?‏ شع آورد بر Sed‏ مال 


പട د طرف‎ Yet ముదు ge 


سر سرکشان در کهشد ‘Baht‏ 


t aw (1) mgs سلطان‎ പച്‌ مار‎ 


a ۰ ക്ക ~ * 
ضر‎ 
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اش E‏ کے نگل ans‏ کے بعد شراب യ ANS‏ خاں بہادر 
ക്കി.‏ هپس ؛ 
പക്ഷ?‏ از محاصریی.او سیت اہں' امبارت بخالش می کنند و 
ایی حرف بد درحق او می (3-७३‏ اه خوالملال اعلم بحقيقة المال ४‏ 
مچ هم 


صایب 252 خویش ASA}‏ بے Set‏ 
آي ہے آلب mS‏ خندت پرامتاد مي )5.3 


(۳۱) 
- آگاد اور ان کے ००७४७‏ کے رمایل క‏ ے سے محلوم Bind‏ هم 
. که تذرچیا فو سال ایک lay ചിട‏ رها ج میں درذرن طرف مرب 
تر مسر pare‏ کی خاص کر چههلي کحریرون کالب و 
لہجڈ بہت هی مخت اور گند ھےگہا هت - Sa‏ مغالقہنں کالب و لھج లో!‏ مب 
بھی atlas‏ مخت تھا اس దే! ച‏ کر ایک حدتک م ڈورهی a‏ چاھٹے ` 


اگات اور SEGA‏ تاجالامراعلی حمین خان ماسذ ذو اب ٭حمد علی is‏ 
- کے پوڈے 33 ذواب عبدة الامرا بپادر گے ES ie‏ سند ۱۱۹۸ ھ میں Usha‏ 
میں پیدا ०3»‏ هب )3 مال کے عبر میں قرآی مجید ختم کیا اور فارسیٰ 
ابعداڈی ఆజ‏ پڑھین വു‏ کے ڈھین تھے تصرئی هی مدت مین فارسی 
اعلی امتعداد حاصل oS‏ شس روشاعری کی طرف ترجه هری لو 
هزارون شعر കട!‏ ڈالے اور چند دی کے اندر oly‏ هزار اشعار کا ایک 326 be‏ 
کیان هگا wy‏ مب اشعار قدما کے نگ مین کعے هو ٹھے ابتدا میں وہ 
آگاد سے اصلاح ate!‏ لگے جب आन ഷ്ടി‏ میں کچۂ 08( بیدا هوگتي x‏ 
أن کي اکثر اصلاحون کو قبول نہیں GS‏ 33 بسااوقات اپنم هی i‏ 
کو ہمال رکھا ید دیکھ کر آگاه ھے ان کی اصلا< سے ginas adla‏ لما جب 
و اب ४6९७‏ الامرا کو معلوم هوا تو ود خود ار کو اساد کي خدسری میں 
لیگٹے اور .ان نم گستاغی محاف کرادے کرشش کی مگر آگاد نے یه 
SS‏ شال دیا که اب ان 3 اشحار کہ اصلاح کی شسرورت పత‏ ھے 
ورده ود شرور تعمیل యు‏ کیت مجدٹے بھی జక‏ کو اشعار دکھادا ند 
کر دیا اور فخری× (७5) కీ ag‏ 
yond‏ خود پیش کسے ازچه گزازمماجد പ‏ ی‌حاجت‌استادخماندهاسی‌مرا 
ماجد .كي شاگردی کا یلا زعائڈ ود تھا جیکۓ شیسه rls‏ کے۔ దవయ‏ 
آگاد کی allay‏ بازی ھورھی تھی او ر طرفین مب تشد برگا جارها تھا ماجد بھی 
اپتے باپ کی طرح شہعحیت کی طرف ماگل تهب آن کی صحست میں 
بھی کچھ ایسے شیحه حضرات تھے جو Sal)‏ بیشهتم آگاد پر پهیتیان 
అమర‏ تھے اور آن کے اشعار کا مذاق اڑالے ടിടി వవ‏ کو یه مب ശ്രി‏ 


యహ चक्कर‏ .58 وت کو ده حرف شکایبی ژیای نہیں വ‏ ڈھے 





സ. 

5 اتں۔شوسل య‏ بعند آگاد کی بلاژن کے دقع ھودے کی ४५‏ ضووت ‏ 
هنوی ک8 ۳ ربیع‌لاول ٣۲١١ ലിം‏ هجری کو خواب. عمدة الامرا کا Jia‏ ۔ 
گیا = ان کی جگ× پر ان کے لڑکے۔ تاج لام علي حسین خان 23५6‏ 
کو مسند نشین هون ilg,‏ تھا - مگر انگریزون کے ol‏ کي కక‏ پر دواب 
- امیر الامرا بہادر مرموم کے فرزند. دواب عظہم۔ الذولہ کو گدی پر 
lata‏ دیا - ان کے دل میں آگاه کے بڑی قدر و alta‏ تھی = اس کے 
కృతి‏ ولا سنی تھے - اس لٹے اب ఆన‏ بھی ul]‏ کو کچھ تکلیف پہنھائے 
کی جرات نہیں کرسکتا تھا ۔ ]= نے مہاب مب پہلے شواب عظہر الدولة 
کے دربار مین پپنچکر آذهیی പിടി‏ دی۔ اور اس طرح شو مال سے جو 
مسلمل جھگڑا چلا lat log]‏ ۔ یک اضت ختم هوگیا - ഐ.‏ مہیشوں کے 
بعد کاجلامر! کا بھی اختقال شوگیا - آگاء نے మ!‏ وفات سے ایک مال 
پہلے مشه ۱۲۱۹ oat ७9999‏ اپنے ALS‏ رسایل کو یکما کها جن کي کل 
, تصداد باون تھی ان അം‏ پر SRB Ao‏ لجمیح الرسایل mmal‏ 
کے نام سے ایک نیا lasd madia‏ اور چار جلدرن میں اس کو دوبارہ 
مرشب کیا . a‏ سے 

ड ۱‏ ایک شاگرد سید محمد کریم wie‏ نقوی نے بیان کہا هب & 
کس طرح اس ails‏ کی ابتدا 33७3७‏ کس طرح اس ملسلہ ef‏ 
. پذهتا گیا - اور آخر مین ×× لھا ھے ശ്യ‏ باتیں خرف കു‏ گدیک ` 
ھیں - اگر ان میں DS‏ جهي شک هو تو محتبر حضرات مه اس کي 
تعقیق اور تصدیق کرلی: جالب ‏ چنانچه وه شیخ oa shes‏ کومخاطب | 
کرتے هوی لکھتے هب | 


دریں ക്ഷമ‏ ہے کم وکامت راسست 3३‏ اسب جود ൮51.‏ شک ఎత‏ . 
ان باشد تحقیق آن از مجتبران باید کرد ८2992‏ صورث ډرو AN‏ اسی 
کہ تامقدار آخط رامنح کنی که حالاهم yt‏ گفتگوم ہے مخدی بگزاوشد > 

عوض آن مناقب حضرات عالیات گوپند ४‏ 


)14( 
, بالاخر తని‏ تضاد پار رماشیددد کہ درصدد کشتن من افتائحد 


. لرعشرة Bas‏ هر »ال کت Wags Asia‏ موا (fal లో! mazia‏ شيت وضلال است 


کار بند انگیزش بلوی وشورش وغرغامی شدند بدو هر مدرم Wb‏ غلاظ با 


ھم عہدمی جستند که بای حال مسال Gil‏ مہم یاهمان شباید اذداخت 
وہہر صورت بقتل فلاں باید پرداشی تاآدعه ازیس شورشہا کامشہا . 
AS‏ واژین موژخش la‏ کشیدء ലി‏ دهایی Salas‏ و DS‏ 
پاستفوان سید ومشنہون lal‏ خاقادی giles‏ حمب حال gt‏ وادستد 
حهرت ودگر ادي گرد ید - : , . ِ - 
هر زهر که دست عالم ചിക്കി‏ در جام جہاں باب ماریضی.؛ 
هر -شربت el ya}‏ ساشت ‏ خاض از ہے جان ماش Ag‏ 
۔آخر باضطراز بسهار و.لیش دل ہے قرار در آخر شیر کی الحجة 
المزاو سنت ۱۲۱۰ ھجری در Borge lie‏ ارباب حال و مقار مشیح روح و : 
ریمان و مرجم امل کشف و فتوح ؛ آگینه دار جمال ہے Jua‏ فقر محمدی ' 
و پ۔ردھ کشای cited‏ ہے Je‏ سر احمدی حضرت فاطید قدمية الفالمه وت" 
de కాటయ!‏ ابیها و lagle‏ صلوات تامع و تسلیمات دایم yal‏ رباعیاتٴ “ 
غرر مع رباعیات دیگر بحرض رمادیذم و بتوسل عضرت قدسبه:مستدهی 
کشف این solr‏ گردیدم و دیدم കയി‏ دید - ~ 
lsh‏ ماکان les‏ 8538 غفظن tyes‏ و لاتمال లాన్‌‏ الشبو 6 


اس کے جحد حضرت ലിൽ‏ زهرا کي شان میں دس رباعهای هی 


جی میں سے آخر کی دو رجاعہای پت పాని‏ = 


కన‏ امیر هوس و پنداردل از చుడు‏ تقو کور مرا پشداردد 
دل تنگم ازیں he‏ مراسر ചുമ ७‏ چو دود دل خوشم అణ‏ 
گفتند cant ക്‌‏ مرا پاد اشے ورھمست bls‏ بده clio‏ ایشان 


of 


1 
nt 
ക 
+ 
۰ 


(ra) 
لڑکے ثواب عمدة الامرا.گدی‎ యాయ کی جگڈ پر ان‎ wl کا انتقال هو گیا اور‎ 


ذشیں ھوے = چودکة وت ലട‏ کي طرف مایل تهب اس لئے شیعون کو. ٠‏ . 


بڑی 53 wy‏ حاصل 5a‏ 328 ۔ بحض لوگوو. نم کهلم വക്‌‏ ٹیزا جازی شروع 
کرلی شیعوں میں محمد 2517( دامی ایک صاحب تهب جنہوں شب مشیوں کے 
مناد شے قسم قسم کے شبہات پیش oY‏ شوم کلب مثلا 3 که حضرت वद)‏ 
اور ام کلثوم جو یک بعد دیگرے حضرت عشمان رضی الہ عند ہے بیاهی 
otf‏ تھیں آدمضرت shes iale యే che‏ کی తో‏ کیان نہیں تھیں చుడ‏ 
pals M‏ جو حضرت عاي کي صاحیزادی آفیی اور جو حضرت عبر سے 


بياهي گٹی تهیی Doe చుం മു ۰ ८१७३ Hd paoka‏ دی زڊرل سي آری کو 


. اور دیگر صما به کرام خعوک باش منافق‎ ച میں لیا ۔خلفاء‎ 7149 ail 


تھے 331 آذهبي شم تبوک مب واپسي پر آذحضرت صلی الہ phos ele‏ کے 
قشل کی سازش کی cad‏ حضرت امام مالک متحه کو جاگز 298 دیتے تھے 
a 3४५ daaa 023 ചാ 22.2‏ چھانٹ GOS‏ هب اور و× പ്‌‏ کال دی 
3०%‏ جو حضرت علي کي خلافت مب تعلق అగరు‏ کهین hale‏ سشی లీ‏ 
خدشات کو వీ!‏ گے sels‏ پیش کر تم هب ور ان سے جواب ടിക‏ تھے 


اس طرح అ!‏ کو مجیووز هو کر جوآپ 1५.५4)‏ پڑکا تھا ` 


പകം = l‏ بحث مباحغے کا alah, జ్ఞ‏ دراز Gra‏ گیا ڈو ssbb‏ سے مشت 


کلامی ചമ‏ لگي ود لوگ جو پاهر سے آتے تھے ०१‏ طرفداری ور اار 
آتے تھے ۔ چنانچه ചിച്ച്‌ of बॉडी‏ میں شیخ بهاء الدین gals‏ ایک صاحب 
3-०3‏ مت < هو تھے اذہوں نے حالات تا ردگ കടട‏ کر شیعون کی 
کاگید شروم گردی گر య్‌ జన్‌!‏ شاگر دون ചി‏ ان کو خوب لتھاڑنا شروع 
" کیا جب شبعون کے دیکها کت ఇటీ!‏ اور ان کے شاگردون کا هر ایک جواب 
lg‏ سے زیاده سخت اور مدلل Bye‏ جارها دے تو yal‏ نے عشرة Dos‏ 


; BARS رمال‎ atl آگاء‎ nadla یکاارا 394 کرلیا‎ is کرٹے‎ Bes Ss =$ مہیں‎ 


ألمصدرر میں ചോ‏ هین - 


(te) 
مال بعد مه ۱۳۰۶ ھ میں ایگ اسا‎ gla ہہت 135 پهنچا ۔ مگر دز‎ 
പര്‍ واقصة پیش آیا جس کی وجه مب آگاد کو شیعوں کے خلاف‎ . 
- پڑا‎ blatt 
والنمل‎ Mell lis گا ایک شیحه شاگرد انی کی مملوتّت‎ wl سے‎ కోడ్‌! 
` پەر اس‎ ۳ ७४ ) مانگ لے گیا تھا ۔ اس کے اس کو ایک مال ٹک اپتے پاس‎ 
دے‎ MIF مچهاي بندر روائه هو گیا چند دن بعد‎ SS واپس‎ అవే کو ایک‎ 
las) کی شرووت سے کتاب کھولی تو اس کے ایک صف پر ایک حاشید‎ 
ടി متحلق گالیاں‎ sf عند‎ glas atl پایا جش میں حضرت عمر رضی‎ 
اس شاگرد‎ cand تهین غالیا به مستله قرطاس کے متعلق تھا ۔ حشیه کے‎ 
| 3४ کے دل‎ als] تھا - ید دیکھ کر‎ lash کے اپنا نام ۰ دروف مقطسات میں‎ 
کر دیکھے کو انہیں‎ యు! കമ plot య رنج پپشها ۔ اس کے بعد انہوں‎ dae 
کے حاشیے‎ pul نے اور دو جگہوں پر بهي اسي‎ HELE پته پلا که اس‎ 
اور هر ایک حاشیه کے آخر میں اپنا تلم الگ الگ حروف میں‎ പ്രക لکهب‎ 
دیا هي آگاه شم مصسوس کیا که ایسے وقی خادوشي اختیار کر دا ایک‎ 
لکها جس‎ alley میں ایک‎ ७५3 گناد عظیم هم ۰ آنبون کے فورا فارسی‎ 
' والفدى‎ Aes) کا نار دهع الومواس الخناس العارض في حدیث‎ 
७८८७ والقرطاس تھا ۔ اس میں میراث فدک اور ستله قرطاس کے‎ 
SN شیعوں کے غلطٴ خبالات کی‎ 
. کہ شہعوں گی طرف سے ان پر لے دے‎ lad ప్పి యి کا‎ ally isl 
۱۲۰۸ھ میں اور دس‎ बज (cam دومرے سال‎ ക ടിടി. شزوم هوگدي‎ 
دب کر ایک کتاب‎ द. لته کر اور ان کو‎ masks لکھے اور پھر ایک‎ ച്ഛ ۰ 
 لیاسملا اور اس کا دام كعاب اارسایل فیما یتحلق بالامامة من‎ (21803 
تھا کد شیحون کی طرق میم بھی مختلگ رمایل‎ ५०५०३ اس کتاب کا‎ - ७४) 
همین ذراپ محمد عاي و الاجالد‎ ۰ కమి لگے ۔ اسي اشنا نہیں‎ കക =] 


Mi ٠ 
e 
a 
2 
కో 


(സ) 


جگہوں پر مڈھبي Of‏ چهوی موی تهبن - شیحوں کي طرف అజ‏ 


میرغلام حسین २२०३०‏ اور سنبون کي طرف سے ald‏ رحمتادث اور . 


ان کے شاگرد sald‏ کمال الدیں آن مشصہي ധാ‏ میں بہت زپاد» 
४००‏ لھا کرتب تھے - ایک बढ»‏ حافظ امین‌الدین احمد خان بہادر المترفی 
سخا ۱۱۹۰ء اور مہرغلام حمین جودت کے درمیان ایک 2280५‏ بھی هوگیا 
las‏ - جس کی تفصیل خود آگاند اور دوسرے حضرات کی کتابون میں 


- oo ملتي‎ 


डी‏ قطرتا lly Jing pla‏ هریم تھے - ود ان جمشوں میں عمای 


طور پر کبھی حصد نہیں لہا 35 oad‏ - جس طرح ہہت مے g*a‏ 


ای گے شاگرد تھے اسي طرح بہت مب మూడ్‌‏ بھی പ്രി‏ کے شاگرد تھے ود 


- مهت و مساووی‎ Gest B+ میں‎ యిక کي شرو ریات کے پورے.‎ Qs 


هوتی تھے ۔ چودکد ان کا عقیدد ید تھا که حضرت معاویۓ باغی تھے 


2-३‏ نہیں تھی اس A‏ اکثر لوگ ان کو دهم కూడే‏ ھی تصور 


کرتم ASS. ఇట్‌‏ قسم کے CE ghee‏ نجي صحمتوں میں ید شید . 


ച്‌ ~ Ah‏ کت క‏ شخص شیحری کا ix‏ حامی کیوں هب [ ضرور هه کو 


اند رودي طورپرشیعحفد هی 125 کے اظہا aS‏ سے AVIS‏ نو ൮‏ محمد 


عاي والاجاه کے دومرت فرزشد دراب ക ye!‏ | کي مدارالم‌امی త‏ 


زمادے مین ید شیع مني بحشیں كوگي ناگوار صورت اختهار A‏ 


#رمکتی تهین - کیوذکه وة سشیون اور شیسوں کو آپشی حد مب آگ بڑھٹے 


ذھیں ०२१०‏ تھے - لیکن جب سنت ۱۲۰۳ ھ دین نواب امیرلامرا کا انتقال ५5५०‏ | 


لو بعض ఏ‏ عأقیسی اددیش شیحون యె‏ کیر! باڑی شروم 5) 55( - خو اجه 


وحم تال گی 79213 ,= క్‌‏ کے مک یگ Sa‏ 6 لکھی اور 
४-५५ ng‏ خو اج هو صرگب سے آگاه کو بڑو عقیدت دهی اس sl am‏ کو 


سے 


(ve) 


Cited مب‎ CXS موادا‎ See ay! <> هی میں آنهون‎ (८१८ ۔ کم‎ las: 


كراي تھی ۔ اور فذری اپنا تخاص اختیار کہا ۔ آگے १६७‏ وت ای نام سے 
مشہزر هوم اور ان کا خاد دان zi‏ ٹک امس نام مے مشهور ४-३‏ آتا ھے _ 

فخری wud‏ ۱۱۸۳ھ میسن عہلاپور مد‌رأس Stoll జ‏ مگ و 3یت 
నివి!‏ کرلی مہب ۳ ھ میں فن تصوف پر اصل 8924 کے ply‏ سے ایک 
محرکة టన!‏ کتاب ര‏ وت مشنوی Wise‏ روم کے اشعار کي بڑی 
دلچسپ نشریم کیا کرت تھے - 

5४ sak‏ اور mis}‏ کے سی شا گور SSW ud‏ کے 
loys‏ خط و ധ്‌‏ کی ابعتدا بھی انہیں عی کي وج× سے Gh‏ 
تهی = لیکن دوٹوں کے درمیان یه دومتی بہت دنوں تک AB‏ نہیں 
رلا مکی - తద Lage‏ ارپر گزر چکا കക‏ - فذری نے बोर्ड‏ کي تعریف ‏ 
میں 2०४)‏ لکھے em K ഗ്രം - ఆమ్‌‏ لب ale xis}‏ بحض عربي اشسار 
میں دیا هم جوان کے عربي خطرط య‏ مجموعے میں مذکور 9४१‏ - 

جب سنہ ۵۱۲۰۳ we‏ فغری‌کا اختقال هرا کر آگاد نے ol‏ کی وفات : 


کا حسب کیل تاريفي قطعد )138 - 


۱ فذری ജക కచ‏ دو ران عدیل ച‏ هرگ دہ کرد جلو 33 8०५४1‏ شهود 


از مہرد مہری ڈن ധി!‏ گشته تنگ در مسر اوح 2३ us‏ پرواز واکشود 
پودم بفکر رحلت او گز صریر WSIS‏ خورد این فخاي بگوش plo‏ لانظیر بود 


_ ۵ ۱۲۰۲ thas 


ण 


شید سذی گشمکش umr?‏ اور രാഷ‏ کے درمیان شروم 
هی سے ഹര്‍‏ اختلاف چلا آرها هب - GES‏ دوربھی ان (333५‏ ذرقون 
کی آپس کی کشمکش سے خاليي نہیں رها . مر آگاه کے زمائے میں یه 
جھگڑا ہہت بڑھ گیا تھا اور ہو فی خاگوار صورت اختبار کر گیا تھا 


_ مدراس اور ویلور میں بہت مب شپحه آباد تھے اور ol‏ دودوں 


A.4 . 


AAS‏ استار فروع و اصول 
മ‏ خلیل Salas ala) యు‏ 


൭൪.24 جٹازی 3 گہے‎ al 
رودقی بازار بدایحع . بود‎ 
omi ക حابی ارباب‎ 


(rr) 


وسر ل. 


cbs As‏ خدا و 
همچی  gis‏ بخبوض - CRIM‏ 
> کمالاش WSS urina‏ 
شعر او മ j glee‏ بود 
قوت 2339 


wid بزرگان‎ 


- ابجدی نے otal‏ ین مشنری wl‏ کے سامتے بغرض تقربظ پیش کی 
تهی ‏ اس پر جو تڈریظ لکمی اسن کا آذری جبله یه تھا -. 


™ غرض این کلام مرغوب دادر الاملوپ ७२३१ ൮൭൮൧൭‏ ها است Ba gay‏ 


WA‏ الوجود قابل ota}‏ 3 اوران لپت 


اسی ارح ایجدی اپذي ذو )9( CR aa‏ راغب సను ఉ తీ‏ دب کی Just‏ میں 


2448 هین کہ 03 نے 2३‏ مشنوی बोडी‏ کو دکداگی تهی فرماتے ھہں ۔ ' 


جوهو گنج شایگادی 
قیاہے 


ne 


روش منشی گران 


هم Creer plist aa‏ آمسی 


५४५३७ عهر‎ 
یی‎ గాయి 


Ss Sea‏ دان 


ایی گنج جواد-ر ses‏ 
دادم క‏ یکی گہر شناسے 


کو شمع دل و چراغ دین امت 
Wyle she gaja ss‏ 


پاشد جعروس le‏ داماد 


പിച്ച) లీ l‏ سے cå ച്ഛ ചം‏ کس PRP టో!‏ اهل pic‏ کے 
دزدیک آگاہ کی 228 قدر اور عزت نہیں رهي ശ്രമമെ‏ 


നം lags اور فضری حافظ سید شاه عبدالقادر‎ wat 


rs (59२9.‏ آورشگ آباد میں پہدا هویم تھے = ان .کی والد‌ماجد سید 
شریف اندین محمد خان త్రయ‏ روض× کے (२595‏ تھے جو اورنگ آباد سے 


مشرق :میں سات عیل پز ایک شہور قصب× هم فذری شم مہر فلام عاي 
!3 ال بلگرامی و رد سے Sajna 23 ad)‏ کي لیم hala‏ کی تھی - ఆగే!‏ 


(rr) 
خیال رما زمید‎ ചിക Lys در قطعہ و رباعی و ترجیع‌بند وفرد‎ 
غشجه‌های‌می‌اکنون صبارسید‎ വര چوی دید نثر او دل نشگفتد بہار‎ 
الوری رسد‎ 23०४४ گوید ب× پہ‌رجام‎ ഗ്ര هرکس که بنگرد به تصوف‎ 
3७०) حروف هجا‎ ala شلا‎ hel ذنطق او‎ 3 sles در مثطق و جیان و‎ 
دار البقا رمید‎ wants LES جادش بقصد اوج تقدس فشاند»بال زی‎ 
هجرتش که بجانم چهارسید‎ ES ام‎ భావి وامانددارہدرث دل‌خود‎ 
دار رملتش چوطلب کردم از گو هبدم حکیم نظامی ددا رسید‎ 


مدروش] را مشش ۱۱۹0 ۵ 


జీ!‏ او 3 ایجدی da (००4 हि‏ اججدی ڈو اب ens‏ عاي 
alatt,‏ کے درباری شاعر اور ذارسي اور ७‏ کے ماهر استاد تھے ۔ ७४‏ 
= انور “క‏ راشب و رتوب E‏ مولت ناهد زب JEN‏ اور wba‏ 
2०३१‏ جیسی بہترین مٹنویاں لکھی تھیس ۔ آغر عبر میں لحفةالعراقین 
5 فارسي مہں سرح (گهی త్‌ో‏ ایک లీ gas av‏ بھی laf [മു SP‏ ۔ 
gaa ۲ ۲ Bana‏ دیین ادتقال کیا ۱ 
ابجدی عبر میں എട്‌‏ سے بہس بڑے تھے - اشور دامم کی تالبف پر 
ఆజ!‏ شراب و आ.>‏ ؟ طرق سے شاهادد Als!‏ بھی علا تھا Ms‏ شراب 
عمد8 at‏ اور د۔واب امپرالاهرا گے ദി‏ بھی ڈھے . യ്ക്‌ ye)‏ 
idl‏ کے ५३३३३‏ وت बोर्ड‏ کے le‏ و فضل کے ہڑے പുട‏ اور مداح تھے 
اور ان کي بڑی قدر کرتے تھے . ایجدی دے قثي جگد ان کي حریف 
کی هر SANE 2 3 ugg‏ گے ക‏ میں SAS)‏ ہیں గా = ۲ se‏ 
chal‏ مخن مست عو وحدث اشد گرچة pedal ys‏ ہی کذرت ادد 
از دم شا Bade‏ گور می‌شود از دب شان خاک چووز رمی‌شود 
زان هجت ایی جا $< యం! jók‏ حص رت آن grt gut‏ 5( باقر cw)‏ 
هستی او قصر شرف رابنا لیخ اش عاي യ‏ 


مپجد قادون مخن plas Diss‏ اشحار అచేం‏ پرروران 


بارمز و اشازات مشہوز شهر 
اشارات او در لطافت چو در 
چو కండి ABS‏ متصفب از رضا 
Smt das‏ اورا A‏ علي 
دشادش j‏ عالم hd‏ 
نشادش ماد از دل خلق دور 
بہروں باد از వస్తా‏ ردم و گزشد 


چو & لشمی او بلق و درم 


مباد! 


(vt) 


- يدر ک عبارات eh‏ دهر 


Se‏ او از اشارات پر 
జ‏ باقر صادق مرتضي 
بود چوں عاي علر و فضلش جاي 
5 هستي . برد تا بحالم Ol‏ 
میادا دلش ہے دشاں از Je‏ 
ade ച‏ هار deta‏ 


چو خورشید ర‏ ز غم 


BS wed میں ایک عربی‎ Pda دے مت ۱۱۸0 هجری میں دوقي کي‎ MS. 
کے متعحلق د‎ ab) مب دور‎ rsa) య్‌ 2323 هي جس میس‎ las 
cà ۔کی: بڑی تعریف .کي‎ (333 చీ as اون‎ ८ اظہار کہا ھے‎ ర్‌ افوس‎ 


പാപ‏ لکھا: 


کو پڑا mates‏ پہنچا = آگاه دے حمب کیل Aya‏ تاريفي 


جو rf‏ بھی 5.55« کے مقر پر las]‏ هوا نظر آتا هی ۔ 


گلزار نظم و دژر به دشو و دما رمید 
mle‏ بقالب مخن ہے نوا رمہد 


- چون شبرت د കര്‍‏ جایجا رسید 
" خاقاذي و ظهپربه لمت ശ്രി‏ 

. از,جدرو RAT‏ م رحبا رسید 
gal నీకీ‏ دواے غریب از کجا 3५७७७)‏ 


از هر درادد اش کت باوج مما 3७०)‏ 


چون موج ایں ز لال ७२‏ دسارو! رسید 


. که از ترارش فیض زیان او‎ C 


میسی دم که از Gals‏ جای فزاب او 
خرو و شے کت شوردي شکرین او 
രദ hit‏ خود راباو per‏ 
از هرد سمطش ५०४०४‏ است‌چون جوم 
മധ്യ‏ سنجشل بغزل طو طبار هنل 
شبود عجب కచ‏ چرخ زدد قأاضي 4 
در مشنوی ممیطلیش ریخت چوں‌گہر 


شاک زلالي ازشم خجلت در آمده యు!‏ 


(11) 


در بردن دلها چوں تو عیار که باشد 
دلدار کدام است و دل آزار که 5 
उं‏ بینین باده خبردار కచ‏ باشد 
بودن دتراں خاصه (३४५३‏ مار کد باشل 
says‏ زنجیر گرفتار ജ്‌‏ باشد 
خوجبي ०20235:‏ توبفرغار که باشد 


جزوصل و انش مودس وغمخوار کفباشد 


دل, بردی وجان دہز بدان Bb‏ دشکیں 
فوڈی యి‏ فورا las‏ 

25290 از شم ഗം‏ ذومسی 
ul‏ نے جواپ دیا 

یک جام sal‏ زخود بے خیرم کرد 


. خوقگی نے ७४‏ 


مار cmt‏ مرزلگ سپا تو وبا دار 


las شم‎ డన్‌! 
هر لار مرزلف کو زنجیر دل هاامسی‎ 
NH las دے‎ ८3433 
<> ذوقی چولرخوشگوے ہشیرازکدام‎ 
کھا‎ ya مقطع‎ Ligh شیم‎ nlf]. 


رس sila yg is‏ زغم ھجرتوزاراست 


Sys کے 05% مشنویاں لکھی هین - انی کي . ایک فارمسي‎ (hss 


९१८१ کی مدث‎ ळव تھی أور صرف ڈیڑھ‎ అతో میں = کاب‎ ۱۱۸۰۰ aw 


لکهی تھی اس مب ان کی ദ‏ گوٹی کا خوب اندازد هوفکتا هم اس کی 
ore x)‏ باقر nl‏ کی yr‏ یگب کی oh‏ جس = అ‏ کی قحر: و IS adja‏ 
کچھ انداز× لگا یاجا سکتا ca‏ - چدانچہ کھتے هی - 


بعہدے కన‏ از عیب شد مشٹہر 
as‏ دایز دامش یروت نشان 
@ 


بزیر 5 چوں فاگ کامیاب 


rk ۱ ఆ = alts cs! లో‏ را 
بې ‘jt AS‏ کمال هدر 
വ 3‏ دحب فتوت نشان 


جپان را وجودش جبان راب 


| E) 

کے صاحبزائے او رباقر آگاد య‏ پھر 5393( له من ۱۱۰۱هجری‌میی ویلوٴر میں 
پہدا هوم تھے ی آگاء سے سات چرس കല്‍‏ تھے ۔ دوٹوں حضرت قرجبی کے . 
صاحب ثصاشیف مرید اور شاگرد تھے دوذون میں ചി‏ درجے کا اتعاد اور 
bay‏ تھا ۔ قابلیت othe‏ اور ذهاشت میں (3३२७५‏ ہے ഹ‏ تھے ب.دیپه گوگی 
اور زود )5013( میں فوقي کا ८७१३‏ مشیل اور نظیر نہیں تھا - ایک هی 
نشیس میں sl yo అన్‌‏ ذظر رط تھے - خود nl‏ کا بیان هم ४-६‏ 
ایک 5५5)‏ ذوقي نے سات سو شحر نظم ०४‏ اور کہا کھ انھوں نے ایک ھی 
యుండి‏ میں ایک هزار കര‏ باده شعر لگھے هین - ۱ 

جس زمادے میں కటి! ४६‏ ویلور مین تعلیم حاصل کر رف ഷ്‌‏ ان کے 
اور ഷിക‏ درمہان گھنٹرں صحبت رها 96( تهي اور فی البدره اشغار 
کهف کے perb Gita‏ آزم گی کی جالی هي جمسا اوقات خوقی Man‏ 
عثوائوں کے تحت آگاد سے اور آگاط ذوقی سے رباعیاں کھنے کي فرداتش 
aS‏ اور کبھیٰ Leal‏ بھی ക‏ که ایک هی hoy‏ قافیه اور بدرمیی فوگی 
ایک ఉదయ ped‏ ٹر sl‏ دومرا شحر ضورا کھتے - اس طرح چند هي منٹوں 
میق دو غزلین قیار هزجا అదో‏ « اس کی ద్‌‏ مشالمی حضرت ذوقی کی 
వాయ‏ ادشای لطف الله‌ی میں ఎనీ‏ ھہں HS టిం‏ میں صزف ایک مشال 
درج പ്രമ കാട്‌‏ - ایک ذشمت میں کوقی نے ڈورا یہ దీ‏ پڑھا 
مارا بخر عشق ڈو غمخواز کد باشد رهم ذھی yl‏ مبنة افگار య‏ باشد 

آگاد کے had‏ هي جوات دیا | | 
درجور as‏ چون 3 متمگار Up lg‏ من بوفاہیدل عبار SAG ४६‏ 

sf‏ ئے کھا 
هر کس ४‏ هدام تو درافتاد 4 oleh)‏ . از خاطر اوخوا هش در کار کہ پاشد 


७८ کے‎ ४ 


۱ )14( 
,ی گویم hg‏ وعم معترض از కల్‌‏ لیمدان جذاب فحلی 
. القاب واو ہیک وامطه شاگرد آں تقدس ادتماب - پس این قدرامرامت ادب 
Fad‏ امتاد الامشاد سخب کر تادشامب بقول la ja‏ 
صایب بپام خویش زددتيشد ہےخبر ല്‍‏ الب که خنده براستاد مي زدد 
Jabs‏ انصاف دخفی ودحدجب فرمست کد اپرادات جناب అక్‌‏ پر 
het‏ آزاد چناں دقصادم ددارد کنا وم «صداق దత‏ هڼر شود و ba‏ 
منصب حیدزی از पळ‏ معترض പയ്യ‏ | 
اس کے بعد ثنواب AF‏ غرث خان jd‏ تم ان چار سو اعتراضات 
میں سے صرف چار ക്‌. പൂ Cees)‏ ھیں اور کها هم ४६‏ ات تک ای کا 
کوگیٰ جواب نہیں z |  اکماج laa‏ 
اس قمم کی محاصرائت ധാ‏ اور تنقبدوں کو ایک دومرے کی 
کتقیص وتخلیل کا ذریعه نهیی بنادا چاھٹے = اس میں کوگی شید نهین 
క‏ آگات کا قلم Lag‏ اوقات بہت تیز Ulaga‏ تھا اور ای کے الفاظ ٹیر وخشتر 
سے بھی زیاده منضت ھوتے تھے ۔ مگر آژاد کے جوابات بھی اسی قسم کے 
هولم تھے - అట!‏ نے اپنے ایک شعر میں تر اپنے مخالف کو یزید کی 
دسل سے ڈراردیا ھے - چنانچه کھتے هین ۔ 
من که آزادازدسل حمین بن عاي ച്‌‏ ےرک a‏ اوفتاد از سل يزيد امت 
يد بهي باد رکھنا چاھٹے که اس قسم کی 0२93903‏ طبحی فیط 
७ ass‏ شتیجھ هرتی هين مگر اس قسم کی معانداد٭ تنقیدون کے 
باوجوں نفس ابرادات واعتراضات سے ادب کر ضرور ദ്‌‏ هوتی هه 


ان گے وجلا سے بہت سے രി‏ ذکات واضع دوجاتم ھیں اور ادیب اور 
شرا زجان و ہیاں . کي غلطیوں سے محفوظ ھرجاتے eh‏ ۔ 


اگاد اور ఆంది‏ حضرت میل شاد عبد[ లా! wr hat]‏ دور ക്ക‏ 
OPEL) శ‏ فاردي شاعر تھے لک ayaa‏ مگ شاد لجو ഗ്രഹ]‏ ڏرڊي قدس سد के)‏ 


(a) 
پدز کیا تھا دوٹوں کے درمیان معاصبرادء‎ ധ്‌ പ്രക خامیون سے پاک‎ 


چشبک کا پیدا دوگٹی جس: کی وجا سے دوذون ld య‏ اختلاف بڑھتا گیا -. . 


N 


آگاد دے آزاد య‏ اشحار میں خامیان تلاش 535( شروم کین اور چهار صد 
ایراں بر کلام آزاد کے AS‏ سے ایک مستقل allay‏ هی ४३३४‏ - اس کا ایک 
قلي مہ کتپ خادد tosh]‏ حیدر آباد میں موجول లకి‏ 

متعلوم 1338 هب که درتون طرف سے ایک دومرے ०9५‏ دب شروم دوگشی 
تھی اور ایک مدت تک BF‏ کے شاگردوں اور هوا خرا هون య‏ درمیان ایک 
alia meld‏ چرپا رها - 286 boat‏ محلوم هوقا هم که اس تنقیص کی ابتدا 
آزاد هي سے هوی تھی چنانچد آگاء کے ایک GSE‏ سبدکربم محمده‌سيني 
نقوی اس کے متلق لکھتے مین ۔ ۱ 

"رهبچو yrs‏ غلام عسي Jf‏ ادر که വി‏ زین jleg‏ دذرل .هد و دگن بود - 
borg‏ آنجناب مقاقل× حول طرفی ed‏ بست و دقش ടി‏ خواست 
درست ذه خشسی باه قدر ار بشکسی و چهار صدایراد بر کلام آزاد ४०४५५‏ 
jas‏ آرامست وجاز آژوم ഛി alive‏ برنفاست وک از BSUS‏ واحہاء 
స్వస్య!‏ گرد وهبش خمال جر اب aH‏ جاکه چری غنچ× شاخ بریده نفس 
دزدید (رساله کمال 5353 وحق (ക‏ 


ہیں 


دولوی دحبدمهدی య ls‏ این BSAS‏ معدن الجوآهر میں ANE കക‏ 


هلي య‏ تککرے میس ജിടി‏ کے ol‏ اعتدراضات وایرادات کم 1७३०४) Bs‏ 


+ 


bla”‏ وعباحشد قصہیلت 362,25 مولوی دحمد కీ! IBS‏ وچھاأرصٹ 
త్య!‏ برفاضل متبحر آزاد از شيرنگي روزگار 54244( دهد - 


Fa‏ در lol‏ بلست حیودربرد جنگ با اوغطاے is‏ بود 


శశ شود‎ azis آزیی‎ sal} کت‎ ha ०5*> دب رخغصت‎ cis న్‌ 


اوح کے متحلق نواپ غلام شوث خاں بهادر اپتے DSS‏ گازلر piel‏ 


yrs? ot! wat 


)<( 
۰ اس طرح ردو کے ذرہ ری ط 3 whos ७ ఆన‏ شروم ھوگہا ڈشا . 


era = ues చంప! فارسی تصانرف مذراس رو‎ తీ بحضص عردي‎ sigh ఆనీ చి! 3 rs, 


کو چژهکر కనీ!‏ نے ان کی بیحد تحریف کی اور കക‏ و بلاغت میں آزاد 
کو ہے نظیر اور ہے مشیل قرار دیا - | 

اس مے پہلے آگاه کو عرجيي میں اشعار at S‏ کی طرف جهت کم 
lye bea!‏ تهی ധി.‏ کے صوف ور یی പം‏ اس کدی ധം.‏ کی دقل 
کرکے 33 کی خذمت میں رواد کیا تھا -عربی glad‏ کے cial‏ کی طرف 
لوجاک دهد ८334‏ کی وجدد خود آگا× نے یع لکھی سے aS‏ گھریلو پریشانووں 
أو ر Tega‏ کے جمود کی thay‏ سے اس کی طرف توجه نہیں دو ശ്ര‏ 
تھی دوسرے پک కచ‏ آن کب پاس ൧‏ ذظم و AS‏ کے دواوین اور کشاجیی 
دوجول Ur)‏ 34%( جں مب وت نظم و فشر کے miall‏ میں امشبداد حاصل 
کریں = قیدری مسب مب بڑی اور آهم وج به کهی که عربي شعر گرثي 
کا لطف حاصل Ys ച‏ مدراس میں کرگی نہے تھا ۔ ഛേ Sls വിടി‏ 
درخواست کی BS‏ وه اپنی خط و کتاببی کا ساس جاری رکهین - 

آگاه دے آزاد کی شان میں ایک مختصر cape‏ قصیده )146 جس کے 


زیس السببادة والشرافة و العلی ففر الکزامر Shape] ഉട,‏ 


అయన‏ اهيل ചടി ഷി‏ ار مشله في کلک لاعداد 

مگر ws‏ اور آزاد کے درمیان ചു‏ اتحاد بہے زمادے تک قایم دھیں 
४.५७‏ .331 نے آگاند کا لام منگو! پهیجا - آگاد نے ఉన‏ دن کے اندر اپنا فازسی 
کلام درتب కుత‏ آزاد کے پاس بھیجا اورشیز ایک غارسی مٹدوی Bla‏ الحسی 
رواد کی جوشاید آزاد کے مراة الجمال کا جواب تصی ۔ آزاد نے జక!‏ کے کلام 


پر malala‏ تنقید کی - جو آگاه کو دسند نھیں آتي Et.‏ کلام چهي 
A,—3‏ 


(१५) 

میں حرمین eet‏ کي زیارت کے بعد اورنگ آباد پہنچے اور وهین 

०००५६... aA :‏ اختیار mie. sh‏ ۱۲۰۰ ھمیں UES‏ کیا اور وھیں . 
مال AT‏ ھوے ۔ 

میر غلام عاي آزاد کو عربي اور فدرسي زبان پر بڑی قدرت حاصل 

تھی = کسی هخدی مملمای ല്‍‏ عربی میں aaa‏ و بلاغت کے قصہدے 

نہیں لکہے جس طرح آزاد نے لگھے (३७‏ - ان کے ఆలీ Mas‏ کڈ کرے നി‏ 

ہہت هی وقصت کي نظر سے دیکھے Gam ole‏ ۔ آزاد کا حلقة SAYS‏ چسی 

وسہح تھا - حضرت شاد عبدالقادر مہربای فخری య se‏ شاگرد aS‏ - 

مہربانی تخلص آراد هی کا کجویز کیا هو" لھا ۔ غالبا آگاه غلام gle‏ آزاد 

کے نام سے واقف گھے - اور جب مہن× gan! Vay‏ میں ذو اب محمد علی والاجاہ 


ots سے‎ bls 3 ڌو ان کي‎ AN -32 మన ఆవేసం GEL 23 د‌عو رت‎ 5 


५5 
آگاد شم آزاد کو عربی میں ایک‎ . la کے درمیان غاگباتد تسارف‎ lef اور‎ 
خط لکھا اور اپنم چند اشعار اور ایک قصيدة خوذیه آزاد کی خدمت دبن‎ 
- روان کہا . چنانچہ آگاه اکتا هن‎ 
في قلبي و عيني خازل لاسيما‎ Sb alle فحالم ما یخفی الدرایر‎ ” 
اوصاف× بالتفصیل من لمان السید الجلیل و‎ sulas بعد ما طرق ممعي‎ 
ابقاه اش تحاليي راقہا‎ alae الشببیل السيد عبدآقادر البتفاص‎ గయీ! 
الي مراقي الذوق و الوجدلی فازداد شوقی اضعاف ما کان و قاسیت من‎ 
بالعجل‎ പി غمراث× مالا اطیق شرح× جبیان و كشيت بعض.لابیات‎ 
جناح السفر و غادرت‎ che التي ذسفت‌ها فی الزمان الاول لاذي کشت‎ 


مفہنة الاشصار فی الحضر و fad Ssh]‏ تونبة بالارتجال مح جبرم Ayal‏ 
و لوزم البال و قلع لاستصار و اتحقتها الي تلک Basalt‏ المرية و ادا تال 
خاتمة المقاعات lb 2५ yy yall‏ غشینی دور التوفیق و نظرت لنفسي JES‏ 

ااشفہق الم ةرت عراری الذی لم بزل ممشوبا 4 ۱ 


(۱۰ 
. ارشاد ls‏ 23099( مکان है.‏ ادلی da‏ و Bilo‏ شار رف و Ds‏ عان ارت . ۱ 
gale‏ ر بودند = چوں بعد هنگامة حیدز عاي خا مولوی محمد غوت آمل» | 
داخل ملازمین خاص شددد حکم فردوس مکان بخراادن احادیث و ملفوظ 
شریف .جر دو ماه مبارک مذکور بایشان شرف وزود پاش .... و عالمے 
از Sa‏ متیر کد سرفراز می‌شلدد آز بل ۱۱۸۱ هجری enai] జన sha‏ 
gle ۱۲۰۳ ४०.५‏ امست ۔ 
డనీ!‏ شم یہی نہیں کہا ath‏ امھرلامرا کی خراەش پر اردو ABS‏ میں 
سرت طيبة کي ایک یسوط اور مستفد کتاب (उस.‏ شروم کی = چنانچه ۱ 
مش ۱۱۸۲ هچری اور مش ۱۱۸١‏ ھجری کے درمہاں هشت چپشت کے da‏ رسالے 
sas‏ جو ربیع‌الاول کے ابتداقی بار دذوں میں بطر ر مجلس کے پڑھے جادے = اور 
لوگوں میں بیحد seks‏ هوذ لگے - కీ!‏ دے آگے چلکر NY ജിഹ‏ هجری میں 
هشی پہشت کے اور دو lw‏ لکھے اور ടി‏ دي dre‏ کي - اور اس 
کے علاوت cal‏ مال حضرت شیم عیدالقادر جیلادي మీము.‏ علید کے دستنه 
حالات پر نظم میں معبوب القلوب తదియ‏ سے ایک کتاب لکھی جو بہت 
مقبول" هوی- اسي طرح اهل بیت اور യി‏ اصحاب کرام ERS‏ 
علہھم പ്രക‏ کے ممتند حالات پر نظم میں ریاض اور Bhal‏ 
لاحباب کے شام مے دو US‏ لکھیں ان مب عي കാല്‌‏ سے ४४‏ کا Saabs‏ 
تھا Selb ४९‏ عقاید اور خیالات کي اصلاح ہوجاڈے - اور آنحضرت ‘ 
Jal‏ بہت اور صمابه کرام کی پاک و پاکیزہ زندگی کا بهترین نقش ان 
کے دلوں پر بیٹھ جائے ۔ 
هیر کلام على از of‏ سے دو سدی 331 پھر eile‏ مير 
غلام علی آزاد sbi‏ بارەریں صدی هجری య‏ مترو )3735( اور aa ८9७‏ 


اور شاعر تھے سن १11१‏ هجری میں ADE‏ میں پیدا دوھ ധിം‏ ۱۱۰۲ هجری 


17( 
Ajah `‏ کے ابتداتی دس 3395( میں هدر روز دجلس ھوٹی هب اور اس میں 
తు‏ و اقعات کو. بیان کیا جاتا هب - یھ دستوراب ذک جاری ه - ان ۰ . 
هون سے اکذر قصاید اور crit‏ موضوم ll‏ پر estes‏ ھوتے ھیں ان کا 
پڑھنا پڈھادا اور مشنا اور سناها آگاد کے نزدیک جالکل حرام تھا 
جب bathed ys‏ نتھڑدگر کے قوجدار هوکر گٹے تو وهای کسی 
عالم یا عمل య‏ انہیں Seats‏ دیا 86: اس قدیم دستور کو بل دیا le‏ اور 
ای کی جگة حدیث യു‏ کی مستند کتاہوں کا 8293 پڑھکر ४०७‏ جائے 
కట‏ عرام کو اصل‌حالات مب واقفیت هو - امیر لام نے اس دشور کو 
بہت پسند کیا اور കിം‏ )1( کو شمایل دردفی اوردبگر حدیث 
کی کشابوی کا ജക‏ پڑھ کر ماب کا ക‏ دیا = جب امیرلاءرا دتهزدگر 
سے مدراس آئے تو آنهون య‏ باقر آگاه کو اس als‏ پر مادور کیا - اور چپ 
ചം‏ ۱۱۹۲ھ میں عولویمطظدغوث شرف య!‏ بہادر بھی ادگہر daa‏ 
പടി‏ اور Doel‏ کے ملازسین میں داخل, ھوگئے تو دوذون ടി‏ اس AS‏ 
کو ale‏ دینے لگ چنانچه ജം‏ .| کا مصنف اکھتا هب . 
आठ _‏ زماں Sa‏ از alls‏ حاضر الوقت عرض പുക BS Bog‏ 
خواندن احادیث Noms ata‏ و خرق عادات حضرت پیردستگیر ہے 
തകർ cals lus‏ امرم احسن spate‏ )24( گردد ...... مواوی محبد 
باقر مرحوم موافق ارشاد نواب فردوس مکان بخواددن حدیث و مافوظ 
شریف و شرق عادات ماعیر dodo‏ چوی Salia Sma‏ حہدر عای అడి‏ 
مولبی محمد غوث യര്‍‏ داخل ملازمین. خاص ads‏ حکم فردمس 
fi‏ )1( غالبا ند وهی مد محمد عالم جن عباس السلیمانی هم (۱) غالبا ی وهی مد محمد عالم جن عباس السلیماتی പര്‍‏ 
ملیمان (ga‏ زبیدی مفتی بلادیبن کے YEE‏ تھے ار رجن مب జయ్‌‏ عبدالقادر 
Gah ow‏ میلاپو ری ذب ఆడీ‏ حدیث حاصل کہا تھا ۔ 


ഴ്‌ 


Gr) 
۵۱۱۸۱ Bho دواب والاجاۃ کے‎ cal بہت قوی“ جری اور بہادر‎ ay - dot 


" میں آن کو Fars‏ 355 کا فوج.دار بنا کر بهیجا «las‏ 231 جب ان کے چچا ۱ 


دراب حصیرا لدزاة جهادر کي ضاحبزادی عظیهالنباد. بیگم سے ان کا 

1,550 کو انہیں مدراس واپس بلالیا۔ । ॥८ Bis‏ > میں er‏ 
മട‏ تھا ۔ اس خوشي میں شهنشاه هت دم انہیں امیرلادرا کا 
خطاب lis‏ کیا ७3‏ - امہرالامرا آگات کي ch ans‏ قدر JS‏ تھے 
اور آن کو ടകക‏ این athe‏ رکھتے تھے pho കച‏ دونون ہیں وک آن 
کب GN‏ تھے جب انہیں کسی عالم idl‏ سے لذا هونا ऊँ‏ ود 
باشر آگات هی کو ماته ചി‏ تهب اوز جب سی کو خواب, ولاجات یا 
امپرلامرا سے ملاقات کا شرف حاصل. کردا ھا ٹا کو ود آگاه هن کے“ 
وساطت اخشیار کرام تھے اکٹربادر سے آنے واے علماء و فضلا ടിടി‏ 
کے ڈریعے امہرلامرا تک cri‏ کي کوشش کرام تھے ۔ 


اس کے علاود बडी‏ کے دومہرے فرایض بھی تھے ۔ بحض اوقات م۔رکاری 


مقدمات کی تحقیق اور دفتیش بھی ان کے سے ھوٹی تھی ۔ ان کی 


حیشیبت ایک عالم؛ ایک مفتی اور ایک استاد کی تھی ۔ لوگ ان کے پاس 
క ie‏ اور جواب ail‏ تھے درشانگ Bras‏ شعرا అ!‏ مب 


చాన్‌! aryl‏ کی اصلاح لیا رتب تھے ۔ بحض eth‏ ان مب asi‏ درس 


بھی لہا കട‏ ده 
دجالس میلاد کی اصلاح جنوبی هند میں ایک زمائے .مب یه 
دستور چلاآتا ca‏ کد رجیح‌الاول 5 202 ددوں میں اور رجیم രി‏ 


کے 29४ Sl)‏ 1323( میں هرررز دجلس منعفد کی جاقی هب - اور اس ۱ 
میں آنحض وت صلی पद]‏ و pls‏ او و حض رت sss ७३०२‏ جیلانی 
പിട.‏ کی شان میں ذستید اور mada‏ قصاید پڑھے جاٹے هین دیز 
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و کتابی .فارسی زبان" की‏ میں هوتی تھی 7 جب عربی میں خطوط ` 


aS کی ضرورت عحموس ہری کو شراب محمد عاي والاجاث نے‎ aia) 


ലി ۱‏ دومو dogs)‏ ماهوار ജി‏ سر کاری ملازم مقرر പു)‏ 

جب پہلے پهل ४५‏ خطرط کے پہٹھے تو നി‏ ابراهیم زمزعی مفتی 
പുലി. ५:००.‏ شبخ محمد درداد مکی اور مد احمل جیسے جلیل‌القدر 
ادیبوں اوز عالبون کے باڈر آگاه کے اسلوب بیان اور طرژ AIS‏ کی 
پسند کہا اور جواب میں ذواب صاحب کے نام مدرر کے متصلق بھی 


تحریفی وتوصيفي خطوط لکھے .. جن کو Sak‏ دنواب ولاجاه نهمد. 
خوش هوگت ۔ انہوں ക‏ ایک زریں جھولا قیار کروایا اور اس کو اپئے۔ 


É‏ دوٹوں UID‏ يحني دراب عمدة Daw‏ اور خواب امہرلامرا کے 
ھاقەوں آگادکی خدمت میں روادۂ کیا ۔ اور پت بھی حکر دیا BS‏ دوٹوں. 
J‏ شاه ادبم آگاد کو اس FE‏ مین lary‏ کر خود آپشم తోవ‏ ~ 
جھولائیں - آگاء كي دینداری اور کسر خلسي اس ശര്‍‏ کے 223 ازر 


تعظیم کو قبول نہیں کرمکتی ais] తోన్‌‏ نے ہڑے اصرار کے بعد പി‏ 


ولاجاه کے اس chat‏ کوتو قبول کرلیا مگردودوں شاهزادون کے هاتهون سے 


: جھولا جدولئے കം‏ مطلقا 99 کردیا دواب ولاجاة شم دواب امیرلاموا ' 
جہادر کی تعلیم بھی MT‏ کے مہرد کر رکھی تھی ۔ امہرلامرا بہادر 


ثواب صاحب کے دوسری فرزدد cat‏ ۔ ان کا chal‏ دام محمد مثوز ७5‏ ۔ 
se‏ 5 ۱۹ھ میں پہدا ھوے تھے قرآن ayaa‏ کے Bila‏ گھے 
مختلف آساتخة wd,‏ سم عربي اور فاردي پڑھی تھی ملک sym‏ 
درپار ولاجاهی യം‏ خان Rs‏ ان کے ایک Js‏ 


లీ 


RRS 
- s 7 
= 4 - ۴ 


| 
| 
| 


Tg 
r 


| 

E 
|. 

क्‍ ۱ 
. 
ie 
| 


)11( 
۾ و Sos als‏ در ریامسی خود از GIS sla‏ سلطنت عشہادہة امشپول 
CHAIN «०१७६ ७०००‏ چراغہا در ممجد حرام و در daoa‏ خبی علیذااملام 


در ُوامست SIS‏ چس مد Sis‏ از سلطضی కు 88७ AS a‏ 
والاجاڈ عطاشن و از مسر فی و کیل کمپنی )983 $2 5( ४.५‏ جدر جار مبلطشی 


nats‏ حافه ری fa చెద‏ و Seu) lav‏ 3 دام cP.‏ فراشی 
ماقا కుచ‏ حاجی آنو رالدیں خاو جل voy,‏ از Cy ahs ധിം‏ زو هو aaja‏ 
nuit‏ جود (ry adic) ലിക്‌‏ 


z 
ക്‌ 


اش سک Stile S.‏ کی Fa)‏ نهک طو رور محلرم etre‏ هیر asf 5M‏ 


ചോ » 1 ۰ కసం BS a دوا‎ Pils ടര്‍ RSS کو‎ Babs کے عربی‎ 


اس وقت کے امیر حجاز شریف سرور کے ماثه دوانب రసు‏ کی خط و کتابتِ 
کا ജീകിക‏ شروع هوگیا تھا ata.‏ وللاجاه نے دروادلورکی آمددی حرمیں ‏ 
شریفین کے شیوخ و عاعاء و غربا کے لے وقف کردی تھی ४३‏ هبسال ایک . 


SN‏ سے പി)‏ رو Cede? an Bind‏ کو ly;‏ کہا (33४४ = കര്‍ ക‏ نے دکے میں 


۱ سے‎ (११० خان کو )3 > دگے 3 الو‎ Spa] ധികം سے‎ Ur? ی‎ ses) 334० 
NG clas وکیل مقرر کررکها‎ Gal محمد مردان کر‎ pad lysis] 
والوی"‎ ६६३१० میں ددراسیون میں مے محید محمد خان کو اور‎ ക طرح‎ 


مین سے سید حنیف بخاری اور سید ടിക്ക‏ دوموی کو Ual‏ وکیل 338०‏ 


| 


ക്ക i 





5४ ey‏ رکها تھا Se)‏ حجاز سے Bed‏ دژخوامہٹٰ 5 > دھی Bie షన‏ سے 


. لیکر مکت 200093 ٹک اس زرومال کے چپذچنم کا ig‏ را انتظام کہا 


Ya 8) Sd Se ഛീ. اس کی حقاظت کی‎ ക اور چوروں‎ ale 


pod کے مطابق اس مر سل زرومال ¢ تلق‎ ഗിക کے ذریعے‎ Ss 
- کی چادّم  اس سلملے میس امپر حجاز کے دام بھی گرانقدر تمفم‎ 


اور تحارف روادة a 3 Sle tS‏ - ان خطوط کا tine shew‏ ۱۱۸۴ هم 


- تک جاری رها‎ a ۱۲۰۵: مشت‎ ം 





اس കിച്ച‏ میں تھا مہد جوالحس ہے شک اوس کا పయి‏ ماز و علن 
. جامحیس کے ٹلکگ کا حور lal‏ - طور XR Shs‏ کا ۱ مور ars‏ 


جان اوس کا در .مقامات Ort GDI. Abs‏ رهم :هو شاد کار 
دبیری کی شر ایض اور Ab‏ دراب ofu‏ عاي والاجاء 
کے دادا കക‏ اذو رالدین خان بپادر جب chy‏ درتبه حج کم لٹے تشریف 
لے گٹے تو شہنشاد اورنگ زیب عاامگیر ڈے حرمبن شریفین کے غرباء 
| میں تقسیر 298 کی غزتی سے ٹیں He's) 3५‏ ان کے ala‏ کیا wil మేం‏ 
موصوف نم سورت پہئچکر اس رقم میی.تجارة Ja‏ خریدا اور جده 

2453-03 اس مال کو ذروتسی YS‏ جس ഴി‏ لاکھ روچیهد حاصل ہوا - 


اس دو ری رقم .کو حرحبن شریفین کم شیوخ و علمام اور غربا میں 


تقسیم US‏ اور هرایک سے 3७५००)‏ حاصل کرکے شپنشاه هغد کي ലിമി‏ 


beg ues‏ دبی - Syd‏ کرپ کو ot‏ كي اس دانشمتدی اور دیاشی 
داری نے بیحد FH‏ هری اور oat‏ نے പ്രാ!‏ خان پپادر کر 
gla”‏ کا ممتاز لقب عشاینی فرمایا ۔ اس کے Ea‏ :اتررالدیں نے 
کٹی SpA‏ حم کیا اور cul‏ طرح خیرات سلطا روم بعنی عشنادی 
بادشا* شم ان خددات جلبله کا لحاظ کرتے هویم اپنی خاص مهرا ور 
دستقط مے فراشي کیپ ساد اور ایک قلمدان عظا کیا جو ان کے ورث× میں 
بطور پادگار کے چلا yf‏ تھا - ۲ 6 య్‌ है ల‏ 

جب ذواب محمد cle‏ ولاجاد کا زیادہ آیا ڈو انہوں نے اپنے ایس 
T‏ کمپٹی کے وکپل: کے محرقت عشمادي ملطان' عبدالیجید خان سے اس 


- - 
बल = 


4५७४४0. നഷ ہے ہے‎ 


4 


| جگ yh su‏ کي 12 میں کہتے هیں ۔ 
خاص کر بو الدمن پاک అసలి‏ 


غوث کے مر و عیاں کا مظهر 


_ سوژزش عشق జా‏ تھا مالا مال 


دون سے خاھے کے ہو سو و سے روان 


ہاوجود اس کے کہ تھا غرق وصال 


گرکروں درد کا میں اوس کے بیان 


راحب جان کي Jara}‏ دمن فرماتم دیں - 


جس کی ڈھی هر بات میں مودن لگن 
هر بچن اوس کا تھا در شاهواز 
مارا تھا Br‏ هل من مزید 
آشنا مجھ کو کیا هم گیاں میں 


sta! dla} جہاں‎ ss سے اوس‎ 355 


شریصت هور ധാ‏ بیع ممشاز 


که هر دو 228 ച gb രിം‏ 
دم اوس کا پرٹو ذور عاي شور 
®< آحساری టో!‏ کا aw‏ ور گھٹہرا 


gag)‏ قبر اوس کی چانددی رات 


خاص شیخ دیں و ക്ര సవ‏ 
محرقت میں ڈھا al‏ پحر കര്‍‏ کثار 
టిన్‌ मन‏ اوس کو مقام بایزید 
jazie‏ دم وط مرا WIS‏ میں 


خلددت میں جہو اوس کا شاد اچھو 


من در چن کی اہتدا میں لکھتے هین - 


اتھا یاں ہو guall‏ گنجینڈ راز 
کیا یوں جبع او دوذون کو pals‏ 
قلر اوس کا Jas las‏ شعلة طرر 
cena yh‏ میں اتھا ود os ആ‏ 


ഷി Ssa قرو‎ ല്‍ 3 


= ھہں‎ ചര്‍ میں‎ Wie? Gt Belle آذری‎ 


جو عشق میں gee‏ دن رین تھا 


قربيي تھا alas‏ اوس کا lead‏ 


گنجور تھا gja‏ یقن کا 


دوم os) Ja‏ جزاے شایاں 


جب درب مب پور تھا pho‏ 
فحقیق اتھا 83 رکن wed‏ کا 


وع ജു‏ مرا ائها بت عرفان 


۱ اسي ظرح కీ!‏ نے has ല്‍!‏ 2223 الاحیاب میں بھی ఆ १3‏ کي 


تعریف کی هب - പ്രമ 2296 NS‏ ۔ 


A—2 


sn (A) 


یی سم هراد گ کی Cre മി‏ حهد و പം‏ اور Fake‏ حشر دت 


۰ عبسدالاقادر جیلادی کے بعد بالا لتزام قربی کی بھی تعحریف‎ ged 


کی هم - چنانونه پبلم رسالع می دیپک میس گپشم هیمس Š‏ 


عرفاں کے گەن کا پاک യ‏ 


هم گرم میں دعن اوس کا SP‏ 


شر سامح ۱ گووی دصو در ക്ക‏ 
شیم شر قول اوس کا یک 53 
جو وصف کروں میں دے ക‏ 


دل اوس చు !క‏ ندر و ر sg!‏ 


डड‏ قرجی وت شیخ 


هم ple‏ و محارف میں sima‏ 


CS 


جب iss. URNS‏ تقریر گرم 
las‏ عم ts‏ او کشور پور! 
تھا هر فس مین ود ہے جوا 


سن اوس کا مق سون پور اچھو۔ 


ఆ!‏ طرح صري CR‏ کی Cie takat‏ ذرهاتم ی 


باقر حیران کے ارپر کر کرم 
കാഴ്‌‏ عریدان کی برکت ستم 
در پو oy‏ رکه دنجم شام و 23७‏ 
هی وم ترم روج مقدس اوپر 
علم کے دریا کا هوا دورتن 
گنج دقایق سون lett‏ پور او 


CTP है.‏ میں 3f last‏ س is‏ حال 


Ua Sal‏ ہیں کل ددرت کهم(۱) 


Pe‏ کی صمیت سوں مشجگو دور گر 


حق سوی lea‏ بشام و سهر 


یک دم gat‏ سون کرے ہو الحسن 


برج حقایق کا Bal‏ سور او 


دحو Ls yA‏ گی !تھی اوس کی چال ۱ 


یں مر പ്ര‏ کی ft‏ میس لکھتے دیپس - 


pret سشر‎ tS کرو‎ eu 
گیانی‎ baat اس کے اسرار سوں‎ 


رکه ثرقی میں دم بدم اوس అతో‏ 








Gsm‏ میں دبی کے تها" فادی 
یا الھی کو خوش هودت اوس سوں 
۴ = ۱ 


ےج പനം E‏ 
)1( يحني زمین و آسمان - 


(=) 


محت تک کناره کشی اختیار کرلی - انہوں ad‏ قربی کے حالات مین 


ya cs?! രചി! പി ఆీ graai £ ha ,‏ گے sb‏ سے ایک کتاب 


لکھی ~ اور اس طرح ay!‏ استاد کا !یگ ۹ تیک ~lyS tat Ge‏ 
باقر ssf‏ کی یختلف تس یقت کو پڑھنے کے ome‏ اددازہ ھوتا 

త കര്‍‏ ان کے دل میں حضرت قربی کی بڑی عظمت اور ചി‏ تھی - ان کو 

وه حضرت سید عبدالقادر جهلانی کے بعد کا ലിക‏ دیتم تھے ۔ 


اون പിക. ക‏ جگہوں Jo?‏ أن گی بای هی yd‏ دق اور 33 صف 


کی هم - 


gala |‏ اپنم عربی قامات کے پہلے കഷി‏ البقامة الشمامة 
ادکاظوریت فی وصف നന്നി കി sales‏ کی haa ped‏ 
اور ویلور کے मजे‏ اوو eo‏ کمال mere os!‏ اور पने‏ کی 
تعریف کرنم کے بخد آخر دیس حضرت ot. తో e‏ میں ایک" 


“कई SES اشعار کیل میس‎ ote صربی قصیده لگھا هم : جس کے‎ Leal 


२-६‏ هى piddi‏ ستند الكرام 


و فى الحلیا الامام AN Gal.‏ 


و الہقام 


هر الصشدید فى غرر السجایا 


او പ്രച‏ ااحلی القدر نش ها 


حم 
Tw mr‏ 


च्य فی‎ ws على‎ 


و رکن കടലി!‏ للاسلامر bys‏ 
او قی دضب दुध्या‏ سماد عال 
و انت md $3; gael‏ عون 
گلامی شدایک فی قصور علیک Baad‏ الرب വാഷി‏ 


൭ ٠ 


~ 


(१) ۳ 


- قربی کی ذات سے آگاد کو بہت جوا ദീർ‏ پینها - انہون کے उ‏ ۰۰ 


جگت اس کا ۔اعتراف کہا هم = AS] wba Sat వా‏ هی 


جود هر بیت من این دار జట్‌! Baa‏ 
کا ہر yun hey‏ کسپ. سن جو الحسن کردم 
دوسری جگ کہتے میں - | 
جام uke‏ دما هم نظم دقیق آگاه 
صاف اس کر کردیا ma‏ صیقل AS ual gat‏ 
چپ سنا ۱۱۸۲ > میں شرجی نے وفات wl‏ کو als}‏ 5‘ دل 
മേട 1345‏ پہنچا۔انہوں کے ایگ بہت هی پر سوز قطصه 
ثاریخی asd‏ جو آج تک قربی کے مقبرم پر لکها هو! نظر آتا 
هم - ولا ലി‏ ید هم ۱ l‏ | 
بوالمسن కము]‏ در غیضش ‏ چمی دیس چو BL‏ خلد شگفت 
قرطه ‘ease LASS‏ گردید . آن گپرھا کب در محارف سفت 
ച maka Ghd RR‏ 
| 3 چم ۔ و اردان مشہد qipi‏ حسن 3 خاشاک pe‏ از دل رفت 
کرد.زیی طاق تنگ عزم رحیل تا شود باجہای مطلق جفت 
در حریم Aalia Ua‏ تدس : دوش بردوش شاد و خنذان خفت 
بود whe‏ جہاں ازیی sis‏ از سضر کرددش Ge‏ آشفت 


فکر۔ تاریخ رحلتش کردم غاب قط.ب_البلاد هاتف گفت 
മ [۰۲ ۱ 7 = |‏ 


قردی گی وفات کے جد జక] AL‏ کو Bal‏ پر !ٹا کلام هیچ 
اور करे‏ و మాకీ‏ معلوم شوم لگا - ovat‏ نے اس SS ob,‏ جو 


گکچھ las las‏ اس کو ase‏ میب بہادیا اور شاع.ری سے بھی ایک 


~ ET ویس‎ rarer 


5 سسب 
का ഞാനാ‏ بد ളോ SS rer E‏ ےچ ہیی س pea‏ ہہ ണോ ४७ १0‏ 
ఇ‏ 
5 
= 
ఈ 5 *‏ 
+ 
و 
లో‏ 
1 5 


(०) 


- ച കച کے اکثر شعراء اشپی سے اصلاخ‎ ss 


دو سال بعد कै) ۱ ८८ Bt Lg‏ میں باقر pod పందిన xis]‏ سے 


ویلور چلم ത്‌‏ اور اس عر theres‏ گرہی سے ples; Paas കള്‍‏ 
۔اور مشق سفن کا రేయి‏ چاری رکها uy! ssia‏ کے ها که پر د بھی 


کرلی اور yt‏ کے مرید aii‏ - 


کو ایک بہت بڑا wold‏ بد پہنچا oS‏ اي کو عربی ABS‏ و نشر کے వికీ‏ 


پر بھی بڑی قدرت حاصل هر گثی - گربی اس دورکے بہترین ادیپ اور . 


ae‏ خطیب ‘RF - „A3‏ شمر | pus \s‏ اور ക‏ ادییون کی 


عیازتیں انہیں ازبر تهیسی - جمنحه میں ود فصیح و بلیخ عربن خطبم 


دیا کرٹے ക്കി‏ ان of‏ اس جرهر SUS‏ سے tee‏ سے واجستگان علم . : 
دے ക്ക - lalat अ‏ دراب AE‏ غوث خان ‏ اپنے تذعرة گلزار 


~ 


هخر عربی Sabah Oss‏ و SEN‏ تحریر می نمود. و (४२3‏ 
xaa‏ پر ഥീ‏ مستفیدان شود ര്യ‏ فرمود“ 


۱ انهی کا فیض تھا کہ باقر आडी‏ نے اگم چاکر عربی زبان: و ادب , 
. مین بھی بڑا دام پیدا کیا جس کی تفصیل آگے آگیگی _ 


یه Sgad‏ طور پر دحلوم نہیں هوتا ४६‏ ,اس مرتیهد జన్‌!‏ ویلور 
میں کشنی سال تک رهم - تذکررن کی عبارتوی سم ایسا دفپوم 
هوکا هم alj ४4‏ اپنے مرشد دید شاد ابوالحسن قربی کی lbs‏ 
చమ‏ ۱۱۸۲ھ تک ویلور میں )26 - اس Bal‏ سم ان. گی کل فدت 
اقاست پانچ سال هوتی هم - بہت مبکن هم که ود اس مدت میں 
مدر این "اور دوسرم مقامات کو بھی گٹے اور آٹے هرن 2 بپر حال 
اس عرصے میں انہوں کے کٹی ایک قصیدے اور دختلف چھوٹی 


یرایت ۳ 


న ४०७ ण ۱ 
۰ اس س‎ 
శ 


(१) ۱‏ 
سارا وقت مختاف agde‏ و فنون کی کتابرں کے مطالعے پر صرف 
گکریس - జీ! ക‏ نے ایسا هی 4S‏ - اور تھ۔رڑی د.دت ഗ്ര‏ علوم 

lly hola عبوز‎ 5,5 ५-६ پر ایک‎ Sl ta 

ویدور wr‏ باقر آگاه کو سید ക്രി gat‏ قربی کے سات× جو 
عقیدت پہد! هوی تھی وت نتدڑنگر ഷിക‏ سے کم نہیں “ఈతి‏ 
آنہوں മിച്ച‏ میس جب کت آں گی عبر صرف यय‏ سال 
کی تھی ؛ قربی کے متعلاق ایک پر زور فارسی قصیده മ‏ جس 
کا مطلع ang‏ تھا - 


آفتاب اوج وحدت ماهتاب roe‏ دیس 
BS‏ اسر ار pS‏ مت صا مب عم الیقیں 


P سے لر یز تھا ۔ قربی کے اس‎ പ്ര جوش‎ Np ४.३ 


قصیدے کو بہت پسنٹ జక‏ اور اس کے جواب ures‏ ید (3६1‏ - 
gat Al‏ غرا వక‏ در ددح فقیر حقیر بود رسید معاخیش 
دید pall cles‏ ژد മു്‌ apd‏ آمد بایس قدر عم 
چنین ൧4‏ صایب بظہور آمد- ong‏ زیادت عدم 


شود فکر کارها غواهد کرد کت سزاوار آفرین AS‏ 
و تسین تمام خر వెంటి!‏ ود - بحض محال pat‏ طلب Sat‏ 


اگر در حضور می بودشد ظاهر کردد می شد - و السلام “ 
قصیدے کی سلاست اور رو ای اور اس کے جوش اور ക്ക‏ 
سے گرہی نے ചിക‏ )1015 تھا که جاقر తన్‌!‏ آگم چاکر. شاعری میں 
بڑا دام پید! کرینگے - اس ہے بضاعتی ple‏ پر ان کے فکر ശ്ര‏ 
کی 33 کیفیت هو تو وفور ple‏ کے بعد اس کی کیا کیفیت د× ه.وگی 
قربی کی پیشینگرگی سچی اور ales‏ اللهم زد فزد مقبول ثابت ७639.‏ 


maalis‏ وت ചര്‍‏ هی a}‏ میں سر SA]‏ شعراء روزگار asa‏ اور 





)7( | 9 
ویدور ais] ധ്യാ‏ کی تحلیمر کا سس ఆహా!‏ ختم نہیں هو 


laLa بی در جدایلی چلا‎ ടക سے‎ Mops کو کسی‎ (१ کہ‎ lad 


پڑا۔ مگر (30५‏ بھی انہوں نے اپنی تعلیپم کا whale‏ چاری رگھا۔ ۱ 


۱ اپنک صوفی منش بزرگ ജിം యాతో‏ سے عربی صرف و دمو 


کی کتابیس پڑھنی شروم -ധ‏ اور ان سے المصباح کا دو تہاگی 


क 


a‏ اور Pleas ? se ust ഹ?‏ کا Sat‏ جز lata‏ باگر als‏ کی 


علبی استحداد (जी‏ هوچکی تھی (33०३ ८८६ gy.‏ کو پڑھکر سمجھ 





Laat T دی کت‎ heed pS అజా! دم‎ జర! ولی‎ Sd pt - لے سکشی تھے‎ 


سے شحور کو കക.‏ کے بعد ശ്ര Gt‏ گی تحنیم شروع 
“Sera‏ اذہوں = مولاٹا ف ചരം wp‏ ہیجاپ۔وری بے فارسی 331 OY ga‏ 


محمد ساقی ae‏ عربی پژهی - مولادا محجت ذخر الدین مپکری shh‏ 


سے جو اس وقت کے ایک مشہور صوفی تھے تصوف اور ساوک کی 
تحلیم حاصل کی - چونکه ہلا کے ذهبین تھے ۔ اس لثم 65905( ھی مدت 
میں sh‏ علوم مشداول× میں کمال حاصل کرلپا - 

قگربی ذم مولادا محمد فخرالدین تأیطی سے بیحت کی اور 


قاد ری طریقم پر wt‏ سے رق pda - aly ow Nee‏ حضصرت سید 2 


- Tw 


జీ! شا یدب رسول‎ ద! cape a! خر‎ ya sal سرت‎ പ്രാര്‍ (ss pid 
سلسلوں کی اجازت حاصل‎ अ.) اور‎ te SO క سے گادرد‎ 


:30( = پھر റ.‏ محمد مخدوم ساوی سے اڈ کار اور Bal‏ میں 


अज कळी‏ کیا = اس yb‏ خر سوه لس جلد رت لوگوں میں شدای زر اور 
مروف هو گٹے ضر का आ‏ گے دل 0( అ‏ کی عظبت دس کے کا گٹی 
سیگڑوں آدمی అ!‏ کے ടിക‏ پر Te‏ گر گے ക്ര‏ کے مر Dd‏ هو گقم 


‘ شر چا‎ 14.3 ag دھ۔دس کا‎ cre ہت ددر اس‎ quick کو 3323 اور‎ wt 


حاصل هوگیا . اس کا ജം‏ هم که SSR‏ ان کے خاندان کو یت 
پڑا. مکھبی تقحس حاصل هیر - لوگ ان کا بہت بڑا اھترام کرکے 
چلے സ്ര ക്കി!‏ 


~ 


1 


لس 


3 
डी... 


a 
0 
wee 
7 


= ആറ്‌ 


+4 న్‌ ۳ 


+ 


> u సో 


OT ere ed سو ی‎ ۲: പ 
۰ s ఖ్‌ 


(۲) . 
امی دظر കട. lat la;!‏ بہت سے చె pls പ്രക!‏ 
കക‏ سدهر وی میں aal‏ شوم کی 35 شش 5 ఆ‏ شش لوگ sas‏ 


گرناٹکہ کے 


డో]‏ نہیں میں سے مولاذا محمد حسین بیجاپوری بھی تھے جو اس 
23 کے دشور عالم که اور నా‏ کے اکشر اهل علم نے ان گم 
سامنم ot}‏ ادب تہ کہا تھا - 
othe‏ آگاد is‏ خاددآن क नि‏ 7 ویلرر las Lf‏ - اب Spat‏ 
طور پرریه معلوم نہیی۔ هم کہ آن. کا هاجدان کس ہن میں ویلور 
ച്ച്‌‏ مگر باقر తని!‏ پہیس ۱١‏ رجب سات 110۸ هجری کو the‏ ھوے 
ह 7‏ 
ان کے والد AIS sale‏ محمد By‏ تها - ود عوام میں محید 
صاحب کم شام سے شہرر تھے ۔ | 
. . قحلم و کربھیٹ 
باقر ais]‏ ثم دستیر کم Gaba‏ سب سے پہلے قرآن Spot‏ 
. عبر مین ختم ച്ച‏ 


شروع کین - آن کم laa‏ 


شروع کےا اور اس کو tals‏ سال کی 


STE ക്ക്‌‏ شار سی کی در سی . ils‏ پژهنی 


. شید Ss ഹം.‏ ایک مدرس കടി.‏ جو حضرت. قربی کے ارشد 


کلامکه میس گنم جائیر تھے കിടി‏ گلبتاں سم لیکر تحفة الحراقین 
کک A‏ فارسی کداہیں آن سے پڑھیسں = اس کے ജപ‏ حضردث سجیٹ 
sl‏ ابو السن قربی )1( سر تا ह‏ فارسی کی اعلی cals‏ 


سکضدر شا مد اور قر MR wR PR‏ و کر ید پڑھفیں = 


~ 





)1( سي 3 ८५०० gust జీడీ‏ شربی کا (yt Ala‏ بھی aa 23०2253‏ ویلور 
las t pa చట! పాత!‏ ۔ © گے att,‏ ا رای عب bits‏ ف نوی ahat‏ 


| പിക ഹ اس وشت هر دی کی‎ 2५६9 سے‎ em Sed ان کو‎ Bala 
HAS ٹھی - ولا دو سال شاذور میس رهم اور پھر چھ سال‎ 


سال کی 
© َ‫ 

میں گزارم اس کم بعد Lay‏ سنه 

پپهی ഐക‏ هوگقم - ` ` 


٠ھ രക‏ ویلور آثیم» اور 





| 
| 


a 
` 


شروع کردگے ڈھے = جس گی وج× سے کسی کو بھی امن اور اطبینانی mies‏ 


gg” 


از 


म 


ve Beh 
ജ്‌ = pol - یو کوگن‎ Spd 
പ جرٹیر لگ؟چرار .39 * مدراس یوٹہپورسٹی‎ 


ویلور کرناشک کے پر شم شهرون میس ہے ایک شهر هی - آجکل 


او a‏ شمالی آرکادف ہہ ہل مدر اس کا صدر As‏ هیر ۔ 


اڈھارویں دی (Sgt‏ کی LE മം‏ جب گت شراب سعادت 


oss nO ges ٠‏ موصرف hah Jat‏ سم تھے ۔ اور انہوں شم اپنے 
زعاٹھ حکومت میں اپئے خاددان کے مختلف افراد کو AT she‏ 
دوکریان دیس ان گے چھوڈے بھاگی غلام علی کی ویلور INS‏ 

` بطوز جاگیر کے دلا - اور اس طرح ( Altia hab‏ جگہوں سے 


ह 2‏ ; 7 
२.००‏ گر گرٹاٹک کی مختلف شہروں میں آباد കള്‍‏ اگے ۔ 


wales ay ४-२‏ تھا جب కన‏ دکن کی اسلامی حکوعتیں اوردگ 
ز بب sits Cra go ८3‏ هس هرچکی “pf Lyre‏ سرھٹوں نے پہلے 
Jap er? wot $ കൃഷ‏ گونگکی اور ڈو ape‏ علاقوں ور چھاچے aj‏ 


نصیب نہیں تھا۔ لوگ قحط سالی کی رج سم بھی بالکل پریشان 


> گرڑرھے تھے = اس “aby‏ کرداٹک کا ఆకా! മ mate‏ پر 


+ i ۳ 
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